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Eerst dacht Joctra dat hij had gedroomd. Enkele kinderen hadden er echter ook over verteld, in de verte hadden ze het tumult gehoord.  

‘En jij hebt ook iets gezien?’ vroeg Esma, zijn vrouw.

‘Het flikkerende licht van vuur. En lawaai, gekletter van wapens en geschreeuw. Het moet een zeeslag zijn geweest. Ik stond op de rots, ik zag het licht en hoorde het strijdgewoel. Geen droom, de kinderen hebben het ook gehoord en als de kinderen het horen kan het geen droom zijn.’ 

‘Kinderen leven doorlopend in een wereld van dromen,’ riep Esma. ‘Ze vertellen wat je wilt horen. Hoe kun je zo goedgelovig zijn?’  

‘Ik heb de kinderen niets verteld, ze spraken onderling.’  

Hij haatte het als Esma hem niet geloofde. 

‘Stap dan in je boot en vaar uit. Misschien vind je enkele wrakstukken die iets opleveren. Probeer tussendoor ook nog iets te vangen,’ zei Esma cynisch. 

‘De stroming staat gunstig, ik wil op het strand zijn als de wrakstukken aanspoelen. Er is altijd wel iets met waarde.’ 

‘Welke waarde? Wat is waardevoller dan voedsel in je buik?’ 

Hij draaide zich om en liep de hut uit, Esma had weer een van haar buien. Altijd kwam dan het verwijt dat hij niet goed voor haar en hun dochter zorgde. Gisteren had hij genoeg gevangen, genoeg voor dagen, ook voor enkele gezinnen waarvan de vissers minder geluk hadden gehad. Zijn vangst werd verdeeld, iets dat iedere visser op het eiland deed als het lot hem gunstig gezind was. Esma wilde dat hij meer vis zou drogen, zodat ze zichzelf konden bedruipen bij mindere dagen. Bovendien, als anderen minder geluk hadden, konden ze vis van Joctra kopen, voor een redelijke prijs! 

Als Joctra haar dan op de regels wees, werd ze boos. 

‘Oude regels die niet meer in deze tijd passen. Je kunt pas goed voor anderen zorgen nadat je eerst goed voor jezelf hebt gezorgd!’  

Niemand kon haar van die overtuiging afbrengen. 

 

Het pad waarover hij ging eindigde bij de trap die naar de baai leidde. Even bleef hij staan, op deze plaats kon hij de baai volledig overzien. Hij zoog de zilte lucht naar binnen en hervond zijn rust. Aan de horizon was niets te zien, geen silhouetten van schepen, alleen maar de schittering van de zon op de azuurblauwe golven. De trap was uit de rotsen gehouwen. Vermoedelijk in de tijd van de stenenbouwers. Op het grote eiland in het zuiden stonden resten van wat ooit een gebouw van grote stenen moest zijn geweest. Joctra had ze eenmaal gezien. Hier op dit eiland waren ook resten van bouwwerken. Ongetwijfeld waren het reuzen geweest, er stonden stenen opgesteld die niemand kon verplaatsten. Kleinere stenen waren in het verleden weggesleept naar de nederzettingen. In iedere hut waren wel enkele brokken verwerkt die, lang geleden, een ander doel hadden gekend op het midden van het eiland.  

Hij daalde de trap af en kwam op het kleine strand. Iets verderop was de plaats waar de netten werden opgehangen voor reparaties. Aan de zijkant lag een kade, ook uit de rotsen gehakt. De kleine schepen van de vissers lagen er rustig te dobberen. De baai bood veel beschutting, de ideale plaats voor hun nederzetting. Joctra liep naar zijn boot die ongeveer halverwege de kade lag. Hij nam zijn netten en sleepte ze naar het strand. Deze ochtend wilde hij enkele reparaties uitvoeren. Daarmee kon hij zijn gedachten verzetten, hij kon het niet verdragen als Esma zo lelijk tegen hem deed. Ze kwam van het grote eiland in het zuiden en mopperde regelmatig. Ze wilde op het zuidelijke eiland wonen, daar was meer te doen, meer mogelijkheden. Er woonden meer mensen en er werd handelgedreven in een echte haven. Esma miste het eiland waar ze vandaan kwam en Joctra begreep haar. Hij kon echter niets aan de situatie veranderen. Hij was een visser die tot deze nederzetting behoorde en hun ouders hadden bepaald dat ze elkaar zouden huwen en op dit eiland moesten wonen. De wensen en eisen van ouders dienden gerespecteerd te worden. De ouden waren wijs en zij bepaalden de regels. Hij wist dat de ouders van Esma destijds graag wilden dat ze op het noordelijke eiland gingen wonen. Hun dochter was aantrekkelijk en al op jonge leeftijd wist ze veel mannen te bekoren. Minder gunstig was haar gedrag. Altijd maakte ze ruzie, altijd stelde ze onmogelijke vragen. Ze wenste zich niet te schikken in haar lot en haar vader was dan ook zeer tevreden dat hij in de vader van Joctra een passende onderhandelaar had gevonden die hem van zijn mondige dochter wist te bevrijden.  

 

Joctra hing zijn netten uit en begon direct met zijn reparaties. De netten waren nauwelijks beschadigd. Hij dacht aan een verhaal van de ouden over de dagen dat verschillende volkeren de eilanden bewoonden. In het noorden was een groot eiland dat heel dicht bij het vaste land lag. Het vaste land betekende zoveel land, dat het water van de zee nergens meer te zien was. In het zuiden en westen bestond het vaste land uit zand en schroeiende hitte. Naar het oosten strekte zich de eindeloze zee uit, schepen die daar naartoe voeren gingen naar bijzondere steden zoals Constantinopel en Alexandrië. Joctra droomde soms dat hij een reiziger was die deze steden bezocht. Zijn reizen tot nu toe beperkten zich tot het zuidelijke eiland, daar was hij tweemaal geweest. 

 

‘Je vrouw vertelde me dat je de afgelopen nacht licht hebt gezien en krijgsrumoer hebt gehoord.’ 

Joctra schrok uit zijn dagdromen, hij had niet gemerkt dat Eilan, een van de ouden, naast hem stond. 

Hij legde zijn boetnaald in het zand en stond op. ‘Ik twijfel niet.’ 

‘Dan zullen we aanstonds zoeken, de stroming staat gunstig. Waar zag je de lichten?’  

Joctra wees naar het zuidoosten. 

‘Eerst zal ik dit in de raad bespreken, daarna zullen we de taken verdelen. Misschien dat we vanmiddag al meer weten als de eerste vissers terugkomen.’ 

Joctra knikte, ging weer zitten, nam zijn boetnaald en vervolgde zijn werk. Eilan beklom moeizaam de trap die naar de nederzetting leidde.  

Als de ouden dit bespreken, dan weet ik het wel, dacht Joctra. De raad van ouden bestond uit mannen die te oud waren om nog uit te varen. In het verleden hadden ze zich onderscheiden door hun wijsheid. Wat met wijsheid werd bedoeld wist niemand uit te leggen. Andere ouden werkten op het strand. Weer andere ouden vertelden verhalen aan de kinderen en kregen daarvoor iets te eten. Zo had iedereen altijd wel iets te doen. De raad van ouden waren de bestuurders, zij bepaalden wat moest gebeuren en zij spraken recht. Het rechtspreken bleek vaak een probleem. De laatste keer dat recht was gesproken was in de dagen dat de huidige ouderen nog zuigelingen waren. Een netelige kwestie die zich jaren had voortgesleept en waarbij de toenmalige ouderen besloten om niet te veel wijsheid door te geven aan hun opvolgers. Rechtspraak was iets dat vermeden moest worden. Iets vermijden lukte door er gewoon over te zwijgen. De enkele misstand die een enkele keer voor kwam kon beter direct tussen de betrokkenen opgehelderd worden. Bemoeienis van buitenaf leidde meestal tot ongewenste complexiteit waarbij zaken geduid en vastgelegd moesten worden. Dat was iets dat niemand kon, lezen en schrijven behoorde niet tot de cultuur van de eilandbewoners. Toch werd nog steeds gezegd dat de ouden ook recht spraken. Het klonk gewichtig en paste bij de door hun gewenste status. De raad bestond uit vijf ouden die zelf een opvolger kozen als iemand uit hun groep was gestorven. Zij werden onderhouden door de gemeenschap en iedereen behoorde naar hun raad te luisteren. Joctra luisterde ook naar hun maar deed meestal niets met wat hij van hen hoorde.  

De oude mannen kwamen iedere middag bij elkaar en zaten op het kleine plein naast de trap. Daar, in de schaduw van enkele oude olijfbomen, verdwaalden ze in hun gemijmer en nooit eindigende discussies. De vrouwen brachten hen brood en geitenmelk. Oude en nieuwe gebeurtenissen in de nederzetting werden door hen besproken. Vooral de benoeming en duiding van hun onderwerpen vonden ze belangrijk. Gevolg was dat er meestal nieuwe vragen ontstonden in plaats van antwoorden op oude vragen. Slechts zelden kwamen de ouden met een oplossing voor een vraagstuk. Joctra wist dat de raad straks over de mogelijke zeeslag zou praten. Hij wist ook dat Eilan bij hem terug zou komen om vragen te stellen.  

Tegen de tijd dat ze tot een uitspraak komen, is alles wat aan land is gespoeld verdwenen. Ze praten en praten, ze moeten nog uitspraken doen over gebeurtenissen die drie jaar geleden hebben plaatsgevonden. Hij mijmerde over de voorvallen. De ruzie tussen twee vissers over een vangst, de verdeling van overtollige vangst, de verspreiding van het water en de taakverdeling over het brood bakken waren regelmatig onderwerpen van debat binnen de nederzetting. De bepaling van de grootte van de kudde geiten was ook lastig. Het drogen van vis durfde hij niet eens voor te stellen. In het verleden had men wel vaker vis gedroogd, altijd werd dan gestolen. Het bewakingsvraagstuk stond lijnrecht tegenover het vertrouwensvraagstuk, onoplosbaar volgens de ouden. Een schuldige voor een wandaad aanwijzen kon ertoe leiden dat de nog ongeboren nazaten leden. De problemen en knelpunten moesten daarom uitgebreid worden besproken vanuit de verschillende standpunten en de beslissingen hierover waren van groot belang voor de toekomst van de nederzetting. Wat voor de een gold moest ook voor de ander gelden. Wat vandaag gold moest ook morgen gelden, uiterst ingewikkeld in een wereld van legenden en overleveringen.  

Joctra glimlachte en dacht: Vooral het praten is van groot belang. Dat komt omdat ze niets opschrijven, wie niets opschrijft moet alles onthouden. Oude mensen kunnen steeds minder onthouden omdat hun hoofden al te vol zitten met herinneringen. 

 

Rond de middag was hij klaar met zijn werk. Hij legde de netten terug in zijn boot en bereidde alles voor, zodat hij de komende nacht meteen kon uitvaren. De wolkeloze hemel vertelde hem dat het een rustige nacht zou worden, pas buiten de baai zou hij zijn zeil kunnen gebruiken. Hij ging de trap op en liep terug naar zijn hut. Het vooruitzicht op een nieuwe confrontatie met Esma bezorgde hem een onbehaaglijk gevoel, hij had niet de illusie dat haar humeur beter zou zijn.  

‘Je bent snel terug,’ was het eerste dat ze zei.  

‘Er was niet zoveel te doen, alles is voorbereid.’

Esma had brood en een kan geitenmelk weten te bemachtigen door te ruilen. ‘We zouden zelf een geit moeten nemen,’ zei ze toen ze aan tafel zaten en aten. ‘We hebben de ruimte achter de hut. Er groeit wat gras en we zouden altijd melk hebben.’ 

‘Er groeit niet genoeg gras, Esma. Er groeit hier nergens genoeg gras. Alles wat hier groeit zijn struiken. Zelf een geit nemen zou best kunnen. Maar dan nemen anderen ook een geit en binnen de kortste keren is ons eiland vergeven van geiten. Nu is de kudde ons gemeenschappelijk bezit en hebben we geschillen over de verdeling van melk en het vlees. Als iedereen een geit neemt houdt het niet op. Op een dag neemt iemand een schaap. Anderen nemen dan ook schapen en al heel snel is dit eiland vol van mekkerende, vretende en schijtende beesten. Over een paar jaar zal ons eiland er uitzien als het vaste land in het zuiden, een troosteloze zandvlakte. Eeuwen geleden is men daar begonnen met het houden van schapen en geiten. Daardoor schijnt het land nu een grote zandvlakte te zijn.’ 

Tot zijn verbazing knikte Esma bevestigend. ‘Je hebt gelijk, zo zal het vermoedelijk gaan. Maar het is jammer dat we niets met die grond doen.’ 

‘We zouden moeten vragen wat er het beste wil groeien. Verder landinwaarts leven enkele landbouwers, zij weten wat hier goed gedijt.’ 

De ogen van Esma begonnen te schitteren. ‘Een goed idee. Ik denk dat we er vruchten op kunnen laten groeien. Ik zal het met de ouden bespreken.’ 

Joctra trok een zuur gezicht. ‘Je kunt het bespreken, maar ik zou niet wachten op hun raad. Tegen de tijd dat ze ons raad geven, zijn wij te oud om het land te bewerken.’ 

‘Wat moeten we dan doen?’

‘Ik ga straks zoeken naar wrakstukken. Onderweg zal ik navraag doen bij de landbouwers. Misschien dat ik vis kan ruilen tegen zaden.’ 

Esma werd enthousiast. ‘Als we vruchten hebben, kunnen we ook naar de grote baai zeilen. Daar kunnen we vis en vruchten ruilen voor vlees of stof voor mooie kleding.’ 

Weer wist ze Joctra te verbazen. Haar zure gedrag was verdwenen en ze praatte ononderbroken over het land en de vruchten. ‘Ik ga zoeken,’ onderbrak hij haar. ‘Ik zal onderweg navraag doen. Jij kunt naar Xagrha gaan en kijken wat de mensen daar eten en graag willen hebben. We moeten voorzichtig zijn, misschien vinden de landbouwers het niet goed dat we hetzelfde gaan doen als zij. Bovendien heeft de emir er ongetwijfeld ook nog iets over te zeggen.’ 

‘Die was ik vergeten,’ zei Esma. ‘We hebben met de emir te maken. Die wil zijn aandeel, maar er zal genoeg overblijven om handel te drijven.’ 

Toen Joctra de hut verliet was ze nog steeds vrolijk.  

Voor de trap keek hij uit over de baai. 

Links van hem zaten al twee ouden. Ze groetten en deden hun beklag. ‘Waar zijn de broden? Waar is de melk?’ 

Joctra haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Ik ben een visser en ik houd me niet bezig met jullie levensonderhoud. Ik raad jullie aan om navraag te doen bij de bron, de vrouwen die jullie moeten voorzien.’ 

Een van de twee ouden keek hem aan. ‘Dat is een goede raad, visser Joctra. De anderen zijn er nog niet. Er is nog tijd om deze misstand recht te zetten en wie kan dat beter doen dan wijzelf?’ 

De andere man knikte. Beiden stonden op en wendden zich tot Joctra. ‘Je bent al erg wijs voor je leeftijd. Ooit zul je deel uit mogen maken van onze groep. Maar ja, tegen die tijd zullen wij er niet meer zijn.’ 

Hij keek opnieuw bedenkelijk nadat hij deze woorden had uitgesproken en begon aan zijn kin te krabben, het ontbrak hem aan woorden. Eilan voegde zich bij het tweetal en begroette Joctra. ‘Ik ga de middag gebruiken om langs de kust te zoeken,’ zei Joctra. ‘Als er een gevecht was, zullen de eerste resten tegen deze tijd aanspoelen.’ 

‘Misschien,’ zei Eilan. ‘Ze zouden ook zuidelijker kunnen aanspoelen, op Malta.’ 

De twee ouden knikten en keken daarna uit over de zee. ‘Dat zou kunnen,’ beaamde Joctra, ‘maar als ik niet ga zoeken, zullen we het nooit weten.’ 

‘Dat zijn opnieuw wijze woorden,’ zei de man, die nog steeds aan zijn kin aan het krabben was. ‘Wij zullen wachten op Marna en Ghian.’ 

Joctra groette de mannen en liep naar het pad langs de kust. 

‘Wacht,’ riep Eilan, ‘de weg is lang en zwaar, ik zal je begeleiden. Vannacht zul je weer uitvaren. Als ik meega, kan ik iedereen vertellen over onze mogelijke ontdekkingen.’ 

Eilan wachtte de mening van zijn mederaadsleden niet af. Hij liep naar Joctra en gebaarde hem om te volgen.  

Het pad leidde naar een andere nederzetting in zuidoostelijke richting. Geen lange tocht en Eilan liep opmerkelijk energiek met Joctra mee. Een oude pezige man die jarenlang een goede visser was geweest. Zijn haar was grijs, net als de dikke haren van zijn lange baard. Daardoor waren zijn volle lippen nauwelijks zichtbaar. Zijn grote neus was echter prominent aanwezig en iedereen die Eilan zag, kon het niet laten om even gebiologeerd naar zijn neus te kijken. De haren uit zijn neus waren ook grijs, net als zijn sprietige wenkbrauwen. Zijn bruine ogen waren omgeven door een gerimpelde huid, zo nu en dan straalden ze een vitaliteit uit die niet bij zijn leeftijd paste. Wie Eilan aankeek en de fase van het staren naar zijn neus achter zich had, kreeg altijd het gevoel dat de man op het punt stond om in lachen of huilen uit te barsten. Hij was de meest vitale van de ouden, de bewoners zagen hem regelmatig op verschillende plaatsen verschijnen. Hij wilde weten wat er leefde en hij wilde de raad informeren. ‘Kom, we zullen snel in de nederzetting van Nadur zijn. Misschien dat men daar ook iets heeft gezien,’ zei Eilan terwijl hij steeds grotere passen nam. 

Joctra had gemengde gevoelens bij de aanwezigheid van Eilan. De oude man had een andere reden om met hem mee te lopen. Hij wist dat Eilan graag naar de nederzetting van Nadur ging. Een vrouw had vorig jaar haar man verloren. Een opmerkelijk knappe vrouw die nog niet gerimpeld was. Eilan liet geen gelegenheid voorbijgaan om haar te bezoeken. Joctra wist dat hij na Nadur alleen moest zoeken. 

Onderweg zagen ze niets op de stranden en rotsen. 

‘Ik zal mij tot de ouden van Nadur wenden en hen vragen naar hun bevindingen. Ga jij maar verder om te kijken of je zuidelijk van hier iets kunt vinden,’ stelde Eilan voor. 

Joctra knikte en liep verder, Eilan volgde het pad dat naar Nadur leidde. Het pad dat Joctra volgde boog sterk af naar het zuiden. Nog even en hij zou het pad verlaten, de kleinste aanwijzingen konden van belang zijn. Toen hij uitkeek op een klein strand zag hij dat de wind anders stond dan hij had verwacht. Hij bleef nog even kijken en dacht na. 

Veel zuidelijker dan ik had gedacht. 

Hij keerde meteen terug en versnelde zijn pas. Al snel was hij bij het punt vanwaar hij was vertrokken, het kleine plein van de Masalforn. Waarom dit plein zo werd genoemd, wist hij niet. Het interesseerde hem op dit moment ook niet, het aanspoelen van de resten was van groter belang. Er hoefde met minder mensen gedeeld te worden als de resten zouden aanspoelen op de plek die hij nu verwachtte, dicht bij hun eigen nederzetting en verder weg van de volgende.  

De vier ouden zaten op het plein en genoten van hun brood en melk. ‘Je bent snel terug Joctra,’ riep een van hen. 

‘Er was niets te vinden. Nu ga ik bij een andere baai kijken.’ 

Zonder op een reactie te wachten liep hij verder en verliet de nederzetting via het pad dat naar het noorden liep. Na een korte afdaling kwam hij op het vlakke rotsplateau dat overging in een breed strand. Vanaf deze plek had hij minder overzicht. Hij zag wrakhout in de verte. Hij verliet het rotsplateau en liep door het mulle, bijna witte zand naar de waterlijn. Resten van spanten, beslag, boorden en rondhout dreven verspreid rond. Als een bezetene begon hij aan het houtwerk te sjorren, er moest zoveel mogelijk op het strand achterblijven. Straks zou de stroming afnemen en zou veel wrakhout verder naar het noorden drijven. Het lukte hem om flink wat houtwerk op het droge te krijgen. Toen hij opkeek, zag hij nog veel meer wrakstukken in de branding. Dat moet een groot gevecht zijn geweest. Er waren resten van meerdere schepen te zien. Snel rende hij terug naar de nederzetting en sloeg alarm. ‘Laat iedereen komen helpen en laat iedereen die kan varen naar het strand gaan om zoveel mogelijk uit zee te halen. Haast je, de buit is groot.’ 

Al snel gonsde het van de activiteit in de nederzetting. Wie het eerst kwam had de beste stukken. Als er bewoners van andere nederzettingen zouden komen, was er minder om te delen. De mannen renden vooruit om zoveel mogelijk uit de branding te trekken. Vrouwen en kinderen trokken karren naar het strand om de buit te laden. De hele middag werd koortsachtig doorgewerkt. Pas toen de eerste volgeladen karren de heuvel op werden getrokken, verschenen de eerste bewoners van andere nederzettingen. De bewoners van Masalforn hadden vier karren. Al deze karren waren afgeladen. Op het kleine plein werd plaats gemaakt. De raad van de ouden moest wijken en ze deden daar niet moeilijk over. Aan het wrakhout zat veel koper- en bronsbeslag, kostbaar materiaal dat goed verhandeld kon worden in het zuiden. Toen de laatste bewoners van Masalforn het strand verlieten werd daar al door bewoners van andere nederzettingen gevochten om wat er nog over was. De ouden zouden tot een besluit komen over de verdeling, Joctra had recht op een groter aandeel. Niemand had behoefte om naar het gepraat van de ouden te luisteren. Esma en haar dochter, Lyrna, wachtten niet af. Zij begonnen alvast met het vergaren van de delen die zij wilden hebben. Een kar vol, bijna een vijfde van de buit. Dat was maar goed ook, tegen de tijd dat Joctra, Esma en Lyrna het laatste deel in hun hut sleepten, verscheen een grote groep bewoners van andere nederzettingen. Het gevecht dat op het strand begon, werd op het plein van Masalforn voortgezet. Halverwege de avond werd het rustig op het plein. De vergaarde buit was verdwenen. Joctra was de enige die nog iets had. Enkele mannen keken lelijk in de richting van zijn hut.  

‘Als je maar niet het lef hebt om met hen te delen,’ siste Esma toen ze uitgeput in hun hut zaten. ‘Jij hebt de vondst gedaan en jij hebt recht op je aandeel. Wees nu eens een keer standvastig.’ 

Joctra keek haar lelijk aan. ‘Vanmorgen wilde je me nog niet geloven, nu zit je gierig bovenop de spullen waarvan je enkele uren geleden nog niet wist dat ze ons bezit zouden worden.’ 

Esma liet zich niet van de wijs brengen. ‘Dat is zo, maar ik heb de afgelopen uren ook gezwoegd en Lyrna is tweemaal geslagen en beroofd toen ze hout en koper naar de kar bracht.’ 

‘Ik zag hoe ze het op slinkse wijze terug wist te stelen,’ zei Joctra. ‘Daarbij nam ze meer dan men haar had ontstolen.’ 

‘Jij hebt de ontdekking gedaan en omdat zelfs ik jou niet geloofde en jij toch volhardde, heb jij recht op meer.’ 

Joctra wist dat de bewoners van de nederzetting niet zouden berusten. Ook zij hadden gevochten en offers gebracht. 

Esma werd milder in haar standpunt nadat de eerste stenen op de deur van hun hut belandden. ‘Wat moeten we doen?’ vroeg ze in hevige paniek. 

‘Ik zal naar buiten gaan en met hen praten. Ondertussen moeten Lyrna en jij zoveel mogelijk koper en brons van het hout wrikken en verstoppen. Als ik terugkom, zullen we alles afgeven dat jij niet hebt verstopt. Jij en Lyrna wrikken zo snel mogelijk, ik praat zo lang mogelijk.’ 

Esma kon zich hier goed in vinden, snel gingen zij en Lyrna aan het werk. Joctra ging naar buiten en trad een groeiende groep morrende mannen en vrouwen tegemoet. Ze hadden zich bij de ingang van zijn hut verzameld en zochten naar motieven om het schamele bouwwerk te betreden. Joctra was een man van de rede, klein van gestalte en pezig. Onder zijn bos gitzwart haar zaten kleine pretogen verstopt die helder en vrolijk de wereld inkeken. Hij had een rechte neus en een mond met dikke lippen die iets van gulheid leken te veronderstellen. In dit geval kwam hem dit goed uit toen hij de groep toesprak. ‘Ik begrijp jullie onvrede. Ik heb niet gewacht op de raad van de ouden omdat ik weet dat hun raad nogal eens op zich laat wachten. Ik wil echter niet dat in of rondom mijn hut wordt gevochten. Laten we naar het plein gaan en met de ouden praten. Ik ben bereid om mijn aandeel af te staan maar ik wil geen plunderende horde in mijn hut.’ 

Joctra wachtte niet op een antwoord en liep naar het plein. De groep volgde hem en even later legden ze de situatie uit aan de ouden. ‘Een slechte daad van je om je aandeel eerder te nemen,’ zei Ghian. 

‘Misschien wel,’ zei Joctra. ‘Maar deze slechte daad leidt ertoe dat wij nu kunnen praten over de verdeling van mijn bescheiden aandeel. Zelf waren jullie niet in staat om jullie nieuwverworven bezit te beschermen.’ 

‘Dat is waar,’ beaamde Ghian. ‘Beter iets dan niets.’

‘Hoe moet de herverdeling plaatsvinden? vroeg Joctra.

‘Tja, daar zeg je iets,’ peinsde Ghian. ‘We zullen tot een voor iedereen aanvaardbare oplossing moeten komen.’ 

‘Ja, en ik denk dat Eilan ook geroepen moet worden, dit wordt een belangrijke beslissing. Is hij al terug?’ 

‘Nee, hij is met jou vertrokken en we hebben hem nog niet gezien.’  

‘Iemand moet hem halen,’ riep een van de vissers die ook deel uitmaakte van de mopperende groep. 

‘Stuur een jongeling die snel kan rennen,’ riep Ghian. ‘Eilan zal te vinden zijn in de hut van de weduwe Escapida. Hij troost haar met zijn bezoeken en goede raad.’ 

Er werd meteen een kleine jongen naar Nadur gestuurd.

De jongen stond bekend om zijn snelheid en had al vaker deze rol gespeeld bij het overbrengen van berichten. 

‘Ondertussen kunnen we het aandeel van Joctra alvast halen en de goederen hier neerleggen,’ riep een vrouw. 

De ouden keken elkaar aan en twijfelden. Joctra maakte gebruik van hun twijfel en riep: ‘Liever niet. Laten we wachten op Eilan zodat de raad volledig is. Als we mijn aandeel hier naartoe brengen zal er onderweg al geroofd worden. Ik wil dat de raadsleden zien wat ik allemaal breng. Pas dan kunnen ze de verdeling bespreken.’ 

Ghian knikte, het leek hem een goed besluit. De vrouw nam echter geen genoegen met het voorstel van Joctra en riep: ‘Tegen de tijd dat jouw spullen hier op het plein liggen zal Eilan terug zijn.’ 

‘Maar wie heeft zich dan al iets toegeëigend?’ riep Joctra. 

‘Niemand, we zullen elkaar betwisten op dit plein,’ riep de vrouw. ‘We zullen elkaar niet beroven.’ 

Zij kreeg veel bijval en Joctra wist dat hij het transport niet langer kon rekken. ‘Goed dan. Ik zal een kar nemen en mijn aandeel naar het plein brengen.’  

Hij nam een van de karren en wilde naar zijn hut te lopen. 

‘Je zou iets kunnen achterhouden,’ zei de visser die eerder ook al een scherpzinnige opmerking had gemaakt. 

‘Kom met me mee en overtuig je,’ antwoordde Joctra. ‘Maar alleen jij, ik wil niet dat jullie mijn hut betreden. Te laat zal ik merken dat ik van veel meer bezit beroofd zal zijn dan mijn aandeel.’ 

‘Je hebt weinig vertrouwen in ons,’ sneerde de vrouw.

‘Dat klopt, ik vertrouw jullie niet,’ antwoordde Joctra. 

De ouden beperkten zich tot het heen en weer bewegen van hun hoofden in de richting van de mensen die spraken. Er werd te snel gepraat en het ging over veel beladen zaken, dat voelden ze haarfijn aan. De scherpzinnige visser maakte een einde aan het dreigende gekibbel door te roepen dat hij als enige de woning van Joctra zou betreden. ‘Waag het niet om, samen met Joctra, een deel van de buit achter te houden en als tweetal te verdelen,’ riep nu een andere visser naar de visser die Joctra begeleidde. 

Joctra keek de man vermoeid aan en Ghian vond een kern van waarheid in de uitspraak van de man. De vrouw, die al eerder had gesproken, riep echter: ‘Ik weet dat Joctra redelijk is. Hij deelt de overschotten van zijn vangst met anderen. Maar dit keer is het buit, hier komt onze hebzucht bovendrijven. Laat Joctra gaan en zijn aandeel halen. Pas dan kunnen wij onze hebzucht uiten. Bij jacht delen we omdat er inspanningen worden gedeeld, bij toevallige buit mogen we hebzuchtig zijn. Daar verlang ik nu naar.’ 

Dat bleken de juiste woorden, dus vertrokken Joctra en de visser om het aandeel te halen.  

Esma en Lyrna keken Joctra tevreden aan toen hij in de hut kwam. Ze hadden voldoende tijd gehad om veel metaal los te wrikken en te verstoppen. Nadat de kar geladen was, vertrokken Joctra en de visser meteen weer naar het plein. Eilan arriveerde vrijwel gelijktijdig met hun. Hij was boos, de boodschapper had hem gestoord op het moment dat hij de mooie weduwe Escapida uitlegde dat het niet slecht was om opnieuw te huwen met een ouder en wijzer persoon. Hij had uiteraard niets meegekregen van wat zich in de middag en avond had afgespeeld. Het kostte hem moeite om zich te verdiepen in de problemen. 

‘Ik wil hier niet bij blijven,’ zei Joctra toen hij zijn aandeel had uitgestald op het plein. Naast wrakhout lagen er ook enkele kleden en touwwerk. ‘Ik wil jullie hebzucht niet zien, ik wil daarom ook niet meedelen in de buit. Bij de volgende verdeling van mijn vangst zou het mijn gedachten over rechtvaardigheid kunnen beïnvloeden. Wel vraag ik de raad om mij toestemming te geven om het stuk land achter mijn hut te bewerken. Naast het vissen wil ik me graag toeleggen op wat landbouw.’ 

‘Daarvoor moeten we eerst met de andere landbouwers op dit eiland praten,’ meenden Ghian en Eilan. 

‘Dat zal ik zelf doen,’ antwoordde Joctra. ‘Van jullie wil ik graag horen of het jullie goedkeuring heeft.’ 

De ouden keken elkaar aan. Ze voelden de druk om een uitspraak te doen als een loden last. ‘Laat Joctra maar zwoegen op dat schrale land,’ riep de vrouw. ‘Dan hoeven wij minder te delen en kunnen we beginnen aan ons heerlijke spel van graaien en gekibbel.’ 

De vrouw verwachtte veel genoegen uit de komende onderhandelingen. Ze kreeg genoeg medestanders en, tegen alle gebruiken in, deden de ouden meteen hun uitspraak. ‘Goed, Joctra. Baken je land af en doe ermee wat je goed acht. In de nabije toekomst zullen we praten en onderhandelen over de aandelen voor ons en de emir.’ 

Joctra was tevreden, de raad had haar uitspraak gedaan ten overstaan van het grootste deel van de bewoners, een bindende uitspraak want er waren er altijd wel een paar die iets konden onthouden. Hij verliet het aanstaande strijdperk en verheugde zich op het goede nieuws dat hij aan Esma kon brengen.  

 

Nadat ze hem hadden laten zien welk koper- en bronswerk ze hadden weten los te wrikken, vertelde hij hen wat hij had bedongen bij de raad. Hij was verbaasd over het enthousiasme van zijn vrouw en dochter. Later, diep in de nacht, kroop Esma tegen hem aan en nodigde hem uit om haar te nemen. Hij was aangenaam verrast, na de geboorte van Lyrna had ze zijn aanrakingen gedoogd maar hem niet het gevoel gegeven dat ze zijn zaad wilde. In al die jaren had hij haar nooit gedwongen om haar benen voor hem te spreiden. Hij wist dat het in veel gezinnen anders ging, maar het idee om zijn vrouw te dwingen om zwanger te worden stond hem tegen. Jammer, hij had graag meer kinderen gehad waarbij zijn voorkeur uitging naar enkele sterke zonen. Die zouden Esma en hem kunnen onderhouden als hij te oud werd om uit te varen. Nu nodigde ze hem uit en hij greep meteen zijn kans. Op zijn hoogtepunt kroop ze snel onder hem weg, daarmee voorkomend dat zijn zaad in haar kon vloeien.  

 

‘Altijd mocht ik je aanraken,’ zuchtte hij nadat hij haar zijn mannelijkheid had bevestigd. ‘Maar waarom mag ik mijn zaad niet in je schoot...’ 

Esma legde haar vinger op zijn lippen en lachte hem toe. 

‘Het is nog niet de tijd, Joctra. Laten we elkaar vaker beminnen, ik ben geen goede echtgenote voor je geweest. Mijn liefde voor jou is echter altijd aanwezig. Ik zie hoe je volhardt in wat je doet. Ik zie hoe je met list voor elkaar wist te krijgen dat we winst hebben geboekt. Je bent een man om lief te hebben en binnen deze nederzetting zie ik geen betere man voor mij. Laten we nog niet denken aan sterke zonen. Die zal ik voor je baren op het goede moment.’ 

‘Welk goed moment? Straks zijn we te oud, Esma.’

‘Ze lachte en fluisterde: ‘We zullen niet te oud zijn, vertrouw me. Geef me nog een beetje tijd om een paar van mijn dromen te verwezenlijken.’ 

Zonder verder te vragen koesterde hij haar nog enige tijd voordat hij opstond en zich opmaakte om uit te varen. Weer verraste ze hem door hem teder te kussen voordat hij de hut verliet. Onderweg naar de kade zag hij dat er nog steeds dorpelingen op het plein stonden te praten. De vissers die waren uitgevaren, waren pas laat teruggekeerd. Zij hadden ook wrakstukken zien drijven en aan boord van hun kleine schepen gehesen. Het gekibbel over de verdeling vond plaats op zowel het plein als het kleine strand. Enkele vrouwen speelden hierbij een prominente rol. Zij wisten exact wat een goede verdeling zou zijn. Gezien de genereuze houding van hun mannen bij de verdeling van overtollige visvangst meenden zij aanspraak te mogen maken op een groter aandeel van deze buit. Helaas dachten veel vrouwen op dezelfde wijze zodat een passend vergelijk niet voorhanden was. Joctra lachte binnensmonds. Hij realiseerde zich eens temeer dat het vinden van iets een beter gevoel gaf dan het bezit. Hij gooide de landvasten van zijn kleine schip los en roeide de baai uit. De wind stond gunstig, hij zou zijn zeil meteen kunnen zetten als hij uit de luwte van de rotsen was. 

 

Tegen de tijd dat de steeds lichtere gloed in de verte het karakter van daglicht kreeg, had Joctra al meer dan genoeg goudmakreel gevangen. Hij besloot om niet door te gaan met vissen. Zijn besluit gaf hem tijd om langs de zuidoostelijke kust van het eiland te varen. Gisteren had het hem verbaasd dat hij voorbij Nadur niets had gevonden. Hij had zich vergist met de stroming. Zwaardere voorwerpen zouden anders meedrijven dan lichtere. Daarbij speelde ook de wind een rol. Iets dat gepakt werd door de wind kende een ander traject dat een voorwerp dat niet boven de oppervlakte verscheen en meer afhankelijk was van de stroming. Hij zeilde naar de zuidkant van het eiland, een deel waar niemand woonde omdat er alleen maar kale rotsplateaus waren. Bovendien stond er altijd een sterke stroming tussen hun eiland, Ghandex, en het grote zuidelijke eiland, Malta. Er was geen gevaar, als de stroming hem mee zou nemen, zou hij aan de andere kant van zijn eiland uitkomen en rondom zeilen en roeien.  

Hij zeilde langs de zuidkant en voelde hoe de stroming hem mee begon te voeren in westelijke richting. Aangezien de wind noordwestelijk was, kreeg hij veel vaart en zijn roer werkte daarom optimaal. Hij voer langs verschillende kleine baaien. In een ervan zag hij een deel van een mast afsteken tegen de blauwer wordende lucht. Impulsief gooide hij zijn roer om en liet de schoot van zijn zeil vieren. Een smalle inham eindigde in een klein strand, volledig omgeven door een rotswand die de overgang vormde naar het hoger gelegen plateau. Een deel van dit kleine strand was aan het zicht onttrokken. De resten van een groot schip waren op het strand geschoven. De mast was halverwege afgebroken en een groot deel van de achtersteven maakte een vreemde hoek met de boeg. Het schip leek gebroken, twee zeilen hingen over de boegspriet. Joctra sprong overboord en trok zijn boot een stuk op het strand. Behoedzaam bekeek hij de resten van het schip. Er waren twee touwen van de afgebroken mast naar de boegspriet gespannen. Daaraan waren de zeilen bevestigd. Dit wrak kan hier nooit door de stroming zijn aangespoeld, bedacht hij zich terwijl hij voor de resten van het schip stond. De boeg stak ver boven hem uit en uit het binnenste kwam een vervaarlijk gekraak. Dit schip was doelbewust op dit strand gestuurd en drukte nu onophoudelijk tegen het zand. Ongetwijfeld zat de bodem vast, het schip kon ieder moment breken.  

Als dit schip doelbewust deze baai is ingestuurd, moeten er mensen zijn.  

Waren ze nog aan boord? Zouden ze al in een nederzetting zijn? Niet hier in deze omgeving. Hier waren geen nederzettingen omdat de stroming het uitvaren bemoeilijkte. De grond was arm en bestond voor het grootste deel uit rots. De overlevenden zouden niet aan boord van dit wrak blijven, ongetwijfeld waren ze in de richting van Nadur gelopen. Hij wilde aan boord klimmen om te zoeken naar kostbaarheden. Dit schip was aangespoeld en leek verlaten. Zijn oog viel op een beweging aan het eind van het strand, bij de steil oplopende rotswand. De weerkaatsing van de eerste zonnestralen op de rotsen beperkten zijn zicht. Na langdurig turen zag hij een gestalte zitten met zijn rug tegen de rotswand, geen beweging. Hij snelde naar de rotswand, maar naarmate hij meer zag, hield hij zijn vaart steeds meer in. De laatste passen nam hij uiterst behoedzaam, voor hem zat een vreemde man. Zijn voeten waren gehuld in bontvellen die met leren stroken tot onderaan zijn knieën waren gevlochten. Hij droeg een rok van dikke stof waarin repen leer leken geweven. Een brede leren riem met een grote metalen gesp zat om zijn middel en scheidde de rok van zijn gescheurde wambuis. Twee brede riemen kwamen vanuit de riem om zijn middel en kruisten zich over zijn borst, waarna ze aan weerszijden van zijn hoofd over zijn schouders verdwenen. De man had een lange baard en lang haar. Zowel in zijn baardharen als hoofdharen zaten verschillende vlechten. Hij ademde zwaar en Joctra zag hoe zijn enorme borstkas onregelmatig op en neer bewoog. Felle blauwe ogen keken Joctra aan, een blik die de visser deed huiveren. Naast de man lagen een bijl en een zwaard, beide opmerkelijk groot. De man hield zijn hand op het gevest van het zwaard en voor Joctra was dat reden genoeg om op een veilige afstand te blijven. Overal zag Joctra bloed. Bloed op zijn benen, op zijn borst, op zijn gezicht en in zijn haren. Joctra twijfelde niet, dit was een bootkrijger. In de haven van Kalkara op Malta had hij eens een verhaal gehoord. Ooit stonden er mensen op het zuidelijkste punt van het grote eiland. In de verte hadden ze enkele vreemde boten gezien. Slanke boten met rechthoekige zeilen, die snel als de wind over het water leken te vliegen. De boten hadden een hoog opgetrokken boeg en bij één schip was een afschuwelijke kop op de bovenzijde van de boeg geplaatst. De achterkanten van de schepen waren ook hoog opgetrokken, maar daar had niemand koppen op zien staan. Ze waren snel dichterbij gekomen en enkele toeschouwers zagen dat de boten waren bemand met mannen met een lichte haarkleur en baarden. Ze voeren enige tijd vlak langs de kust en keken aandachtig naar de stranden en nederzettingen. Zo snel ze waren verschenen, zo snel verdwenen ze ook weer. Later, toen een getuige zijn verhaal vertelde aan een zeeman, beaamde die de verschijning. ‘Het zijn drakenboten met mythische krijgers. Ga ze uit de weg en sla alarm als ze ooit aan wal komen. Het zijn slechte mensen, ze hebben meestal blond of rood haar en dragen vaak kleding gemaakt uit dierenhuiden. Als ze schaars gekleed zijn, willen ze handeldrijven. Dragen ze, ondanks de hitte, veel kleding, dan willen ze roven.’ 

Nu lag er een man voor Joctra die voldeed aan de beschrijving van een krijger van een drakenboot. Hij keek om naar het wrak dat steeds meer begon te kraken. Dit is geen drakenboot, dit is een Byzantijns schip. Hij had deze schepen vaak genoeg gezien. Vroeger, toen het eiland nog van de Byzantijnen was, legden deze schepen aan in hun baai voor water en het innen van de schatting voor de keizer in Constantinopel. Wat doet een drakenbootkrijger bij een Byzantijns schip? Joctra vond geen sporen van een gevecht op het strand. Hij liep na een kort onderzoek terug naar de plek waar de krijger zat. De man keek hem op een ondoorgrondelijke wijze aan. ‘Ben je een visser?’ 

Joctra schrok. 

Onder de bebloede snor zaten kennelijk lippen die deze vraag in het Grieks aan hem stelde. ‘Ja heer, ik ben een visser uit een nederzetting die noordelijk van hier ligt.’ 

‘Heb je water bij je?’

‘Ja heer, ik heb een kruik water aan boord, ik zal hem voor u halen.’ 

Joctra rende naar zijn boot en haalde de kruik. De drakenbootkrijger dronk gulzig. ‘Ga nu,’ zei de man terwijl hij de kruik bleef vasthouden. ‘Laat me rustig sterven. Spoedig zal ik mijn strijdmakkers terugzien in de Valhöll van Odin.’ 

Joctra begreep dat de man wilde sterven. Daar had hij geen enkel bezwaar tegen, maar de wetten van het eiland dwongen hem de man te vragen wat er met zijn lichaam moest gebeuren, nadat zijn ziel het had verlaten. Althans, dat hadden de ouden van een Byzantijnse geestelijke gehoord. Toen hij de man deze vraag stelde, zag Joctra een flauwe glimlach op zijn gezicht verschijnen. ‘Wat is gebruikelijk op dit eiland?’ 

‘De zee, heer. Vroeger, toen we bij de Byzantijnen hoorden, brachten we onze doden op zee en lieten hen naar de bodem zinken. Nu horen we bij de muzelmannen. Wij moeten bidden tot Allah in plaats van God. Er zijn niet zoveel verschillen en we mogen de doden nog steeds behandelen op de wijze zoals we het altijd al deden. In het verleden werden de doden ook verbrand, naar het schijnt komt je ziel dan sneller in de hemel. Helaas hebben we maar heel weinig hout op dit eiland. In de grond begraven is hier ook in het verleden gebeurd, op verschillende plaatsen zijn oude knoken gevonden. De grond is hard, het water is de meest gangbare methode.’ 

‘Gooi mijn lichaam maar in de zee, visser. Je moet me één ding beloven, bindt mijn zwaard en aks aan mijn riem. Ik wil niet ongewapend naar de Valhöll, onlangs vernam ik dat daar weldegelijk wordt gevochten.’ 

Bij deze woorden kon Joctra zich het nodige voorstellen.

Op dit eiland had hij een keer een oud graf gevonden waarbij naast botten, ook wapens en gebruiksvoorwerpen lagen. Blijkbaar waren de drakenbootkrijgers heidenen, die niet begrepen dat de ziel van de mensen naar de hemel of de hel ging. Dit was niet het geschikte moment om deze krijger te beleren. Hij zou datgene doen wat de man vroeg. 

‘Mag ik aan boord van het wrak gaan?’ vroeg Joctra. 

‘Het wrak is voor jou, visser. Je hebt de eerste rechten. Zo geldt het bij mijn volk.’

‘Dank u heer, ik zal nu gaan. Zijn er nog krijgers aan boord die anders over de rechten denken dan u?’ 

‘Nee, ga nu visser.’

Joctra maakte zich uit de voeten en snelde naar het wrak. Via de touwen en de gerafelde zeildoeken trok hij zich omhoog en belandde op de resten van het dek. Zijn aanwezigheid zorgde voor nog meer gekraak. Door het vooruitzicht op buit en door zijn nieuwsgierige aard kreeg zijn angst geen overwicht. Hij vond een groot aantal kisten waarvan hij de inhoud niet meteen bekeek. Grote kisten, kleine kisten, zware kisten en lichte kisten. Hij pakte alles op en gooide ze overboord op het strand. De meeste kisten braken daarbij en Joctra zag soms wapens, maar meestal stoffen en kledingstukken. Na lang zwoegen werd hij moe en dorstig. Hij realiseerde zich dat hij zijn waterkruik aan de drakenbootkrijger had gegeven. Dat was niet zo erg, verder landinwaarts was genoeg fris water te vinden. Voorzichtig liep hij naar de plek waar de krijger zat. Misschien was hij al gestorven, dan zou hij zijn kruik terug kunnen nemen.  

De man zat nog steeds in dezelfde houding, zijn borstkas bewoog nog steeds. ‘Breng me meer water,’ kreunde hij. ‘Ik vrees dat de goden mij nog niet willen ontvangen. Breng me water en zorg ervoor dat de zon me niet verbrandt. Ik wil door knots, zwaard of aks sterven, niet door de zon.’ 

Van zeildoek en planken maakte Joctra een zonnescherm. 

Daarna nam hij de lege kruik en liep landinwaarts. De bron was dichtbij, al snel was hij weer terug. De krijger nam de kruik dankbaar aan en dronk meteen de helft van de inhoud. Joctra vond het geen aanlokkelijk idee om heen en weer te blijven rennen met een kruik. Hij wilde zijn aandacht weer op zijn nieuwe bezit richten, de kisten die opengebroken op het strand lagen. ‘Heb je ook iets te eten?’ vroeg de krijger. 

‘Ik kan iets te eten maken, heer. Ik heb vis gevangen en ik kan een vuur maken. Ik zou enkele vissen voor u kunnen bereiden.’ 

‘Doe dat, ik heb al bijna twee dagen niets meer gegeten. Bij Odin, ik zal niet welkom zijn in de Valhöll als ik vertel dat ik door de zon of gebrek aan voedsel ben gestorven. Het is al te laat, als ik nu sterf zullen de goden dat niet meer als “sterven in de strijd” betitelen.’ 

‘Overweeg om christen te worden, heer. Dan kunt u in vrede sterven, God neemt alle verloren zielen in liefde op in zijn koninkrijk. Sinds enkele jaren wend ik me tot Allah. Ook hij is almachtig en vol van liefde. In beide gevallen hoeft u niet strijdend te sterven. Bidden en leven naar de wetten is voldoende en leidt tot een eeuwig leven in een paradijs.’ 

De krijger lachte. Dat deed hem echter pijn, hij trok een verkrampt gezicht en spuugde op de grond. ‘Houd je almachtige bij je visser! Ik wil niets horen over die biddende en schreeuwende fanaten. Ze kruipen bij elkaar en doen niets anders dan over hun god praten. Paradijs, laat me niet lachen. Dat hebben ze van onze Valhöll afgekeken. Pure laster, dat Thor ze met zijn hamer mag bewerken!’ 

Joctra schrok van de woorden van de krijger. Hij kende de goden van deze krijger niet en realiseerde zich dat hij maar beter kon zwijgen. Als zijn eiland zou worden bezet door drakenbootkrijgers moest hij hun goden aanbidden. Daarom was het verstandig om deze man, en zijn goden, vooralsnog te vriend te houden. Hij bereidde enkele vissen door ze te bakken op verhitte stenen. De rest van de dag besteedde hij aan het verstoppen van zijn buit en water halen. De duisternis viel en de krijger rilde van de koorts. Zal Odin hem alsnog halen? vroeg hij zich af. Hij besloot om over land naar zijn nederzetting te lopen, dat was sneller dan om het eiland varen. Zijn boot lag beschut en de buit was verstopt. Hij wilde met Esma overleggen wat ze moesten doen, Esma kon goed nadenken over dit soort zaken.  

 

Esma twijfelde.  

‘Ik kan naar het plein gaan en de ouden om raad vragen,’ opperde Joctra. ‘Als we met een groep gaan, zal de buit groot zijn.’ 

‘Ja, maar dan moeten we opnieuw delen en zal de hebzucht van de anderen weer toeslaan,’ merkte Esma op. ‘Het is beter om te wachten. We moeten de nacht gebruiken om na te denken over wat het beste is. We moeten de buit op een betere plek verstoppen. Morgen zullen we gaan kijken, misschien is de drakenbootkrijger dan gestorven.’  

‘En als hij nog leeft? Ik heb hem eten en water gegeven.’

‘Daar heb je goed aan gedaan. Het is altijd goed om mensen in nood te helpen. Het levert een schuldgevoel bij hen op waar je later je voordeel mee kunt doen. Ik zal mijn middelen meenemen. Als hij nog leeft, zal ik hem verzorgen. Als hij dood is, zullen we hem aan de zee afstaan.’ 

‘Met zijn wapens, Esma.’

‘Niet als die kostbaar zijn!’ 

 

Bij dageraad waren de vissers al uitgevaren, het beste moment om de nederzetting ongezien te verlaten. Joctra, Esma en Lyrna haastten zich naar de baai. De krijger lag nog op dezelfde plaats en keek verbaasd toen hij de vrouw en een meisje in zijn gezichtsveld kreeg. ‘Wat is dit visser? Breng je je gezin mee?’ 

‘Ik wist niet of u de afgelopen nacht zou heengaan, heer. 

Ik heb hulp nodig bij het verplaatsen van onze buit. U bent nog steeds in leven. Ik weet niet of u al meer hebt gehoord van uw goden, komen ze u wel of niet halen? Mijn vrouw kan uw wonden verzorgen als u dat wenst. Zij spreekt ook de taal van de Byzantijnen, net als u. Onze wetten zeggen veel over de rechten en plichten over wat aanspoelt op onze stranden. Zowel de wet van Allah als van God zegt dat we mensen in nood moeten helpen.’ 

‘Wij zijn erg barmhartig voor mensen in nood,’ zei Esma.

Door alle beharing was de gezichtuitdrukking van de krijger niet waar te nemen. Maar zijn stem klonk bijna vriendelijk toen hij zei: ‘Ze hebben deze nacht hun laatste kans gehad om me te halen. Ik heb geen behoefte meer om te sterven. Ik kan jullie hulp goed gebruiken.’ 

Esma werd actief. Ze stuurde Lyrna naar het water om zeewier te halen. Joctra kreeg de opdracht om de buit tevoorschijn te halen. ‘Stal alles uit bij de voet van de rots, hier naast ons,’ zei Esma. ‘Ik heb goed nagedacht, we zullen dit keer weinig nemen. Weinig is goed als het heel kostbaar is. Weinig is eenvoudig te verstoppen bij de resten van de oergebouwen. Daar zijn grotten en oude spelonken, niemand durft daar te komen.’ 

Joctra knikte en ging aan het werk. Opnieuw had zijn vrouw bewezen over een gezonde geest te beschikken. Ze mocht dan regelmatig humeurig zijn, op moeilijke momenten was ze op haar best.  

‘Mijn naam is Esma en onze dochter heet Lyrna. Voor een redelijke vergoeding ben ik graag bereid u te helpen, heer. Schrik niet, de vergoeding hoeft niet iets in geld of goud te betekenen. Ook de wijze van betaling en het tijdstip zijn niet belangrijk, heer. Ik zeg u dit vooral om recht te behouden op enkele van uw bezittingen indien u alsnog wordt gehaald door uw goden. Waar hebt u uw verwondingen?’  

‘Overal vrouw. Die laffe honden besprongen me op het laatst van meerdere kanten. Ik ben in mijn arm gestoken en in mijn been, niet diep. Ik ben ook in mijn buik gestoken. Dat bezorgt me pijn en belet mijn bewegingsvrijheid. Ik voel dat ik zal sterven als ik die wond negeer.’ 

Esma knielde naast hem en bekeek zijn wonden. Met een klein mes sneed ze een deel van zijn kleding weg om de wond in zijn buik te kunnen behandelen. ‘Ik stel voor dat u op uw rug gaat liggen, heer. Uw buikwond kan ik het beste behandelen als uw buik gestrekt is.’ 

De krijger rolde zichzelf moeizaam weg bij de rots en lag even later op zijn rug op een stuk zeildoek dat Esma had neergelegd. De wond in zijn buik bloedde doordat hij had bewogen. Esma knielde opnieuw naast hem en duwde zijn hand, waarmee hij de wond bedekte, voorzichtig weg. Met haar vingers duwde ze langs de wondranden en toen ze de wond opende kreunde de krijger van de pijn. ‘Uw wond bloed, daar kunnen we wat aan doen. Belangrijk is dat u stil blijft liggen nadat ik uw wond heb gedicht en verbonden. Ik wil nu de reststukken van uw hemd verwijderen.’ 

Hij liet haar begaan, ze werkte snel en kundig. Toen Lyrna terugkwam met zeewier protesteerde hij. ‘Mos, vrouw. Een dergelijke wond dient besprenkeld te worden met de urine van een tochtige koe en daarna verpakt te worden in mos.’ 

Esma keek hem verbaasd aan. ‘Runderen hebben we niet op dit eiland, heer. Ik weet wat mos is en dat groeit hier niet. Het zeewier heeft hetzelfde effect. Het stopt het bloeden en het voorkomt de wondkoorts en het stinken en afsterven.’ 

De krijger zuchtte en gaf zich over aan de zorg van Esma. Lyrna hielp met het snijden en verwijderen van het hemd van de krijger. ‘Snij de kledingstukken in repen, Lyrna.’  

Ze deed wat haar werd gevraagd en keek verwonderd naar het ontblote bovenlichaam van de man. ‘Hij ziet er gehavend uit, hij heeft veel wonden en een vreemd lichaam.’ 

‘Het is het lichaam van een krijger, Lyrna. Een krijger uit het noorden, een land waar de zon niet vaak schijnt, zodat zijn huid niet zo donker is. Toch is zijn huid gewend aan de zon. Hij heeft al veel littekens van eerdere verwondingen.’ 

‘Zijn armen zijn net zo dik als de mast van ons schip,’ zei Lyrna. Ze had nog nooit een dergelijk lichaam gezien, er klonk ontzag in haar stem. ‘Ja, hij lijkt me een bijzondere krijger,’ zei Esma. ‘Anders dan de Byzantijnen en Arabieren. Maar hoe groot en sterk hij ook is, als wij hem niet verzorgen, zal hij sterven.’  

Nadat ze het zeewier op de wond had gelegd, gebruikte Esma de repen stof om een verband aan te leggen, zodat het zeewier op de gewenste plaats bleef zitten. ‘Nu moet u rusten, heer. Wij kunnen uw lichaam uit de zon houden en wij kunnen u voorzien van eten en drinken. Maar de tijd zal uw wond moeten helen.’ 

Esma wilde opstaan, maar de krijger greep haar plotseling bij haar arm. Ze schrok hevig, de greep van de krijger deed haar arm afknellen. ‘Dank, vrouw,’ zei de krijger. ‘Het mogen dan uw wetten zijn die voorschrijven dat een schipbreukeling geholpen moet worden, u hebt mijn wonden verzorgd en daar ben ik u dankbaar voor.’ 

Hij liet haar los en ontspande zich. Lyrna bleef bij de krijger om te waken. Esma hielp Joctra bij het selecteren van de buit. Ze had een uitstekend oog voor wat wel en wat niet kostbaar was. Joctra wilde een kleine kist met kaften en geschriften weggooien maar Esma weerhield hem daarvan. ‘Je mag beschreven vellen en rollen nooit weggooien of verbranden. Ooit heeft iemand zich de moeite getroost om al deze tekens te schrijven. Anderen kunnen dit lezen zodat het eeuwig bewaard zal blijven. Bewaar deze geschriften. Iedereen die ze kan lezen, zal ons dankbaar zijn en er veel geld of goederen voor geven.’ 

‘Ik zal de kist hier verstoppen,’ zei hij. ‘Vannacht kom ik terug, dan zal ik eten en water brengen voor de krijger. Daarna zal ik de kist naar Xaghra slepen en daar in een van de grotten verstoppen.’ 

‘Doe dat,’ zei Esma. ‘Maar vaar nu snel weg. De stroming is gunstig, misschien kun je nog enkele vissen vangen.’ 

 

Ook de volgende dag verzorgden Esma, Joctra en Lyrna de krijger. Al snel verloor Esma haar schroom voor hem. Ze vroeg hem hoe hij heette en waar hij vandaan kwam.  

‘Mijn naam is Magne Baldstrum, ik kom uit Skiringssal.’ 

‘Magne is een mooie naam heer, van Skiringssal heb ik nog nooit gehoord.’ 

Hij keek haar aan en tussen zijn haren door ontwaarde Esma een glimlach. ‘Dat begrijp ik vrouw. Skiringssal ligt hier ver vandaan.’ 

Esma haalde haar schouders op. 

‘Welke grote steden ken je wel?’ vroeg hij.

‘Kalkara, op het zuidelijke eiland. Een stad met witte huizen en een haven. Ik woonde er, totdat ik huwde met Joctra.’ 

‘Van die stad heb ik nog nooit gehoord. Ken je geen andere plaatsen in de buurt? Hoe heten de eilanden hier?’ 

‘Dit eiland wordt Ghawdex genoemd. Het zuidelijke eiland heet Malta en in het noorden ligt een nog groter land dat door sommigen, Trinakria wordt genoemd, maar ik heb ook de naam “Sicilia” gehoord.’ 

‘Dat eiland ken ik,’ zei Magne. 

‘U spreekt de taal van de Byzantijnen, maar u bent geen Byzantijn,’ zei Esma. ‘Spreekt uw volk alle talen? Ook de taal van de Arabieren?  

Zij zijn de nieuwe heersers op dit eiland.’

‘De taal van de Arabieren spreek ik niet. De taal van de Byzantijnen heb ik geleerd, omdat ik enkele jaren handel heb gedreven in en rondom Miklagard. Dat is een grote stad die de Byzantijnen “Constantinopel” noemen.’ 

 

Joctra ging uit vissen en bracht de krijger eten en water.

Esma liep iedere dag de route langs de kust en verzorgde de wonden van de krijger. ‘Je mag hier nooit iets over vertellen aan anderen,’ waarschuwde Esma haar dochter. ‘Als anderen dit horen krijgen we onrust op het eiland. Denk je dat je hierover kunt zwijgen?’ 

‘Ja mamma, ik zal zwijgen.’

‘Dat is heel goed. Zolang je zwijgt, hoeven we niets met anderen te delen. Als je zwijgt tot het moment dat wij zeggen dat het geen geheim meer is, mag je de volgende keer mee naar de haven van Kalkara. Dan zie je de grootste schepen en een bonte verzameling van vreemde mensen.’ 

Lyrna was zielsgelukkig. Ze wilde heel graag naar de grote stad op het eiland in het zuiden. Daar woonden haar grootouders, die had ze nog maar één keer gezien.  

Ze zweeg als het graf.  

Magne voelde zich iedere dag sterker worden. Op de twaalfde dag lag hij niet meer op zijn plaats. Esma keek rond en schrok toen ze merkte dat hij achter haar stond. Toen hij op de grond had gelegen, kon ze al inschatten dat hij groot van gestalte moest zijn. Maar nu, rechtop, torende hij hoog boven haar uit. De haren en vlechten op zijn hoofd en in zijn gezicht waren nat en verward. Esma zag dat hij doorweekt was. ‘Heer, uw wond kan opengaan.’ 

‘Maak je geen zorgen, vrouw. Ik was al zo vaak gewond, dat ik voel wanneer ik me weer kan oprichten. Ik ben nog niet genezen, maar ik kan me voortbewegen en mezelf weer sterker maken. Je hoeft niet meer te komen om mijn wonden te verzorgen, ik kan het vanaf nu zelf doen. Bezorg me enkele lijnen en haken zodat ik kan voorzien in mijn levensonderhoud. Ik ben jullie dankbaar, maar ik wil jullie niet langer tot last zijn. Kun je me ook een boog bezorgen? Ik wil graag op jacht, jullie vis is goed bereid, maar nu wordt het tijd voor een goed stuk vlees.’ 

‘Ik kan u geen boog bezorgen heer. Dit eiland is klein. De oude tekeningen op de wanden in de grotten laten grote dieren en mensen met bogen zien. Nu zijn hier geen grote dieren meer. Joctra is een eenvoudige visser en ik mag een stuk land bebouwen. Met handel komen we aan vruchten. Vlees eten we hier niet.’ 

‘Lang geleden, voordat ik krijger werd, was ik een landbouwer, net als mijn vader,’ zei Magne. ‘Ook bij ons was de grond schraal en bood ons weinig. We woonden aan de kust en visten vaak. Maar achter de rotsen bevonden zich de uitgestrekte wouden waar we jaagden. Niets smaakt beter dan een geroosterd zwijn.’ 

‘Ongetwijfeld heer, hoewel ik geen idee heb hoe een geroosterd zwijn smaakt. Wij kennen hier enkele mensen uit andere nederzettingen die schapen en geiten houden. Daar mag u echter niet op jagen, deze mensen leven van de melk en wol die deze dieren leveren.’ 

Esma verliet opgelucht het strand. Nu de drakenbootkrijger weer kon lopen bleef ze het liefst uit zijn buurt. 
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Magne herstelde snel, veel sneller dan mensen zoals Joctra en zijn mede-eilandbewoners. Hij was buitengewoon sterk en gehard omdat zijn lichaam gewend was aan ontberingen. Net als zijn voorouders had hij het overleefd. Hij stamde af van een groep mensen die al sinds de dagen van de eeuwige sneeuw en ijsvelden moesten vechten voor hun bestaan. In het koude noorden kon men niet overleven door zo nu en dan te gaan vissen. Er moesten voorraden aangelegd worden voor de winter en de strijd met andere stammen om voedsel of vrouwen was eerder regel dan uitzondering. Ondanks zijn kracht besefte hij dat de zorgen van de vissersvrouw en haar dochter hem hadden behoed voor een eerloze dood. De visser kwam hem regelmatig bezoeken en bracht eten en water. Sinds hij lijnen en haken had gebracht lukte het Magne om zelf te vissen. Hij had veel succes, net buiten de baai was altijd genoeg stroming om schepen weg te houden en vis aan te trekken. Van het schip waarmee Magne in de baai was beland, waren alleen nog wrakstukken over. Samen met Joctra had hij het hout op het strand getrokken. Zijn wond liet geen bovenmatige inspanning toe maar de kleine pezige visser had grote brokstukken vlotgetrokken. Magne had zich verbaasd over de kracht en het uithoudingsvermogen van de kleine man.  

Iedere nacht lag Magne op het strand en keek naar de sterren. Hij dacht aan wat hem was overkomen.  

Ze hadden maar weinig handel kunnen drijven. Ze hadden bont, ivoor, barnsteen en vlas aan boord. Ze wilden graag linnen, kleurstoffen en vrouwen. In en rondom Miklagard konden ze handeldrijven, meestal met de Byzantijnen en Perzen. Verder westelijk werd het moeilijk. Daar heersten de Arabieren, vaak hun vijanden. Arabieren waren muzelmannen en lieten zich leiden door de teksten uit een boek. Byzantijnen en joden lazen ook uit een boek. Niet hetzelfde boek als de muzelmannen, maar kennelijk was het goed om tegen de hen te roepen dat men uit een boek las. Wie dat niet deed was een heiden en moest bekeerd of gedood worden. Ze hadden enkele jaren in Miklagard geleefd en wilden weer terug naar het noorden. Bijna een kwart van het bont en ivoor hadden ze nog niet verhandeld. Daarom wilden ze via een andere route terugvaren. Niet via de Zwarte Zee en de rivieren door het land van de Varjaag, het land van Rurik de Rus, ook een Noorman. Ze wilden het traject langs de zuilen van Hercules, via het westen. Onderweg waren grote, oude steden waar goede handelgedreven kon worden. Dat had men hen verteld. In de grote steden rondom deze kleine zee zou men hun goederen graag willen ruilen voor stoffen of voor sterke vrouwen. Meestal was er angst geweest bij de bewoners van de steden die ze hadden aangedaan. Bangeriken en laffe honden die zich verstopten achter de rokken van hun vrouwen. Toch waren ze verder westwaarts gevaren. Onderweg ontmoetten ze jarl Brenderik. Hij had ook niet genoeg handel kunnen drijven. ‘We kunnen niet met lege handen terugkomen na zo’n lange tijd. We hebben niet genoeg, we zullen onze vrouwen en goederen ergens moeten gaan halen,’ waren de woorden van de twee jarls die de leiding hadden over de kleine vloot van zes drakars. ‘Waar?’ vroegen sommige mannen. 

‘Syracuse, en anders Valencia,’ riep Orval. Hij was de man die navigeerde en de trajecten en steden het beste kende. ‘Ik heb gehoord over Valencia. Een magische plaats, nog voor de zuilen van Hercules. We kunnen dan niet in de vrijhaven van Nova Carthago aanleggen, die ligt dicht bij Valencia.  

‘Kunnen we niet al eerder ergens rijkdom vergaren? Nova Carthago ligt op ons traject, daar moeten we aanleggen voor water. Bovendien wil ik de wetten van de vrijhavens respecteren,’ gromde jarl Brenderik. ‘Het is goed dat op bepaalde plaatsen orde is!’ 

‘Syracuse, dan naar het noorden, naar Massalia, dan in westelijke richting langs de kust,’ stelde Orval voor. ‘Dat traject brengt ons vanzelf bij Barcino, ook een grote stad. Daarna zullen we, rijk beladen, Nova Carthago aandoen voor water en voedsel. We varen vervolgens noordwaarts na het passeren van de zuilen van Hercules. 

 

‘Jullie moeten naar Palermo,’ riep een visser toen ze een kleine stad plunderden. ‘Daar zijn de rijkdommen die jullie zoeken.’ 

‘Dat doen we niet,’ had jarl Brenderik geroepen. ‘Palermo is een bolwerk van Arabieren. Duizenden krijgers die zich tegen ons zullen keren als we ons daar laten zien.’ 

‘Palermo, Messina, nagenoeg het hele eiland is in handen van de Arabieren,’ riep de visser. ‘Alleen Syracuse houdt nog stand en alle Arabieren trekken ten strijde tegen Syracuse. De andere steden zijn daardoor verzwakt.’ 

Er was twijfel, het eiland lag op het traject naar Massalia. 

‘We kunnen altijd kijken,’ besloot jarl Brenderik. ‘Het is een kleine moeite, als deze visser gelijk heeft zullen deze steden eenvoudig te plunderen zijn. Zo te horen moeten we in ieder geval bij Syracuse uit de buurt blijven.’ 

Ze voeren een koers die hen om de westelijke kant van het eiland zou leiden. Daarna zouden ze de noordzijde afstropen en doorvaren naar Sardinia of Massalia. Al voordat de zuidkust van Sicilia in zicht kwam zagen ze de vloot van Byzantijnse schepen. ‘Ik tel vijftien zeilen,’ riep Thore. ‘Ze varen naar het oosten. Ongetwijfeld met handelswaren.’ 

‘Eropaf,’ riepen beide jarls. ‘Zo’n kans krijgen we niet weer.’

Met hun ranke drakars hadden ze de logge dromons van de Byzantijnen snel bereikt. Slechts zes vrachtschepen, de andere negen schepen waren voorzien van wapens en soldaten. Er ontbrandde een hevige strijd die bijna de hele dag duurde. Er waren nog drie drakars over met tachtig krijgers toen de laatste Byzantijnse krijger werd gedood. De buit was groot, ze hadden vrouwen, linnen, roeiers, goud en damast in overvloed. Tijdens de slag waren ze afgedreven naar het zuiden en ze besloten om verder zuidwaarts te varen. Orval had land gezien in het westen. ‘Enkele eilanden die bekend zijn. Nog een halve dag naar het zuiden roeien, dan kunnen we zeilend naar het westen.’  

Iedereen was tevreden. Er waren veel krijgers naar de Valhöll gegaan, zij die achterbleven hadden goede handel en buit. Thuis zouden ze veel kunnen laten zien en mooie verhalen voor de winter hebben. Maar het zou anders lopen. Drie grote Byzantijnse oorlogsschepen met ballistae en voetbogen kruisten hun traject. Ontwijken was niet mogelijk, een gevecht was onvermijdelijk. De Byzantijnen hadden het voordeel van de wind. Het schip waarop Magne roeide, kreeg te maken met een schip dat over Grieks vuur beschikten. De mannen besloten om te strijden zodat anderen over hun heldendaden zouden vertellen. Het lukte jarl Egil Helmerson om zijn belager af te schudden. Zijn twee drakars konden op tijd de wind pakken waardoor ze konden roeien en zeilen. De Byzantijnen wisten dat zij de drakars nooit konden inhalen en voeren als tweede en derde aanvaller op het schip af waar Magne op vocht, het schip van jarl Brenderik. Het lukte de Noormannen om de schepen van hun belagers tot zinken te brengen. Maar hun drakar zonk ook. In het water verdronken de meesten, zij die konden zwemmen vochten door. Magne en Sven waren aan boord geklommen van het laatste Byzantijnse schip dat nog dreef. Er waren nog soldaten en een nieuw gevecht vond plaats. Alleen het oplaaiende vuur van sommige delen van schepen gaven hen licht. Sven stierf aan zijn verwondingen. Ze hadden al hun vijanden gedood en overboord gegooid en alleen Magne had het overleefd. Een opstekende windvlaag kreeg vat op de resten van een grootzeil. Magne had enkele kleine lichten aan een kustlijn gezien en het lukte hem om het grote roer van het zinkende schip te draaien. Alles kraakte, het schip brak, maar de reststukken werden achter het opbollende zeil door het water gesleurd in de richting van de kust. Het geheel dreef af, Magne had links en rechts lichten gezien waar het wrak tussendoor zou drijven door wind en stroming. Hij verloor regelmatig het bewustzijn. Het wrak had nog steeds vaart door de wind in de resten van het zeil. Op het goede moment had hij het roerblad omgegooid en was een smalle baai in gedreven. De wind viel uit het zeil maar de stroming was ook weg waardoor het geheel rustig naar het smalle strand was gedreven. De inspanning om van boord te klimmen kwam hem duur te staan, de wond in zijn buik begon heftig te bloeden. Hij had zijn plaats gevonden tegen een rotswand en was klaar voor zijn reis naar de Valhöll. Zo had de kleine visser, Joctra, hem gevonden en zo had hij zijn avontuur overleefd dankzij deze visser en zijn gezin. 

Hoe mooi het ook maar zou zijn tussen zijn gedode krijgsmakkers, het leven op de zeeën was voor hem nog steeds de moeite waard. Daarom was hij blij. Van Joctra had hij begrepen dat het weer hier altijd zacht was. De visser had hem aangeraden om zich voorlopig nergens te vertonen. Het eiland was te klein om een verborgen leven te leiden, vroeger of later zou men hem ontdekken. Later was dan beter zodat zijn verwondingen hem niet zouden hinderen bij een eventuele vlucht. ‘Wie moet ik vrezen?’ 

‘Niemand, heer Magne. Op dit eiland leven slechts enkele vissers en landbouwers met hun vrouwen en kinderen. Wij zijn geen krijgers. Binnenkort komt reis Ahmoed Alban met zijn Feloek. Hij zal schatting eisen voor de emir. Het is gebruikelijk dat hij korte tijd op het eiland verblijft, hij zet zijn tent op bij Xagrha. Daar verblijft hij graag en van daaruit trekt hij over het eiland. Ongetwijfeld zal iemand hem vertellen over uw aanwezigheid. Ahmoed Alban is een muzelman en hij zal u bekeren of doden.’ 

Magne lachte en zei: ‘Maak je geen zorgen, Joctra. Ik zorg wel dat ik uit de buurt ben als de Arabieren komen.’ 

 

Magne bleef op het strand bij de baai. Van het zeil dat hem tegen de zon beschermde bouwde hij een kleine tent. Daarna sorteerde hij het wrakhout en begon het eiland te verkennen. Zijn verschijning bracht aanvankelijk paniek teweeg. Joctra en Esma gingen rond op het eiland en vertelden over het voorval, hun buit was veilig. Een enkele keer liet Magne zich zien in Masalforn, altijd om Joctra te bezoeken. Sommige bewoners zagen een demon in hem. ‘Een drakenbootkrijger, hij zal ons onheil brengen,’ riepen de ouden. 

‘Hoe kunnen we hem bestrijden?’ vroegen de jonge mannen. ‘Moeten we hem te lijf gaan met onze vishaken en netten? Bovendien heeft hij ons niets misdaan.’ 

‘Hij komt uit een verschrikkelijk land, een land waar het altijd koud is en waar de honger soms zo groot is dat de mensen elkaar eten,’ wist Eilan vol overtuiging te vertellen. 

‘Maar Lyrna is niet bang voor hem. Samen met Esma schijnt ze regelmatig naar de baai te gaan waar hij verblijft,’ riep een vrouw. 

‘Snap je dat dan niet? Dom mens!’ riep Eilan. ‘Hij lokt ze. Ze vertrouwen hem maar op een dag zullen jullie alleen nog maar enkele afgekloven botten van Lyrna en Esma terugvinden.’ 

Veel bewoners waren niet zo overtuigd van de woorden van Eilan, ze hadden al gehoord over de drakenbootkrijgers. Het waren gewone mensen van vlees en bloed. Esma had verteld hoe ze de wonden van deze man had verzorgd omdat de wetten dat voorschreven. Met het verstrijken van de dagen werden de eilandbewoners rustiger. De ouden hielden hun mond en men begon te wennen aan deze vreemde man. Soms hielp hij Esma met het stuk grond achter hun hut. ‘De grond is rotsachtig en schraal. Je zult het moeten ommuren zodat de aarde niet wegwaait in droge tijden.’ 

Hij hielp met het sjouwen van stenen en hij vertelde dat uien en citrusvruchten goed verbouwd konden worden. ‘Je kunt ook steenvruchten proberen. Vooral perziken en abrikozen.’ 

Esma luisterde aandachtig naar wat de Noorman te vertellen had. Ze leerde snel en raakte steeds meer vertrouwd met hem, net als Joctra en Lyrna. Esma vertelde Magne over het grotere eiland in het zuiden. Daar was een echte haven waar grotere schepen kwamen om proviand in te slaan. Er werd ook handelgedreven op de kade, niet veel, ook het grotere eiland had niet zoveel te bieden. Haar bewoners waren te gering in aantal om aantrekkelijk te zijn voor grootschalige handel. ‘Het zuidelijke eiland is ook van de Arabieren. Als die je zien zul je je moeten bekeren,’ wist Joctra.  

‘Je hebt gelijk. Ik zal een schip bouwen en daarmee naar een veiliger gebied varen,’ zei Magne. 

 

Weken gingen voorbij, Magne liet zich nauwelijks zien. Op een dag klopte hij op de deur van de hut van Joctra. Die was uitgevaren en nog niet terug, Esma liet hem binnen en bood hem een kom fris water en een verrukkelijk brouwsel van uien en visresten aan. ‘Dat smaakte voortreffelijk, Esma.’ 

‘De uien groeien op ons eigen land, ik wil naar het grote eiland. Ik wil mijn ouders bezoeken en zaden van abrikozen en perziken in de haven kopen,’ zei Esma. ‘Niemand heeft steenvruchten, ik zou de eerste zijn en er veel mee kunnen verdienen. Ik weet namelijk nu al dat ze gezond zijn en een heilzaam gevoel brengen.’ 

‘Je zult dan meer land moeten bewerken, Esma. Wat je nu verbouwt is goed voor je eigen omgeving, waarom wil je meer gaan telen en handelen?’ 

‘Omdat het meer geld oplevert dan het stomme en hopeloze viswerk van Joctra,’ mopperde Esma. ‘Hij deelt zijn winst met anderen.’  

Magne keek verbaasd om zich heen en zei: ‘Jullie hebben toch geen slecht leven? Joctra is een goed mens, net als jij en jullie dochter. Wat wens je nog meer?’

‘Een leven op het eiland in het zuiden. Een leven in een huis van steen met meerdere kamers waarin ik bepaal wat er gebeurt en waarbij ik niet van dag tot dag afhankelijk ben van Joctra die uitvaart en misschien nooit meer thuiskomt.’ 

‘Dan liggen je wensen en je dagelijks leven ver uiteen.’

Esma zag de bedenkelijke blik door zijn baard. 

‘Praat je hier ook met Joctra over?’ 

‘Dat heb ik opgegeven, Joctra is meer dan tevreden met zijn leven en hij houdt zich aan de wetten. Zijn grootste wens is dat ik enkele zonen voor hem baar.’ 

‘Een goede wens, ook ik wil later sterke zonen die mij ondersteunen als ik oud en zwak word.’ 

‘Maar ik wil meer zijn dan alleen een toegewijde echtgenote van een visser die op een dag niet meer thuis zal komen. Ik weet dat ik handel kan drijven, ik voel me soms als een vogel in een kooi.’ 

‘Een mens heeft maar één leven, zo hebben de goden het beschikt,’ zei Magne. ‘Als je een ander leven wilt leiden moet je met Joctra praten, hij is een slimme man. Als ik je zou kopen zou je mij zonen moeten schenken. In mijn wereld hebben vrouwen veel invloed en respect maar zij moeten voor de kinderen en de woning zorgen. Handeldrijven op de markten en kade doen ze ook. De mannen varen uit en zorgen voor de grote opbrengsten. Dat is in mijn wereld niet anders dan in jouw wereld.’ 

De woorden van Magne klonken streng en onherroepelijk. Esma begreep meteen dat ze in Magne geen begripvolle medestander had. ‘Weet je wanneer Joctra terugkomt? Ik wil handel met hem drijven.’ 

‘Ik denk dat het vroeg in de middag zal zijn,’ antwoordde Esma. ‘De wind komt uit het oosten, hij zal er langer over doen om weer in de baai te komen. Vertel me wat je wilt, misschien kan ik je helpen.’ 

‘Ik zoek gereedschap, koper en naaigerei voor zeildoek, ik bouw een schip waarmee ik naar een plaats kan varen waar mijn landgenoten komen. Een plaats waar ik niet snel opval.’ 

‘Bestaan er dan zulke plaatsen?’

‘Ik hoorde twee namen van Orval. Nova Carthago en Gagliari. Ik hoorde dat Sicilia noordelijk van hier ligt. Ken je ook steden die in het westen liggen?’ 

‘Nee, maar misschien dat de ouden het weten.’

Ze liepen naar het plein. 

Eilan zat onder een boom en keek op toen ze bij hem bleven staan. Vooral hij bleef bang voor de Noorman. Het verbaasde hem dat hij de mooie Esma nog niet had genomen en geofferd aan zijn goden. ‘Tunis en Carthago,’ antwoordde hij na de vraag aangehoord te hebben. 

‘Een van de plaatsen ken je, Carthago,’ zei Esma.

‘Nova Carthago is een andere stad,’ zei Magne. ‘Dicht bij de zuilen van Hercules. Nova is het Latijn voor “nieuw”. Ik heb Orval zo nu en dan horen praten over Tunis en Carthago. Het zijn steden van Berbers, vazallen van de Arabieren. Daar kan ik me zeker niet vertonen.’ 

Ze liepen terug naar de hut. ‘Ik kan voor naaigerei zorgen,’ zei Esma. ‘Over koper kan ik met je onderhandelen. Lyrna en ik hebben veel koper en brons verzameld en verstopt nadat er wrakstukken waren aangespoeld. Welk gereedschap zoek je?’ 

‘Een deel van mijn schip is af,’ zei Magne. ‘Ik bouw het uit de restanten van het wrak waar ik mee ben aangespoeld op dit eiland. Gereedschap dat ik kon gebruiken vond ik tussen de resten. Om het schip af te bouwen heb ik een boor nodig.’ 

Esma ging zitten en zuchtte vermoeid: ‘Daar kan ik voor zorgen, de vraag is echter wat jij te bieden hebt.’ 

Magne leunde achterover en fronste zijn wenkbrauwen.

‘Moet ik niet met Joctra onderhandelen?’ 

‘Je kunt op Joctra wachten, hij zal hetzelfde zeggen als ik. 

Vervolgens zal ik hem influisteren dat hij je moet vragen wat je te bieden hebt.’ 

‘Je bent een slimme vrouw, Esma. Ik zal hier wachten op Joctra, hij heeft me destijds gevonden en geholpen. Met hem zal ik onderhandelen.’ 

‘Ik heb je wonden verzorgd.’

‘Nadat Joctra je het had bevolen, vrouw. Ken je plaats!’

Esma zweeg, het had geen zin om ruzie te maken met Magne.  

Vooral haar nieuwsgierigheid dwong haar bijna om met hem te onderhandelen. Wat had hij te bieden? 

Magne bleef wachten in de hut, ooit was hij een keer de trap afgegaan en in de baai geweest. De kinderen vluchtten voor hem. Niet om zijn angstaanjagende gestalte maar om de verhalen die hun ouders vertelden. De bootkrijger zou vooral stoute kinderen graag eten nadat hij ze levend aan het spit reeg en roosterde. Nog steeds zagen de meeste bewoners in Masalforn de bootkrijger liever gaan dan komen.  

‘Mijn vader woont op het zuidelijke eiland, dicht bij de haven,’ zei Esma om de tijd te doden. ‘Hij kent de laatste verhalen die op de kade worden verteld, ongetwijfeld zal hij meer weten. Belangrijk voor jou, ook waardevol. Wat heb je daarvoor te bieden?’  

‘Laten we daar eerst naartoe varen,’ zuchtte Magne. 

‘Naast goed gereedschap zou je een scherp fileermes moeten nemen,’ begon Esma na een tijd van stilte.  

‘Ik bezit een vlijmscherp mes, vrouw.’

‘Ik weet het, het lijkt meer op een zwaard. Met een dunner mes zou je je haren en vlechten kunnen snijden zodat mensen minder bang voor je zijn. Het is hier altijd goed weer en achter al die haren moet een herkenbaar gezicht zitten.’ 

Magne stond op en bulderde: ‘Zwijg, vrouw. Heb je mijn wonden dan verzorgd om me net zo te behandelen als mijn moeder dat vroeger deed? Doe wat een vrouw moet doen en laat andere zaken aan mannen over.’ 

Esma schrok van de woede waarmee Magne sprak. Ze wist meteen dat ze te ver was gegaan met haar bemoeienis en bond in. ‘Het spijt me, heer Magne. Ik zal mijn mond verder houden maar beteugel je woede, je bent hier te gast.’ 

Magne ging weer zitten, zweeg en keek Esma nadrukkelijk aan. Geen slecht wijf, ze is taai van lichaam en sterk van geest. Ze zal altijd invloed op zaken willen uitoefenen, dit leven is niet goed voor haar tenzij Joctra haar weet te temmen. In mijn land zou ze een hoeve kunnen leiden en de handel op de kade kunnen drijven. Ze hoort op een groot bondegard thuis waar ze veel knechten en meiden kan overheersen en waar ze kan onderhandelen en zeuren met boeren en handelaren.  

Joctra kwam binnen en groette Magne. Esma nam zijn vangst over en verdween door de achterdeur. ‘Het is meer dan genoeg,’ zei Joctra. ‘Ik zal Esma vragen om ook voor jou te snijden.’ 

‘Het is niet nodig,’ zei Magne. ‘Ik heb genoeg gevangen.’

‘Dan zal ik Esma vragen om de overtollige vis naar de kade te brengen zodat die verdeeld kan worden onder de ouderen en de vissers die weinig gevangen hebben.’ 

‘Laten we samen naar Esma gaan,’ stelde Magne voor. ‘Ik wil een voorstel aan je doen, Esma moet er ook in gekend worden. Haar vader schijnt dingen te weten die belangrijk voor mij zijn.’ 

Achter de hut was het domein van Esma. Ze had een deel van het terrein afgebakend met stenen en teelde uien en citrusvruchten. Magne had haar destijds geholpen met de afbakening en ommuring. Nu veranderde het terrein in een veld waar steeds meer groen en kleur van de planten was te zien. De mannen hielpen Esma met het snijden van de vis. ‘Waarom doe je dat niet op zee?’ vroeg Magne aan Joctra. ‘Bij ons bereiden we de vangst op zee, met de koppen en ingewanden hebben we dan aas voor een volgende vangst.’ 

‘Het trekt grote roofvissen aan,’ zei Joctra. ‘Haaien, grote vissen die zelfs mijn boot aanvallen.’ 

‘Ik ken ze, bij ons komen ze ook voor,’ zei Magne. ‘Nog wel meer gevaarlijke dieren en daarom vissen wij ook samen vanuit grotere schepen.’ 

‘Dat zou hier ook kunnen,’ bedacht Joctra. ‘Maar wie is dan de eigenaar van een dergelijk schip? Hoe wordt de vangst verdeeld? En wat als er niets gevangen wordt? Nu zijn er altijd vissers die iets gevangen hebben. Als we allemaal op één schip zitten en niets vangen heeft Masalforn honger. Als een storm ons schip zou nemen is Masalforn zonder vissers.’ 

Magne glimlachte. ‘Dat zijn goede gedachten, Joctra. Je hebt een helder verstand, misschien moet je dit vraagstuk voorleggen aan de ouden?’ 

‘De ouden? Tegen de tijd dat de ouden een antwoord hebben op dit vraagstuk zijn wij al te oud om nog uit te varen. De ouden praten om het praten, ik heb nog nooit iets aan ze gehad.’ 

‘Ooit zul je zelf oud zijn en niet meer kunnen uitvaren, Joctra. De ouden behoren respect te krijgen. In mijn land worden de nederzettingen ook bestuurd door ouderen, hun kennis en ervaring zijn nuttig om te verenigen met jonge nieuwe gedachten.’ 

‘Dat klinkt goed, Magne. Zo zou het ook moeten zijn. Op dit eiland zitten ze de hele dag in de schaduw en laten ze zich verzorgen door onze vrouwen en kinderen. Sommigen beweren dat ze niet van de vrouwen af kunnen blijven.’ 

‘Dat is waar,’ zei Esma opeens. ‘Ik heb het zelf één keer gemerkt en ik hoor andere vrouwen er regelmatig over mopperen. We zouden ze moeten verbannen, de ouden die op het strand werken en de netten boeten en schepen repareren zijn veel nuttiger.’ 

Magne lachte. ‘Je denkt als een leider, vrouw. Pas op, ik heb je al eerder deze middag gewaarschuwd voor je bemoeizucht. Dat past niet bij een vrouw en anderen zullen boos op je worden terwijl Joctra zijn respect zal verliezen.’ 

Esma mopperde en wijdde zich aan haar snijwerk. Omdat de twee mannen haar hielpen was het werk snel gedaan. Esma gooide de koppen en ingewanden uit over een bepaalde plek op het veld. ‘Het is zilt, het is niet goed voor de grond,’ zei Magne toen Esma weer terug was. 

‘Het is ook niet bedoeld voor de grond,’ zei Esma. ‘Ik verzamel de resten, ook van de andere vissers. In het water trekken ze haaien aan en die willen we hier niet. Op het land trekken ze vogels aan en die bemesten het land. De uitwerpselen van de vogels zijn goed voor deze grond.’ 

‘Goed bedacht, Esma,’ zei Magne nadat hij had nagedacht over haar woorden. 

‘Waarom zeg je soms “vrouw” tegen me en dan weer mijn naam?’ 

‘Als ik me aan jou erger ben je een vrofa, een vrouw. Als je iets zinnigs te zeggen hebt noem ik je bij je naam. Zo weet je wanneer je moet zwijgen.’ 

Esma wilde heel veel zeggen over deze denkwijze van de Noorman maar ze had geleerd dat deze man niet voor rede vatbaar was, tenminste, niet voor haar rede. Hij zou eerder de hut kort en klein slaan dan berusten in haar wijsheid. Joctra was anders, Joctra liep altijd weg uit de hut nadat hij haar gelijk had gegeven. ‘Ik wil jullie een voorstel doen,’ zei Magne. ‘Joctra, eerder deze middag sprak ik met Esma over mijn behoeften. Ik heb koper, een boor en naaigerei nodig. Zij beweert dat ze het kan bezorgen. Ze vroeg wat ik te bieden heb, ik wil daarover met jullie praten.’ 

‘Als Esma zegt dat we kunnen voorzien in jouw behoeften twijfel ik daar niet aan,’ zei Joctra. ‘Wat heb jij te bieden?’ 

Esma stak haar vinger op toen Magne wilde spreken en zei: ‘Voordat je kenbaar maakt wat je te bieden hebt wil ik je er opnieuw aan herinneren dat wij jouw leven hebben gered.’ 

‘Vrouw, dat is me uiteraard bekend,’ gromde Magne.

Esma had zich zodanig gepositioneerd dat ze snel zou kunnen vluchten, ze had gerekend op de woede van Magne en kon het niet laten om haar uitgangspositie in de onderhandeling zo gunstig mogelijk te benadrukken. ‘Het is bij onderhandelingen als deze een aspect dat niet vergeten mag worden,’ waagde ze daarom dan ook toe te voegen. 

‘Ik heb niet veel om te verhandelen,’ begon Magne. ‘Zeker niet genoeg om jullie te vergoeden maar straks ben ik in het bezit van een boot, een mooi schip. Daarmee wil ik naar de haven op het zuidelijk eiland varen en met de vader van Esma praten. Als we een bestemming hebben, varen Joctra en ik daar naartoe, daarna zal Joctra de eigenaar van het schip zijn, dat is wat ik te bieden heb.’ 

‘Het zou een mooi aanbod kunnen zijn, maar dan zal ik eerst het schip moeten zien,’ zei Joctra. 

‘Daarom moet je ook komen kijken,’ zei Magne. ‘Neem de door mij gevraagde spullen mee en bepaal of je op mijn aanbod in wilt gaan. Als het je niet bevalt neem je de spullen weer mee terug.’  

Joctra had verder niets meer te zeggen, Esma wilde echter meer. ‘Lyrna en ik varen met jullie mee naar Kalkara. Jij moet je haren snijden en jij kijkt welke zaden er te koop zijn die op mijn land gedijen.’ 

‘Neem je in acht vrouw, weer ga je te ver! Ik laat het aan Joctra over om te beslissen of hij jullie mee wil nemen, dat is mij om het even. Als ik zaden zie die geschikt zijn voor jouw schrale grond zal ik ze voor je aanwijzen maar niemand bepaalt wanneer ik mijn haren moet snijden. Ik kan de Valhöll niet betreden met het gezicht van een zuigeling.’ 

‘Als je niets aan je beharing doet kun je net zo goed meteen stoppen met het bouwen van je schip en je door Joctra laten doorsteken,’ meende Esma. ‘Als je met ons meereist naar Kalkara kunnen we je helpen als jouw uiterlijk meer op dat van ons lijkt. Je bent veel te groot om een van ons te zijn, maar je beharing is ronduit angstaanjagend. Je huid is voldoende gebronsd, met kortere haren en het gezicht van een zuigeling zul je minder angst opwekken. Vooral als ik je haren zwart zal kleuren met een mengsel van roet en visolie.’ 

Weer nam ze een houding aan waarbij ze snel zou kunnen vluchten. ‘Mijn angst voor jouw woede is groot. Maar ik wil toch zeggen wat gezegd moet worden.’ 

Magne zweeg enige tijd en leek in diep gepeins te vervallen.

‘Het zij zo. Kom zo snel mogelijk met de dingen die ik heb gevraagd. Overtuig je van mijn schip en beslis of mijn aanbod redelijk is.’ 

Hij stond op en verliet de nederzetting. ‘Je hebt hem getergd, waarom?’ vroeg Joctra aan Esma. 

‘Omdat hij een vertwijfelde man is. Hij wil terug naar zijn land maar ik wil niet dat hij jou in gevaar brengt.’ 

‘Hoe zou hij mij in gevaar kunnen brengen?’

‘De boot vaart niet vanzelf terug als hij zijn doel heeft bereikt. Hij heeft een zeeslag overleeft en het lijkt me dat het vechten voor hem hetzelfde is als het vissen voor jou. Ook de dood doet hem niets, hij is ervan overtuigd dat hij dan zomaar kan aanschuiven bij zijn gedode vrienden in iets dat kennelijk op het paradijs lijkt. Maar hoe kom jij terug?’ 

‘Laten we morgen naar zijn schip kijken,’ stelde Joctra voor. 

 

Een dag later verschenen ze op het kleine strand waar Magne verbleef. Er lag een bijzonder schip, vlak langs de waterlijn. Joctra en Esma waren verbaasd. ‘Hij heeft gesloofd en gebeuld als een bezetene,’ fluisterde Esma. ‘Kijk hoe hij het hout heeft gebogen met brandend pek en kokend water.’ 

Ze daalden af en zagen Magne uit het dek tevoorschijn komen. Het schip had een klein ruim en één hoge mast. ‘Dit is mijn schip, ik zal de naden dichten en het beslag aanbrengen. Ik heb meer dan genoeg doek maar het heeft niet de juiste vorm, het zal gesneden en genaaid moeten worden.’  

Joctra liep verbaasd om het schip, het was zeker driemaal zolang als zijn eigen schip. 

Hij voorzag slechts één probleem. Hoe zou hij alleen met dit gevaarte moeten roeien? 

Magne had een kleine drakenboot gebouwd met hoog opgetrokken voor- en achterstevenen. Joctra schatte de lengte op vijfendertig voet en de breedte op ongeveer tien voet. De beperkte middelen hadden Magne er niet van weerhouden om een bijzonder schip te bouwen. Esma stond te kijken en te denken. ‘Je moet een knecht nemen als je met deze boot vaart,’ was haar slotsom. 

‘De boot is bijzonder,’ beaamde Joctra. ‘We zouden als rijk betiteld kunnen worden als hij in ons bezit zou komen. Maar zover is het nog niet, eerst zal ik Magne naar een door hem gewenste plek moeten brengen.’ 

‘Als dat lukt zul je een vermogend man zijn. Welke visser op dit eiland zou rijker zijn dan jij?’ 

‘Meer bezit betekent meer kans op verlies,’ protesteerde Joctra. ‘Je weet dat anderen jaloers zullen worden en eisen gaan stellen. Masalforn blijft een gezonde gemeenschap zolang we allemaal in dezelfde omstandigheden verkeren.’ 

‘Dan zullen we nooit hoop hebben op een beter leven dan nu,’ mompelde Esma teleurgesteld. 

‘Is ons leven dan nog steeds niet goed genoeg voor jou?’ vroeg Joctra. ‘Je mag land bebouwen, je hebt koper om mee te handelen, wat zou je je nog meer wensen?’ 

‘Een echt huis met kamers en witte muren. En uitzicht op een kade waar iets te doen is!’ riep Esma. ‘En meer kleren.’ 

‘Wanneer is het voor jou genoeg?’ vroeg Joctra rustig. ‘Er is nooit rust in je hoofd, je bent altijd ontevreden en moppert over dingen die ik je niet kan bieden.’

‘Je zou mij de boot kunnen geven.’ 

‘Jij zou mij een sterke zoon kunnen geven.’

‘Die heb ik je beloofd. Eerst de boot, dan de zonen.’ 

Esma liep nog een keer om het schip.  

Magne had het gekibbel van het tweetal gehoord en gedeeltelijk verstaan. Hij begreep hun dilemma maar kon dit niet veranderen. Hoewel hij mee had gedaan aan veel roofpartijen lag het niet in zijn aard om dit soort mensen te bedreigen en te plunderen. Hij voelde instinctief aan dat hij een goed voorstel had bedacht. De vrouw wilde vrijheid en de visser wilde avontuur, maar beide zaten gevangen in de beklemmende structuur en cultuur van hun beperkte wereld. Hij wist dat ze zouden toehappen. Na een tweede ronde van gekibbel tussen Joctra en Esma zei Joctra tegen Magne: ‘Ik aanvaard jouw voorstel. Eerst zullen we je schip afbouwen, dan zullen we naar de haven van Kalkara varen en met de vader van Esma praten. Vervolgens zullen jij en ik naar een bestemming varen die jij kiest. Daarna behoort het schip mij toe. Je moet me beloven dat je onderweg ieder gevecht zult vermijden. Jij vindt het niet erg om dood te gaan, ik wel!’ 

‘Zo is het voorgesteld, zo is het besproken en zo zal het voltrokken worden,’ zei Magne plechtig. 

‘Hoe weten we dat je ons niet bedriegt?’ vroeg Esma. ‘Je kunt Joctra wel doden zo snel je veilig bent. Misschien heb je de boot wel nodig om te betalen voor een verdere reis.’ 

Magne zuchtte, alleen een vrouw kon een dergelijk doemverhaal in haar gedachten laten groeien. ‘Jullie zullen me moeten vertrouwen of meer mannen moeten meesturen. Daarbij mag ik aannemen dat de boot daarna eigendom zal zijn van iedereen die meegaat.’ 

Magne grijnsde naar Esma en wist dat hij haar in het nauw bracht. Haar hebzucht was altijd en overal aanwezig, ze zou zwichten. Zo gebeurde het ook, Esma keek nog een keer naar het schip en kibbelde nog een korte tijd met Joctra, waarschijnlijk zou hij lang onderweg zijn. Wie verzorgde haar en hun dochter in al die tijd? Zouden de vissen opeens uit het water komen en naar hun hut spartelen? Dit was toch een offer en een verlies dat in de onderhandeling meegenomen moest worden?  

Ze staakte haar klaagzang toen Joctra licht begon te trillen en voor het eerst in zijn leven in woede dreigde uit te barsten.  

 

In de drie dagen die daarop volgden werkte niet alleen Magne maar ook Joctra, Esma en Lyrna aan het schip. Als laatste werden de naden gedicht. ‘Vlas, vermengd met hars zullen de naden voldoende afdichten,’ zei Magne. 

‘Hars hebben we niet. Wel vlas, in de vorm van dun gevlochten touw, dat werkt ook,’ wist Joctra. 

Nadat alle naden waren gedicht werd het schip op het goede moment in het water geduwd. Magne had een handige werkwijze bedacht met enkele restbalken en rondhouten van het wrak. Een rolbaan waarbij het hen lukte om balken en rondhout onder de bodem te krijgen met behulp van een hefboom. Naarmate het schip dieper in het water lag, liet het zich eenvoudiger duwen. Nog twee dagen lieten ze het schip in ondiep water liggen. Lyrna was aan boord en gebruikte een puts om het steeds weer vollopende ruim leeg te hozen. Op de derde dag merkte ze dat er geen water meer door de naden stroomde, het schip was waterdicht. Op aanwijzing van Magne had ze de boorden ook natgehouden zodat het hout en touwwerk in de naden boven de waterlijn voldoende zou zwellen. Op de vierde dag duwden ze het schip in dieper water en testten het roer en de roeiriemen. Magne zag hoe Joctra werkte aan ieder detail, hoe hard Esma zwoegde en hoe hun dochter meewerkte zonder te klagen of te mopperen. 

 

‘Morgen zullen we vertrekken,’ zei Magne. ‘Naar de haven van Kalkara.’ 

Esma danste rond. Niet omdat ze zich verheugde op een weerzien met haar ouders maar omdat haar saaie en uitzichtloze leven doorbroken zou worden. Ze verzamelde alles wat waarde voor hen had in twee zakken, Lyrna hielp haar daarbij. Joctra sprak Eilan aan. ‘We zullen enige tijd op het zuidelijk eiland vertoeven. We zullen de Noorman daar naartoe brengen, hij kan hier niet blijven. Bij die gelegenheid wil Esma haar ouders bezoeken.’ 

‘Een goede beslissing, Joctra. Zo wordt het nuttige met het aangename verenigd.’ 

‘Ik betwijfel of de ouders van Esma ons bezoek als nuttig of aangenaam zullen ervaren. Moet ik nog boodschappen overbrengen?’  

Die avond werd op het kleine plein van Masalforn gesproken over de reis van Joctra. Twee boodschappen moest hij mondeling overbrengen. Twee vissers wilden hun familie in Kalkara laten weten dat het hen goed ging en dat zij in het volgende jaar zouden komen. 

‘Als Joctra langdurig wegblijft, zal iemand anders zijn hut mogen betrekken, ik zou daar graag in willen trekken met mijn man en kinderen,’ zei de vrouw die eerder bij de verdeling van de buit een nadrukkelijke rol had gespeeld. 

‘Dat is niet aan de orde,’ zei Joctra. ‘Achter de hut moet ons land worden bebouwd en onderhouden, ook gedurende onze afwezigheid.’ 

‘Daarom kunnen we er ook meteen intrekken,’ zei de vrouw gretig. 

‘Esma heeft iemand aangewezen die de hut zal bewonen en het land zal onderhouden.’ 

‘Zo? Denkt Esma dat zomaar te mogen regelen zonder de ouderen daarin te kennen?’ riep de vrouw en keek glimlachend om zich heen. De menigte groeide altijd als haar schelle stem werd gehoord en ze genoot van het spel van loven en bieden over bezit en vermeende rechten. Enkele ouderen richten hun blik op Joctra, het spel van schreeuwen en onderhandelen met de gelijkbewegende hoofden van de toeschouwers was weer begonnen. Joctra wist dat de hoofden van de aanwezigen doorlopend in de richting van de sprekers zouden draaien en dat de menigte verder zou aangroeien. De vrouw luisterde naar de Latijnse naam, Vespa. Lang geleden had een Byzantijnse geestelijke haar deze naam gegeven. Kennelijk had de man een voorzienige blik, ze deed haar naam doorlopend eer aan. Een lastig insect waar men eerder hinder dan voordeel aan had. Esma had echter in deze situatie voorzien. Tijdens een van haar tochten tussen Masalforn en de baai, had ze Nadur aangedaan en de weduwe Escapida bezocht. Ooit had ze van Eilan vernomen dat de weduwe een klein stukje grond had bewerkt. Dat was nog in de tijd voordat ze weduwe werd. Haar toenmalige echtgenoot had haar verboden om het land te bewerken, hij was de mening toegedaan dat dergelijk werk kon leiden tot vreselijke ziektes. Kort daarna had hij Escapida nog meer verboden, uiteindelijk had hij haar zelfs verboden om nog buiten te komen. Zijn vrouw werd zo mooi en aantrekkelijk voor anderen dat alleen al haar aanwezigheid leidde tot wangedrag bij mannen. De ouderenraad van Nadur had lang over het vraagstuk nagedacht. Eén man kon lezen en had een Bijbel. Na lang lezen en denken werd hem duidelijk wat gedaan moest worden. De vrouw Escapida moest worden gestenigd, zo stond het geschreven. ‘Is verbannen niet beter?’ hadden enkele mannen geroepen die Escapida graag beter zouden willen leren kennen. 

‘Verminken?’ stelden sommige vrouwen voor die in Escapida een bedreiging zagen maar haar kennis over de grond, de planten en de kruiden niet wilden missen. ‘Men zou haar de oren en neus af kunnen snijden.’ 

‘Nee, de vrouw verminken is wreed,’ meenden de ouden.

‘Stenigen staat vermeld in de Bijbel, het moet daarom een goede daad zijn, anders staat het toch niet geschreven?’ 

Dit alles zou geschieden als het niet zo was dat de man van Escapida om het leven was gekomen. Hij was de laatste dagen al niet in orde. Vaak had hij ernstige krampen in zijn maag en het purgeren kostte hem steeds meer moeite. ‘Alsof ik rotsblokken uit mijn darmen moet persen,’ had hij kort voor zijn dood tegen zijn buurman gezegd toen ze naast elkaar voor hun hutten hurkten. Op een morgen lag hij vredig in zijn bed, rondom hem was bloed. Vanuit zijn darmen was hij leeggelopen, eerst de dunne massa, daarna zijn bloed en daarna zijn levenselixer, zo beschreef Escapida het. Nu ze weduwe was, veranderde de aard van de problemen. Enkele ouden en vissers meenden dat ze jong genoeg was om een andere man te huwen. In tegenstelling tot de overleden echtgenoot vonden zij de bijzondere verschijning van Escapida helemaal niet hinderlijk, integendeel. Stenigen was derhalve niet meer aan de orde. Enkele mannen beloofden haar plechtig dat ze regelmatig langs zouden komen. Als weduwe kon ze iedere raad gebruiken. Escapida merkte al snel dat het leven bijzonder aangename kanten kon hebben als men aantrekkelijk en weduwe was. Uiteraard had ze zichzelf tot weduwe bevorderd. Haar kennis van planten en kruiden was van een bijzondere aard. Haar moeder was een beruchte hoer uit een grote stad op het vaste land in het noorden, ze had haar veel geleerd en haar later uit pure noodzaak verkocht. Escapida was vervolgens door schipbreuk op dit eiland terechtgekomen en in Nadur achtergebleven. Beter een saai leven op een eiland bij een visser dan een leven als horige of slavin bij christenen of muzelmannen. Ze was slim, veel slimmer dan iedereen dacht. Ze realiseerde zich maar al te goed dat ze de woede van mannen én vrouwen zomaar op haar hals kon halen bij een verkeerd woord of een verkeerde daad. Esma had haar bezocht en meteen gemerkt dat ze een bondgenote had. Daarom was ze ook volkomen eerlijk geweest. Escapida herkende dat als vertrouwen, iets dat ze allang niet meer had gevoeld. Al vanaf het eerste ogenblik was er vriendschap tussen de twee vrouwen. Escapida zou voor de hut van Joctra en Esma zorgen. Zij had de tijd en de kracht om dagelijks te lopen tussen Nadur en Masalforn en een goed motief om mee te werken in het plan van Esma. Beide vrouwen hadden een gemeenschappelijk kenmerk. Ze waren ervan overtuigd dat het leven veel meer te bieden had dan waar ze in moesten berusten. Beide vrouwen hadden geleerd van zowel de Byzantijnen als de Arabieren dat er een hiernamaals was. Daar was het leven beter dan het leven op deze aarde. Men moest zich gedurende het aardse bestaan voorbereiden op een leven in het paradijs. Als men voldeed aan de eisen kon men aanspraak maken op een prachtig leven na de dood. Beide vrouwen waren echter buitengewoon slim. In de eerste plaats waren de spreuken en beloftes vooral aantrekkelijk voor mannen en vrouwen die moesten berusten. In de tweede plaats leken muzelmannen en christenen elkaar massaal te bestrijden om hun geloof. Dat betekende dus dat er geen eenduidige waarheid was. Hun gemeenschappelijke slotsom was dan ook dat hun huidige leven het maximum was. Hier moesten ze het beste van zien te maken en beide vrouwen meenden dat “het beste” veel meer moest worden dan het armzalige bestaan op dit moment. 

‘Esma heeft iemand gevonden in Nadur, de nederzetting die verder zuidelijk ligt,’ riep Joctra. 

‘Zo? Heeft ze dat zelf even bedacht?’ schalde Vespa en keek opnieuw triomfantelijk rond. 

‘Ja, ze zocht iemand die verstand heeft van de grond en gewassen, heb jij daar verstand van?’ 

Ze slikte en werd meteen rood, zo rood dat het opviel in het zwakker wordende daglicht en enkele toeschouwers begonnen te lachen. Het gesprek dreigde een andere wending te krijgen, niet het verloop waar zij van hield. ‘Net als je vrouw kan ik leren, het ligt toch veel meer voor de hand dat ik het doe in plaats van iemand uit een verderop liggende nederzetting?’ 

De hoofden werden weer bevestigend geschud en draaiden daarbij gelijktijdig in de richting van Joctra. ‘Er is geen tijd om alles te leren. Morgen vertrekken we, jullie willen allemaal van de demon uit het noorden af. Iemand die het werk van Esma meteen kan uitvoeren is hier nodig, de oogst is voor jullie, hoe karig die de eerste keer ook zal zijn.’ 

Opnieuw een instemmend gemompel, nog voordat ze iets kon zeggen draaiden de hoofden van de toeschouwers al in de richting van Vespa.  

‘Misschien dat ik niet over de kennis beschik om te planten en te oogsten, ik bezit echter wel de kunst van het eerlijk verdelen,’ zei ze met een steeds meer sissende stem. 

‘Wie niet kan planten en oogsten heeft niets om te verdelen,’ wierp Joctra tegen.

Vespa voelde aan het gemompel en de argumenten dat ze deze discussie zou gaan verliezen, een ander onderwerp leek noodzakelijk. ‘Wie is die vrouw eigenlijk? Wie heeft er net zoveel verstand van gewassen en grond als Esma?’ 

‘De weduwe, Escapida.’ 

Er ontstond een licht tumult waarin een scheiding viel waar te nemen. Een groep die kreten uitte met de strekking van: “Had dat dan meteen gezegd, natuurlijk zullen wij haar opnemen en helpen”. Deze geluiden waren voornamelijk te herkennen als donkere mannenstemmen. Bij de andere groep was veel meer agressie te horen en geen gemeenschappelijke tendens. Het varieerde van: “Die heks mag hier niet komen” tot “Heeft zij dan zoveel verstand van gewassen en grond?” Het hoog sonore geluid van twijfelende en sissende vrouwenstemmen. Een vrouw wist door alle tumult te melden dat ze had gehoord dat de weduwe ook veel van kruiden wist. Handig bij kwalen en andere zaken. Het waren de “andere zaken” die enkele vrouwen van de nederzetting in een mildere stemming jegens haar komst brachten. Wellicht viel er veel te leren van een dergelijke vrouw. Verstand hebben van kruiden die het welbevinden van anderen konden beïnvloeden moest iets moois zijn, het zou zomaar eens gevoelens van macht en invloed kunnen geven. Het plan van Vespa ging niet door, de vrouwen waren verdeeld en de mannen waren dat niet. Vooral Eilan wierp zich op als pleiter voor het uitstekende idee van Esma. Hij wist veel over de vermaarde kennis van Escapida, ze zou een grote bijdrage leveren in de welvaart van hun nederzetting. De ouden kwamen opmerkelijk snel tot een beslissing. Vooral omdat iedereen wist hoe groot haar kennis was op het gebied van landbouw. Zelfs de mannen die haar nog nooit hadden gezien roemden haar grote kennis over de grond en alles wat daarop bloeide. Tegen dit verbaal geweld konden de vrouwen niet op. De ouderen deden hun uitspraak waarbij Eilan voorstelde haar morgen te halen, toevallig was hij daar in de buurt. ‘Maar ze weet dat ze morgen moet komen,’ zei Joctra. ‘Esma heeft haar al uitgenodigd.’  

‘Dat mag dan wel zo wezen, maar de weg van Nadur naar Masalforn kan gevaarlijk zijn,’ beweerde Eilan met een ernstig gezicht. 

Sinds wanneer zijn mogelijke ontmoetingen met een paar vogels gevaarlijk? dacht Joctra. Er is niets op het pad tussen Masalforn en Nadur. Slechts enkele mijlen van rotsen en grasland. Esma had gelijk, Escapida past heel goed in dit plan. Zij zal ervoor zorgen dat onze hut en ons land beschermd blijven tegen de hebzucht van de anderen. 

 

Magne had regelmatig de nacht doorgebracht bij de ruïnes van Xaghra. Deze steenhopen waren niet nieuw voor hem, op veel plaatsen waar hij was geweest had hij ze gezien. Ook verder in het noorden, dichterbij zijn geboorteland, stonden enorme stenen opgesteld in rijen of, zoals hier, als bouwwerken. Hij vermoedde dat dit resten van tempels waren die heel lang geleden waren geplaatst door mensen die niemand kende. Vaak hadden de plaatselijke bewoners het over reuzen. Misschien was dat wel zo, hij kende de oude verhalen uit zijn geboortestreek. De oerreus Ymir had in Midgard geleefd, ook Dwergen en Alven. Midgard was de wereld van de mensen. Magne twijfelde er niet aan dat deze steenhopen het werk waren van de goden. Odin, Donar, Thor, Loki, hij kende ze en hij wist dat ze, meestal vanuit hun wereld, Asgard, regelmatig ruzie hadden en de mensen misbruikten voor hun grappen en grollen. Voor Asgard was de Valhöll, de hal voor de in de strijd gevallen helden. De Franken spraken het uit als “Walhalla”. Hij wilde er meer over weten, de verhalen die hij kende waren te vaag. Overal waren sporen, je moest ze herkennen en in het grote geheel plaatsen. Al dat geneuzel over Allah en God was niets meer dan een bron voor oorlog. Waarschijnlijk weer een streek die Odin de mensen in Midgard leverde. Wat had het voor zin om te redetwisten over wat stond geschreven als de sporen zo duidelijk waren? Magne had zich de eerste keer door Joctra naar het bouwwerk laten leiden. Die had daar belangrijk materiaal verstopt. Een kist met geschriften, kaften met tekeningen en veel boekrollen. Maar ook een kist met bijzondere instrumenten, fijn gereedschap en stoffen. Magne had genomen wat hij nodig dacht te hebben en was aan zijn werk begonnen. Door met enige regelmaat de nacht bij het bouwwerk door te brengen hoopte hij meer inzicht te krijgen. Mensen die in Masalforn woonden beweerden dat er geesten rondwaarden. Magne beschouwde hen als uiterst simpele zielen die waren vergeten welke bijzondere gebeurtenissen zich op hun eiland hadden afgespeeld.  

Een volk dat zijn oude verhalen is vergeten. Hun voorouders moeten van de goden hebben geweten. Welk volk kan haar eigen oorsprong vergeten? 

Nu lag hij tussen de bewerkte stenen en keek naar de sterren. Hij dacht aan het land waar hij was geboren en getogen, zou hij het ooit terugzien?  

Ik vertrouw de goden niet, ze nemen ons doorlopend in de maling. Ik wil de tochten van de goden ontdekken. Overal zijn hun sporen en symbolen.  

Eerst moesten ze naar Malta. Daar waren ook de resten van een oud bouwwerk. De vader van Esma kende plaatsen en enkele verhalen. Magne had een goed schip gebouwd en hij zou in Joctra een kundige metgezel hebben om zijn schip te besturen. De kans van slagen was groot. Zo viel hij in slaap op een plek waar de meeste eilandbewoners niet durfden te komen. Het gaf hem rust en hij verlangde meer dan ooit naar de volgende dag. Die dag kreeg echter een heel ander verloop dan hij kon bevroeden. In de vroege ochtend passeerde een kleine vloot van feloeken de baai van Masalforn. Ze voeren in noordelijke richting en kwamen ongetwijfeld van Kalkara. Joctra, Esma en Lyrna waren in de richting van de baai van Magne vertrokken. Het pad leidde voor een deel langs de kust en Joctra zag hoe een van de feloeken zich losmaakte uit de vloot en de baai in voer. ‘Dat is de feloek van reis Ahmoed Alban. We moeten opschieten, ik weet zeker dat er mensen zijn die de reis zullen vertellen over de aanwezigheid van Magne.’ 

‘Hoe erg zou dat zijn?’ vroeg Esma zich af. ‘Het zou ons veel moeite besparen. We moeten het schip in ons bezit houden.’ 

‘Verdrijf die onzinnige en slechte gedachten uit je hoofd, Esma. We hebben een ander plan, laten we ons daaraan houden.’ 

Esma keek even naar de zee en leek diep na te denken. Daarna liep ze verder zonder acht te slaan op haar dochter en echtgenoot. Ze schrokken toen Magne opeens voor hen uit het struweel langs het pad oprees. ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Esma. ‘Waarom gedraag je je als een struikrover?’ 

Magne kwam het pad op en keek Esma glimlachend aan. ‘Ik heb geslapen bij de oude tempel en de grotten. Ik zou al veel eerder in de baai zijn geweest als ik de schepen niet zou hebben gezien. Daarna hoorde ik jullie gekibbel en besloot me te verschuilen. Ik begrijp dat Esma me liever kwijt dan rijk is.’ 

Esma werd vuurrood en wilde iets zeggen maar Magne gebood haar te zwijgen. ‘Je hebt me ooit gered. Nu overweeg je me te verhandelen als een slaaf voor een schip dat ik heb gebouwd. Ik zal je er niet om haten, ik heb landgenoten die niet anders zijn dan jij en je hebt ook meegewerkt aan het schip. Toch is vandaag voor jou een slechte dag, je gaf me het leven en nu wil je me verraden. Ik sta niet meer bij jou in de schuld, je hebt vandaag een goede bondgenoot verloren. Handel betekent niet alleen winst, vrouw.’ 

‘Magne, luister,’ begon Esma. ‘Ik dacht gewoon dat...’

‘Zwijg, vrouw,’ bulderde Magne. ‘Wat gezegd moest worden is gezegd, door jou en door mij. Nu moeten we opschieten, het tij is gunstig, de stroming staat in de goede richting en er is nog veel te doen. Als we blijven dralen, zullen de Berbers ons grijpen en heeft iedereen verloren. Zij zullen het schip nemen Esma. Je kunt alleen maar winst behalen als we kunnen uitvaren.’ 

Magne nam de draagzak en ransel van Lyrna en begon te draven. De anderen volgden, al snel raakte Esma achterop. Het deed haar pijn dat haar dochter en echtgenoot niet naar haar omkeken. 
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Reis Ahmoed Alban liet zich van zijn feloek naar de kade roeien.  

‘Welkom machtige reis, Ahmoed Alban,’ groette Eilan nederig toen Ahmoed op het plein stond. ‘Uw komst verrast ons, wij hadden u later in dit jaar verwacht, wij hebben tijd nodig om de schatting aan de emir te verzamelen.’ 

Reis Ahmoed lachte vriendelijk. ‘Gegroet Eilan, woordvoerder van de Masalforn. Ik kom hier niet voor de schatting. Ik heb opdracht om naar het noorden te varen, onze legers veroveren Sicilia en ik moet mij daar bij de vloot voegen. Mijn emir, Boutaje Faiq El Alami - dat Allah hem eeuwig moge beschermen - heeft in zijn grote wijsheid besloten om het leger van de sultan op Sicilia te ondersteunen vanuit het zuiden zodat de laatste Byzantijnse bolwerken snel geslecht kunnen worden.’ 

Reis Ahmoed Alban was een ervaren zeeman. Hoewel hij niet jong meer was bewoog en sprak hij met een opmerkelijke vitaliteit. Men beweerde dat zijn aanhoudende jeugdige uiterlijk te maken had met zijn liefde voor de emir en Allah. Hij ontkende die liefde niet. Maar volgens eigen zeggen dankte hij zijn vitaliteit aan het niet drinken van gegiste en gefermenteerde dranken. Hij huldigde de filosofie dat alles wat reeds in een stadium van bederf was niet genuttigd mocht worden door mensen, het zou ze alleen maar schaden. Hij noemde de vespa als voorbeeld. ‘De vespa vliegt in september en oktober rond en doet zich te goed aan de rottende vruchten in de boomgaarden. Dat leidt tot wanstaltig gedrag dat hem meestal het leven kost nadat hij heeft gestoken of hinderlijk is geweest. Zo vergaat het ook de mensen die hun dorst laven met aftreksels van gistende en rottende vruchten, hinderlijk gedrag en de dood door geweld.’ 

Reis Ahmoed dronk alleen bronwater, at voornamelijk brood en vis en oefende zichzelf dagelijks in het gevecht. Nog een ander aspect hield de reis voor zichzelf. Hij had een ongekende hunkering naar kennis. Deze innerlijke, natuurlijke nieuwsgierigheid had hem naar deze baai gebracht. In de haven van Kalkara had hij geruchten gehoord over een zeeslag. Een zeeslag tussen Byzantijnen en krijgers uit het noorden. Belangrijk nieuws voor de emir. Het beviel hem niet dat iedereen maar door de wateren van het rijk van de sultan voer en vocht, handelde en plunderde wanneer het zo uitkwam. Zeker de mannen uit het noorden, die door de Byzantijnen werden gedoogd, waren een gevaar voor het rijk van de sultan. Reis Ahmoed begreep deze mannen niet, ze handelden en vochten met iedereen, ze leken geen wetten te respecteren. Eerst dacht hij dat ze bondgenoten van de Byzantijnen en christenen waren. Maar ze bevochten elkaar regelmatig en vooral de christenen kenden een grote angst voor deze heidenen. De nieuwsgierigheid had de reis eerst naar Nadur gebracht, daar wist men hem niets anders te vertellen dan dat er rumoer was bij de noordelijke nederzettingen. In Masalforn hoopte hij meer te horen over de zeeslag.  

‘Zeker, reis Ahmoed Alban,’ bevestigde Eilan direct. ‘De zeeslag heeft plaatsgevonden. Kort daarna zijn wrakstukken aangespoeld die we van het strand hebben gehaald. Onze wet laat toe dat...’ 

‘Bespaar me uw wetten, oude man,’ zei Ahmoed. ‘Ga verder met uw verhaal.’ 

‘Welnu, wij hadden de opbrengsten net verdeeld toen de Zebbug ons beroofden van ons jonge bezit. U moet bij hen zijn om de sporen te zien, er waren resten van Byzantijnse schepen, handels- en oorlogsschepen. Er waren ook resten van de schepen van de noordelingen, vreemd hout dat men op een andere wijze bewerkt dan bij ons. ‘Alles wat we bezitten komt van de buit van de visser, Joctra. Hij heeft het eerst over de slag gesproken en hij heeft de wrakstukken ontdekt.’ 

‘Stuur de visser naar me toe, ik wil hem ondervragen.’ 

‘Dat zal helaas niet gaan, reis Ahmoed. De visser is vanochtend vertrokken naar een zuidelijke baai. Van daaruit vertrekt hij naar Kalkara, samen met zijn gezin en Magne.’ 

‘Magne? Wie draagt deze vreemde naam?’ 

‘Magne is een krijger uit het noorden. Kort na de slag spoelde hij zuidelijk aan de zuidkust aan en werd gered door Joctra en zijn gezin. Een enkele keer zagen we de demon bootkrijger in deze nederzetting, hij had vriendschap gesloten met Joctra. Nu varen ze naar het zuiden en zal de demon bootkrijger proberen vanuit het zuidelijk eiland een haven te vinden waar zijn landgenoten ook aanleggen. Hij wil zich weer bij hen aansluiten. 

‘En Joctra helpt hem daarbij,’ klonk een schelle stem op de achtergrond. Het was de stem van Vespa, de vrouw die altijd alles hoorde en overal wel iets over te zeggen had. ‘Joctra dient gestraft te worden,’ riep ze. ‘Hij helpt de vijanden van de “eemieren” en ik eis zijn hut en land op.’ 

Reis Ahmoed draaide zich naar de vrouw en keek haar boos aan. ‘Het is “emir”, vrouw. Hoe is je naam?’ 

‘Vespa, machtige knecht van de sjeik.’

‘Daar was ik al bang voor. Is je man vannacht uitgevaren?’ 

‘Nee, heer vazal van het sultanaat, hij is op het strand,’ antwoordde Vespa nederig. ‘Ook als hij niet vist werkt hij het liefst op het strand in plaats van mij te helpen in onze hut.’ 

‘Dat kan ik me goed voorstellen,’ zei Ahmoed sarcastisch. ‘Ga naar het strand en stuur je man naar mij toe, snel.’

Ahmoed wendde zich tot een van zijn begeleiders. ‘Abdul, schrijf een boodschap voor reis, Gabir. Schrijf hem dat ik word opgehouden op de eilanden, er is kans op informatie over de zeeslag. Zeg hem dat ik me later zal melden en dan verantwoording aan hem zal afleggen over mijn daad.’ 

Abdul was een van de vier begeleiders van reis Ahmoed. Hij had een gebruind gezicht, net als de anderen. Ahmoed en de andere begeleiders hadden veel overeenkomsten in hun uiterlijk. Hun gebruinde huid zei dat ze oorspronkelijk mannen van de woestijn waren. Hun smalle gezichten en grote neuzen wezen op Berbers. Zwarte haren en heldere ogen gaven de mannen iets krijgshaftigs. Hoewel ze nooit echt vertrouwd raakten met de zee, waren het geduchte bondgenoten van de sultan. Reis Ahmoed onderscheidde zich van de anderen door een dunne ringbaard, een gouden halsketting en een groter zwaard.  

Abdul snelde naar beneden en liet zich naar de feloek roeien. Vespa kwam met haar man. ‘Je moet een opdracht uitvoeren,’ zei reis Ahmoed. ‘Aangezien je tijd hebt en liever niet in bij je vrouw verblijft, moet je een boodschap naar de vloot brengen. Hoe is je naam?’ 

‘Mijn naam is Lad, machtige strijder van het kalifaat.’

Ahmoed stond op en keek Eilan geërgerd aan. ‘Leer de mensen hier hoe men ons dient aan te spreken. Ik ben een reis, een bevelhebber van een schip, een feloek. Ik dien de emir van Tunis. De emir van Tunis dient de Sultan van Tripolitanië en de Sultan dient de kalief van de Abbasieden. Kun je dat onthouden? Zullen we het voor je opschrijven?’ 

Eilan keek de reis bijna verdrietig aan. ‘Vergeef ons onze onnozelheid, wij kunnen lezen noch schrijven. We zullen zoveel mogelijk proberen te onthouden. Word niet, net als de demon, kwaad op ons, reis Ahmoed.’ 

‘Waarom is de demon kwaad op jullie?’ vroeg Ahmoed.

‘Hij was regelmatig bij de oude tempelruïnes. Hij werd boos op ons omdat we de oude verhalen over de bouwwerken niet kennen. Hij meent gelijkenis te zien met de oude bouwwerken in de gebieden waar hij vandaan komt.’ 

‘Kan hij dan lezen en schrijven?’ vroeg Ahmoed.

‘We weten dit van Joctra, reis Ahmoed,’ antwoordde Eilan. 

‘Hij spreekt de taal van de Byzantijnen goed, leest van hun taal maar ook van uw taal en de kerktaal. In zijn eigen land schijnt het lezen en schrijven een kunst te zijn die alleen door de priesters wordt bedreven. De priesters kunnen lezen en schrijven zodat de verhalen uit de lang vervlogen tijden in de winters bij het vuur verteld kunnen worden.’ 

‘Stuur een boodschapper en laat de Noorman hier komen,’ zei Ahmoed.

‘Dat kan helaas niet,’ huilde Eilan bijna. ‘We weten dat zijn verblijfplaats verder zuidelijk van Nadur was. Hij zal vermoedelijk al in de richting van het zuidelijke eiland varen, samen met Joctra en zijn gezin. Bovendien komen we liever niet in dat gebied. Het is kaal rotsachtig land waar het altijd waait en waar de geesten rondwaren.’ 

‘Stuur iemand die het gebied daar kent,’ zei Ahmoed. ‘Ik wil die Noorman spreken.’  

Reis Ahmoed wees twee van zijn mannen aan die de Noorman moesten halen, samen met een visser die het gebied kende. Daarna stuurde hij Lad naar de kade. ‘Wacht daar op de man die ik net naar mijn feloek heb gestuurd en zeg hem dat je de boodschapper bent. Vaar dan achter de vloot aan die hier vanochtend passeerde. Geef de boodschap af aan reis Gabir.’ 

Lad haastte zich de trap af. Hij wist dat zijn kleine boot sneller was dan de vloot die passeerde. Hij had zelf al gezien dat er vrachtschepen met voedsel en wapentuig meevoeren. Lad was blij, ongetwijfeld zou hij een beloning ontvangen als hij zou slagen in zijn opdracht. Hij was minstens een dag verlost van het gezeur van Vespa, dat was voor hem het belangrijkste motief om uit te varen. 

 

Ali, Danyal en de visser waren te laat. Het hele strand was vergeven van resten die wezen op het verblijf van de schipbreukeling die een schip had gebouwd. Hij had vuur gemaakt om eten te bereiden, hij had vuur gemaakt om doorweekt hout te buigen, hij had hier wekenlang geleefd zonder dat iemand het nodig vond om er melding van te maken. Ahmoed was woedend toen Ali en Danyal meldden dat de Noorman was verdwenen. De vissers die hier leefden verweet hij niets. Hij wist maar al te goed dat deze mensen nog niet zolang geleden te maken hadden met andere heersers, de Byzantijnen. Misschien zouden ze over enkele jaren te maken krijgen met christenen. Wat veranderde voor deze mensen? Hun boten en hutten veranderden niet en ook de vissen die in de zee zwommen hielden zich aan de wetten die niets met Allah te maken hadden. Ahmoed realiseerde zich dat niemand zich om deze mensen en hun kleine eiland bekommerde. De Romeinen en Byzantijnen hadden nooit een kerk gebouwd en ook de emir van Tunis zou hier geen moskee laten verrijzen of een imam sturen om deze vissers te helpen bij hun welzijn. Ahmoed was woedend op de situatie, die gaf hem het gevoel dat hij beslist geen invloed had over wat hier allemaal gebeurde. ‘We varen terug naar Kalkara. Ik wil die Noorman vinden, ik wil begrijpen wat deze krijgers drijft om te doen wat ze doen. Ik heb veel over ze gehoord en nu heb ik de kans om er een te spreken, het is in het belang van het emiraat. Kennelijk zijn ze niet zo gevaarlijk als men ons wil doen geloven. Als een eenvoudige visser bevriend met een van hen kan raken moet ik toch in staat zijn om een Noorman te ondervragen?’ 

Kort daarna verliet reis Ahmoed de baai en voer terug naar Malta.

 

De volgende dag kwamen drie schepen vanuit het noorden in zicht. Eilan en de ouden werden geroepen en meteen werd besloten dat Eilan wederom het woord moest voeren. De drie schepen ankerden in de baai, enkele vissers hadden al gezien dat het Byzantijnen waren. Enkele jaren geleden heersten zij over de eilanden. De bevelhebber liet zich naar de kade roeien en besteeg met twee gardisten de oude trap.  

‘Wie is de dorpsoudste?’ riep hij toen hij op het plein bij de oude bomen stond. Eilan trad uit een kleine groep en zei dat men hem had aangewezen. ‘Welnu dan, Eilan, woordvoerder van de dorpsoudsten. Mijn naam is Nikomedes, kapitein van het oorlogsschip “Consticos”. Gisteren raakten we slaags met een kleine vloot van de Arabieren. Nadat we de schepen tot zinken hadden gebracht en de opvarenden gedood, voer een visser met een boodschap aan ons voorbij. Een boodschap voor de bevelhebber van de vloot die wij hadden verslagen. Ik las over een zeeslag in deze wateren en de resten daarvan. Ik wil daar meer over weten. Eén van de schepen van de Arabieren is hier gebleven. De bevelhebber is op zoek naar een overlevende die hier op het eiland verblijft.’ 

‘Ach, kapitein Nikomedes, het schip was hier gisteren, de feloek van reis Ahmoed Alban. Hij had bevel om zich bij een vloot te voegen die slag moest leveren bij Sicilia. Naar het schijnt wordt Syracuse ingenomen door de Arabieren.’ 

‘Zover is het nog lang niet,’ zei kapitein Nikomedes koel. ‘Wij zullen die Berbers terugwerpen naar hun woestijnen, gisteren zijn we daarmee begonnen. Niemand kan ons op zee verslaan, wij beschikken over Grieks vuur.’ 

Eilan wist wat Grieks vuur was. Hij keek vluchtig langs kapitein Nikomedes en zag de angstaanjagende sifons aan de masten en gieken van de schepen. ‘Een overlevende van een zeeslag tussen noordelingen en Byzantijnen heeft zich hier lange tijd op dit eiland verscholen gehouden en een schip gebouwd,’ zei Eilan. ‘De visser Joctra is met hem meegevaren naar Kalkara, reis Ahmoed achtervolgt hen.’ 

Kapitein Nikomedes gaf zijn bevelen aan de twee gardisten. ‘De Consticos vaart, samen met de “Aterius” en de “Dalma” naar Kalkara. Wij zullen het eiland innemen en schoonvegen van Berbergebroed. Daarbij zullen we ook zoeken naar de overlevende van de zeeslag. Artus, jij blijft hier met vijftig mannen en je gaat hetzelfde doen. Zoek naar voorraden, dood iedere Berber die je ziet.’  

‘Waar is mijn man?’ riep Vespa. ‘Hij voer als boodschapper naar de vloot die jullie hebben verslagen.’

‘Nikomedes stond op en gaf Artus nog enkele instructies.

Hij keek Eilan niet meer aan en beende het kleine plein af.

‘Mijn man?’ waagde Vespa nog een keer te vragen.

‘Val de bevelhebber niet lastig met je gezeur, vrouw,’ riep Artus. ‘Breng me wijn en brood, het zal een zware dag worden. Je man is gedood nadat we de boodschap hebben gelezen. Hij werkte voor de Berbers en behoorde daarom te sterven. Zoek een nieuwe man!’ 

Vespa zakte op haar knieën en begon te jammeren. ‘Wie zal mij onderhouden? Ik ben een weduwe geworden omdat mijn man erop uit werd gestuurd door reis Ahmoed Alban. Hij was een eenvoudige visser, geen krijger.’ 

‘Beklaag je dan bij reis Ahmoed Alban. Eén dezer dagen zal zijn hoofd worden afgeslagen en op een staak gespietst. Ik zal je vertellen waar we de staak neerzetten langs de kust, dan kun je je beklag bij hem doen.’ 

Artus lachte om zijn eigen geestigheid. Vespa wendde zich in haar vertwijfeling tot Eilan. ‘Wij zullen hierover moeten praten met elkaar, een moeilijke kwestie,’ meende Eilan terwijl hij aan zijn baard plukte. ‘Net als de wijn en het brood dat nu naar de krijgers en Artus gaat. Hoe lang denkt u in Masalforn te blijven? We hebben nauwelijks wijn, wij nuttigen hoofdzakelijk vis en water.’ 

‘Maak je geen zorgen oude man,’ antwoordde Artus. ‘Ik zal mijn mannen vandaag nog verspreiden. Weet je zeker dat de overlevende van de zeeslag niet meer op dit eiland is?’ 

‘Ik weet het zeker, heer Artus. En u zult ook geen voorraden van de Arabieren vinden. Ons eiland is klein, wij weten wat zich hier afspeelt.’ 

‘We zullen zien, oude man. Als je gelijk hebt mag je van geluk spreken. Als blijkt dat jullie bondgenoten zijn van dat woestijnvolk, zullen we dit eiland platbranden en jullie als slaven naar Constantinopel voeren. Daar worden jullie de ogen uitgestoken en de kniepezen doorgesneden zodat jullie de rest van je leven gewillig de graanmalers zullen legen.’ 

Eilan rilde bij de gedachte en realiseerde zich opeens dat hij iets had gezegd dat ver buiten zijn invloed ging. Wat wist hij van de andere nederzettingen? Niets!  

Net voordat hij Artus wilde wijzen op dit gegeven begon Vespa weer over haar man te zeuren. Artus trok zijn zwaard en liep op haar toe. ‘Als ik je dood zijn er geen problemen meer, vrouw. Blijkbaar ben je waardeloos zonder man, zal ik je dan maar onthoofden?’ 

Vespa gilde het uit. ‘Ik ben een weduwe, ik heb rechten.

De gemeenschap dient mij te steunen.’ 

‘Moeilijk, moeilijk,’ piekerde Eilan hardop toen Artus hem vragend aankeek. ‘Ik zal hier met de ouden over moeten praten en we zullen tot een gezamenlijk standpunt moeten zien te komen. Het is niet zo eenvoudig, de nederzetting onderhoudt haar weduwen als hun mannen tijdens het vissen zijn omgekomen, niet tijdens het deelnemen aan strijd.’ 

‘Lad had ook kunnen weigeren, Vespa,’ riep een andere vrouw uit de menigte. ‘Hij koos ervoor om voor de Eemieren te werken en jij hebt ervoor gezorgd dat hij de boodschap moest brengen, weet je nog?’ 

Vespa begon te snikken. De vrouw die eerder had gesproken wendde zich tot Eilan en Artus. ‘Mijn zoon huwt binnenkort en zal als zelfstandig visser kunnen werken. De hut van Lad en Vespa zouden hem en zijn nieuwe echtgenote bevallen, ze kunnen meteen een gezin stichten.’ 

‘De hut van Joctra en Esma is ook vrij,’ huilde Vespa. 

‘Nee,’ riep Eilan resoluut. ‘Escapida woont daar en doet belangrijk en heilzaam werk. We kunnen haar niet wegsturen. Joctra en Esma hebben om haar hulp gevraagd, een keuze die we moeten respecteren.’ 

‘Wat rest mij dan nog? Waar moet ik naartoe met mijn kinderen?’  

‘Voor je kinderen zal worden gezorgd,’ beloofde Eilan. ‘Misschien kun je maar beter je heil bij een andere nederzetting zoeken, ik denk niet dat hier mannen zijn die jou willen hebben.’ 

‘Verban haar,’ riep de moeder van de sinds kort gehuwde zoon. ‘Stenig haar desnoods, ze heeft haar eigen man de dood in gejaagd en ze schreeuwt altijd over zaken die onze nederzetting later in moeilijkheden brengen.’ 

Sommige pakten al enkele keien, ze wisten wat stenigen was. Het stond in de Bijbel en was een goed middel om van hinderlijke vrouwen af te komen. Escapida werd weduwe en verloor daardoor haar hinderlijkheid voor veel mannen. Vespa was nu ook weduwe, gevoelsmatig voelden de dorpsbewoners dat haar hinderlijkheid zou toenemen. Artus voorzag het tumult en doorstak de krijsende Vespa meteen, dat scheelde veel gooi en smijtwerk en een vreselijke dood voor de zeurende vrouw. 

De moeder rende meteen weg van de groep, ze kon haar zoon goed nieuws brengen. De drie kinderen van Vespa en Lad zouden hun plek vinden bij andere gezinnen, het waren bedeesde kinderen.  

Artus had geen spijt van zijn daad, hij was een ervaren soldaat en wist dat zijn daad snel de ronde zou doen over het kleine eiland. Andere bewoners zouden graag meewerken om meer doden te voorkomen. 

 

Het schip van Magne kende enkele bijzondere eigenschappen. Door de vorm van de romp en bodem kon de boot ook nog vooruit varen als de wind bijna op de zijkant van het schip stond. Daarentegen was het onmogelijk om alleen te roeien. Volgens Magne was dat ook nooit de bedoeling geweest. Hij had een prachtig schip gebouwd, klein maar wel zeewaardig. Samen met Joctra kon hij het schip besturen. Ongetwijfeld zou Joctra iemand vinden in de haven waar Magne zijn landgenoten zou zoeken.  

De wind kwam uit het noordwesten, gunstig. Magne legde aan Joctra uit hoe de schoten en het roer bediend moesten worden. Esma luisterde aandachtig mee. Toen ze de baai uitroeiden en voor de westelijke kust kwamen konden ze het zeil hijsen. Joctra keek naar het noorden, geen zeilen of schepen van vissers te zien. ‘We zullen voorzichtig moeten zijn,’ waarschuwde hij. ‘Dit schip roept vragen op en het is verstandig dat Lyrna of Esma op het voordek gaan staan, dat zal de angst doen afnemen.’ 

Magne volgde de raad van Esma op en sneed zijn haren aanmerkelijk korter. Omdat Lyrna een kind was, werd haar gevraagd of Magne er nog steeds angstaanjagend uitzag.  

Lyrna was niet bang, ze gaf antwoord waarna Magne zijn baard afsneed met het mes van Joctra. 

‘Nu zie je er niet zo woest uit,’ zei Esma. ‘Met mijn aanwezigheid en die van Lyrna, zal men niet snel denken dat je verkeerde bedoelingen hebt.’ 

Magne mompelde iets in een taal die Joctra en Esma niet konden verstaan. Lyrna kennelijk wel, ze zei: ‘Dat valt best mee, jouw haar groeit vanzelf weer aan.’ 

Magne was ervan overtuigd dat het schip uitstekend zou voldoen. Maar de aanwezigheid van Esma en Lyrna maakte hem onrustig. Lyrna was, net als haar moeder, ook bijzonder slim. Ze verstaat mijn moedertaal, hoe is dat mogelijk?  

Ze ontmoetten geen andere schepen en de wind bleef uit een gunstige richting komen. Joctra was verbaasd over de grote snelheid van het schip, Esma en Lyrna genoten van de wind en de golven die tegen de boeg sloegen. Pas toen ze in de grote baai van het zuidelijke eiland waren viel de wind weg en roeiden Joctra en Magne. Esma stond aan het roer terwijl Lyrna het ingehaalde zeil opvouwde en bond. Ondanks het bijzondere uiterlijk van het schip zorgden de ontwapenende aanwezigheid van Lyrna met het zeil, en Esma aan het roer voor een rustige binnenvaart waarbij geen alarm werd geslagen. Esma voelde het als iets bijzonders. Zij stuurde het schip terwijl Joctra en de Noorman roeiden. Zij had de aandacht van de toeschouwers en het gevoel dat ze alles beheerste, deze omstandigheden gaven haar veel voldoening, voor deze rol was ze geboren. 

De grote gestalte van Magne maakte indruk maar Esma bleek gelijk te hebben, zijn kortere haren en onbehaarde gezicht maakten hem minder afschrikwekkend. Joctra zou de vader van Esma halen, daarna zouden ze beslissen hoe het verder moest gaan. Magne kon het beste in het gezelschap van Esma en Lyrna blijven.  

 

De haven van Kalkara was een van de zijhavens van de grote noordoostelijke baai van Malta. Deze hoofdbaai ging diep het land in en kende meerdere natuurlijke zijbaaien. Twee daarvan lagen dicht bij elkaar en kenden ook weer hun eigen zijtakken. Hierdoor ontstond een schiereiland in het midden. Een prachtig natuurlijk stelsel van land- en watervertakkingen, de beste bescherming tegen stormen en vijandelijke schepen. Juist om deze reden was deze haven van groot belang. Lang geleden hadden de Romeinen en Cartagers deze haven als uitvalsbasis gebruikt, later waren het de Byzantijnen en nu waren het de Arabieren die, na langdurige strijd, de haven en het eiland hadden bezet. Kalkara vormde het meest zuidelijke deel aan de kust en keek uit op het schiereiland in het noorden. De mensen die hier woonden waren vreemde schepen meer gewend dan de mensen op Gozo, zo noemden zij het eiland van Joctra. Daar was geen enkele haven waar vreemde schepen aanlegden met uitzondering van het schip dat eenmaal per jaar voor anker ging in de baai van Masalforn om de schatting aan de emir te innen. In het verleden hadden de Byzantijnen op Malta een garnizoen met een bestuurder gehad. De Arabieren hadden dit nog niet gedaan, enkele jaren geleden hadden ze de Byzantijnen verjaagd maar nu pas werd hen duidelijk hoe groot de waarde van het eiland kon zijn. De bevolking was klein, vruchtbaar land was er nauwelijks. Deze eilanden brachten daarom niet veel schatting op. Maar de ligging van de eilanden liet een troepenopbouw toe die het mogelijk maakte dat Sicilia ook via Malta bevoorraad kon worden. Natuurlijk begrepen de Byzantijnen dat deze dubbele aanval vroeger of later zou plaatsvinden. Het immense rijk van de Byzantijnen breidde zich de laatste decennia vooral uit naar het oosten. Ooit was de westelijke grens tot diep in Hispania, het Iberisch schiereiland. Deze grens was al lang geleden door de Byzantijnen opgegeven. Meer dan een eeuw geleden werd duidelijk dat de grenzen van het oude Romeinse rijk niet meer hersteld konden worden. De Franken waren de nieuwe heersers in het westen, te talrijk voor de Byzantijnen om oorlog tegen te voeren. In het oosten was de dreiging nabij en de winst groot. Toen de Frankische vorst, Karel Martel, meer dan honderd jaar geleden, de Arabieren had verslagen ten noorden van Hispania, was duidelijk waar de grens zou lopen. De Pyreneeën, de bergketen die het oude Hispania scheidde van het land van de Franken, vormde de grens. Hispania werd “Al-Andalus” genoemd door de Mahur, een berbervolk dat het land een eeuw geleden had veroverd. Al-Andalus was een verbastering van “Al-Wandalus”, het Arabisch voor “land van de Vandalen”. 

Hispania, Malta, de Balearen, al deze kolonies gaven de Byzantijnen zonder weerstand op. Sicilia niet, voor Sicilia werd gevochten. Dat had een belangrijke reden. De paus in Rome was zeer bevreesd dat de Arabieren te dicht bij het centrum van de rooms-katholieke kerk kwamen. De legers van de kleine versnipperde rijkjes om Rome vormden geen eenheid. De Saracenen vielen regelmatig steden op Sardinië en de kust van Italië aan. Ten zuiden van Napels waren zelfs al nederzettingen van Saracenen ontstaan. Met Sicilia als uitvalsbasis werd Rome steeds meer omsingeld. Slechts een kwestie van tijd en een grootschalige aanval op Rome zou plaatsvinden. Hoewel de Byzantijnen het orthodoxe geloof aanhingen dat afweek van de leer volgens Rome, voelden de orthodoxen zich meer verwant met de rooms-katholieke leer dan met de Islam. Rome steunde de oorlog om Sicilia van harte. Men betaalde een enorme schatting aan de Byzantijnen. Die stuurden daarvoor schepen en legers. Toch lukte het de Byzantijnen niet om Sicilia te behouden. Ze vochten er als huurlingen voor Rome, hun aanvoerlijnen werden slecht onderhouden en ze wisten dat het een kwestie van tijd was en Sicilia zou veroverd worden. Sommigen beweerden dat het hun doel was om Sicilia te verliezen. Rome zou hen opnieuw vragen om legers te sturen. Dan zouden die legers in en rondom Rome gestationeerd worden, daar waar de keizer uit Constantinopel ze wilde hebben. 

De Frankische vorsten in het noorden bemoeiden zich niet met de strijd tegen de Arabieren en Berbers. Bij de Pyreneeën, de grens tussen Frankisch gebied en het land van de Mahur, was het rustig sinds Karel de Grote daar, enkele decennia geleden, afspraken had gemaakt met de plaatselijke heersers. Hoewel de Franken de Roomse leer al eeuwen geleden hadden aanvaard voelden ze zich niet verbonden met het lot van de stad. Veel van hun kracht werd in onderlinge strijd verspild. Geen enkele vorst was bereid om legers en materieel in te zetten om de Arabieren uit de buurt van Rome te houden. De Frankische keizer achtte het een zaak van de Byzantijnen. ‘Het is hun land, laat ze er dan ook voor vechten.’ 

Sicilia was, net als Malta, niet van groot belang voor de Byzantijnen. Ze werden goed betaald door Rome om daar te vechten. Ze waren heer en meester in het oosten en op de mediterraan. Te laat merkten ze dat de Arabieren steeds grotere en sterkere legers in het westen opbouwden. De dag zou komen dat Rome aangevallen zou worden. Vooralsnog wilde de keizer in Constantinopel niet meer legers sturen, in het oosten was meer te winnen. Rijkdom in goud en specerijen, arbeidskrachten en bouwmaterialen. Later zou hij met de Arabieren in het westen afrekenen, geen oorlog op twee fronten. Dat was de reden waarom de Byzantijnen een terugtrekkende tactiek kenden. Ze gaven steeds meer land prijs, vaak na lange strijd en grote verliezen onder de aanvallende Arabieren. Op zee bleven ze heer en meester, nooit zouden de Arabieren zich langdurig kunnen vestigen op de eilanden. De Byzantijnen waren in staat om ieder eiland aan te vallen en heroveren. Een permanente bezetting kostte hen echter te veel mankracht, ook de Arabieren zouden dit gaan merken.  

 

Zoals in veel andere havensteden was het ook in Kalkara niet vreemd dat muzelmannen, joden en christenen, handel met elkaar dreven. Muzelmannen en christenen bestreden elkaar op het gebied van religie en het veroveren van land maar werkten soms samen in hun gevechten tegen piraten en rovers. De handel op de kade floreerde en was aan de orde van de dag, de morele waarden van christenen en muzelmannen waren nagenoeg dezelfde. De inwoners van Kalkara kenden veel culturen, volkeren en religies die op haar kade bij bijeen kwamen. De orde kwam vanuit de handelaren, niemand had baat bij iets dat de handel verstoorde. De vreemde mythische krijgers uit het noorden waren onbekend bij de bewoners van Kalkara. Naar het scheen kwamen ze van een rijk dat noordelijk van het rijk van de Franken lag en sommigen hadden ooit enkele drakenboten langs de kust zien varen en het woeste uiterlijk van de bootkrijgers gezien. De boot van Magne had veel bekijks en veel mensen keken argwanend naar de Noorman, ondanks de aanwezigheid van Esma en Lyrna. Joctra was snel terug met de ouders van Esma. De vereniging van ouders, dochter en kleindochter had iets bijzonders, ze hadden elkaar al lange tijd niet meer gezien. Vooral de moeder van Esma toonde haar vreugde, de vader leek minder blij met de komst van zijn dochter en kleindochter. Even stond Joctra er verloren bij, de vader van Esma vond een bondgenoot in hem en vroeg hoe het met hem ging. Ze hadden nog koper over van de voorraad die Esma en Lyrna hadden achtergehouden. Doner, de vader van Esma, wist het te ruilen tegen geld en zaden van perziken en abrikozen. ‘Onderweg zullen we veel vissen en datgene eten wat de omgeving ons biedt,’ zei Magne. ‘Wat we beslist nodig hebben is water en een indruk van het traject, ik moet weten wanneer ik op volle zee moet varen en wanneer ik langs de kust kan varen. De stormen in deze zee zijn niet zo heftig. Bij een lange tocht zullen we voedsel kiezen dat niet snel bederft, het regent hier nauwelijks en de zon is vaak onverbiddelijk.’ 

Het kleine ruim bood voldoende ruimte voor twee watervaten, broden, aas, vistuig en gedroogd vlees. ‘Neem ook gekonfijte vruchten,’ zei Esma. ‘Die bederven niet snel en houden iemand sterk.’ 

Ze hadden geld genoeg om zich te bevoorraden en besloten hun plan door te zetten. Doner noemde enkele plaatsen die Magne kende en waarvan hij de richting wist. ‘Gagliari, is een plaats die noordwestelijk van hier ligt. Het is een drukbevaren route en zeelieden beweren dat je er in vijftien dagen naartoe kunt varen.’ 

‘Over die stad heeft men mij verteld,’ zei Magne. ‘De stad ligt aan een baai en er is een citadel, een grote burcht op een heuvel die als vrijplaats dient en waar mijn landgenoten wellicht een handelspost hebben. Het is een Byzantijnse stad.’ 

‘Het traject is niet ongevaarlijk,’ zei Doner. ‘Er varen Arabische schepen af en aan van Tunis naar Sicilia, allemaal schepen met voorraden en krijgers. Vaak worden ze beschermd door oorlogsschepen.’ 

‘Als we de wind hebben zijn we iedereen te snel af,’ zei Magne. ‘Ik ken geen schepen die sneller zijn dan onze drakars, mijn boot is op dezelfde wijze gebouwd. Als we zeilen is mijn boot zelfs sneller dan de snelste drakar. Als we moeten roeien zijn we kansloos.’ 

‘Dan zul je moeten wachten op de goede wind,’ zei Doner.

‘Op iets meer dan honderd milia ligt een eiland, Cossyra. Je herkent het meteen want het eiland is zwart, de Latijns sprekende zeelieden noemen het Perla nera. Behoedzaamheid is geboden, op het eiland wonen bekeerde Berbers die jullie vijandig gezind zijn. Tot het eiland zullen jullie vaak moeten roeien, daarna vaar je noordelijk en komt de wind uit het zuiden. Om deze tijd van het jaar wint de woestijnwind het van de zeewind.’ 

‘Dan gaan we ons voorbereiden,’ zei Joctra. 

‘Wacht nog twee dagen,’ raadde Doner aan. De wind zal meer naar het westen draaien waardoor het roeien jullie makkelijker af zal gaan.’ 

‘Hoe kom ik terug?’ vroeg Joctra zich hardop af.

‘Je zult twee sterke mannen moeten zien te vinden,’ antwoordde zijn schoonvader. ‘Je kunt ook wachten totdat de wind weer is gedraaid, maar dat zal nog enkele maanden duren.’ 

‘Ik heb geen geld om twee sterke roeiers te huren,’ realiseerde Joctra zich. 

‘Ga daar dan een tijd vissen met enkele jongelingen aan boord,’ opperde Esma kribbig. ‘Die leer je het vak. Je hoeft ze daarom niet te betalen, de vangst kun je verhandelen en het geld sparen.’ 

Joctra keek zijn vrouw ongelovig aan. Handelen? Geld? Hij had nog nooit met zoiets te maken gehad. Voordat Esma iets lelijks kon zeggen zei Magne: ‘Onderweg zullen we vissen, we hebben dagenlang de tijd om het schip verder af te bouwen terwijl we varen. Ik zal Joctra helpen en er ook voor zorgen dat hij betrouwbare roeiers vindt voor de terugreis.’ 

Esma stond voor een groot dilemma. Veel liever zou ze met Joctra en Magne meegaan om haar toekomstige bezit te beschermen. Ze moest echter weer terug naar Gozo, ook daar waren belangen. Lyrna meesturen had geen enkele zin. Lyrna was slim maar Lyrna kon niet helpen met roeien. Bovendien was Lyrna een mooi meisje, beslist aantrekkelijke handelswaar voor zowel Berbers, Byzantijnen als zeerovers. Haar vader was ook geen alternatief. Hij wist veel en kende de zee maar hij was te oud en te zwak om een wapen of roeiriem te hanteren. Esma was niet gerust en wilde nadenken over de meest gunstige oplossing.  

Magne wilde naar het midden van het eiland, hij had gehoord over de resten van de oude bouwwerken die daar lagen. Doner wist er iets over te vertellen. ‘Ooit waren het tempels, op Gozo ligt de tempel van Ggantija, hier op Malta zijn de tempels van Taxien en Mnajdra. De tempel van Hagar Qim is bijzonder. Voor het bouwwerk dat de Byzantijnen het Hypogeum noemen, moet je zelfs diep onder de grond. Daar is een groot complex, uitgehakt in de eerste dagen van het bestaan van de mensen.’ 

‘En ook daar weten jullie niets meer van?’ vroeg Magne ongelovig. 

‘Niets meer,’ antwoordde Doner berouwvol. ‘Volgens de christenen is een grote prediker genaamd, Paulus, aan onze kust gestrand. Dat hebben ze zelfs opgeschreven in hun heilige schrift, ons eiland staat vermeld in het heilige schrift van de christenen.’ 

‘De bakerpraatjes van christenen en muzelmannen interesseren me niet oude man,’ zei Magne. ‘De bouwwerken zijn echt en als deze complexen net zo zijn als het bouwwerk op Gozo moet ik ze beslist zien. Mijn gevoel zegt me dat ze te maken hebben met de goden die ik ken. Hagar Qim zei je? Hagar is een naam die veel in mijn land voor komt. Ooit moeten ze een lange tocht gemaakt hebben. Ik heb de bouwwerken in Syria en Palestina gezien. Ik heb ze langs de kusten van het Frankenland en op Brittania gezien. Het is een spoor dat loopt tot aan Hedeby.’ 

‘Wie is Hedeby?’

‘Een handelsplaats in het land van de Denen, zuidelijk van mijn geboortestreek.’ 

‘Denen?’

‘Je weet niets Doner, ik zou niet weten waar ik moet beginnen als ik jou moet uitleggen waar de steden liggen.  

Geen wonder dat jullie je eigen geschiedenis zijn vergeten.’ 

‘Je zult wel gelijk hebben. Wat je niet weet hoef je ook niet te onthouden.’ 

Magna schudde zijn hoofd. ‘Van Orval hoorde ik dat ook langs de kust van Al-Andalus overal de stenen en de bouwwerken staan. Asgard moet ergens op die route liggen en net daarvoor moet de Valhöll liggen.’ 

‘Lyrna en ik zullen je begeleiden tijdens jouw tocht op het eiland,’ zei Doner. ‘Joctra en Esma kunnen de boot verder inrichten en ermee vissen in de baai.’ 

‘Een goed idee,’ vond Esma. ‘Zo kunnen we nu al inkomsten verwerven. Ik kan ook belangrijke dingen leren zodat mijn toekomstige knechten mij niet kunnen bedriegen.’  

 

Doner en Lyrna liepen naast Magne over het pad dat landinwaarts leidde. ‘Je dochter, Esma, is een opmerkelijk slimme vrouw Doner. Heb je nog meer kinderen?’ 

‘Ik had twee prachtige zoons, heer Magne. Beide moesten enkele jaren geleden in de voorste linies van de Byzantijnen vechten in de slag met de Arabieren om dit eiland. Beide werden op de eerste dag al gedood, het waren goede handelaren geworden maar Allah heeft het anders gewild, of God. Hoe dan ook, ik put troost uit het feit dat ze op een betere plek zijn dan hier. Toch had ik ze nog graag in mijn nabijheid gehad.’ 

‘Wees blij om je zonen, oude man. Allah en God zijn dezelfde. Je zonen zijn gestorven in de strijd. De almachtige zal dat beslist waarderen. Voor zover ik weet houdt die almachtige van de christenen en muzelmannen nog meer van oorlog dan Odin. Ongetwijfeld doet hij dat om dappere krijgers te verzamelen in zijn eigen wereld. De Valhöll heet bij de christenen en muzelmannen toch het paradijs?’ 

‘Ingewikkeld, heer Magne. Hemel, paradijs, God, Allah, naar het schijnt zijn ze allemaal hetzelfde. We bidden gewoon maar wat raak, dat kan geen kwaad.’ 

Weer schudde Magne zijn hoofd. Ik ben op een eiland met dwazen beland. Als alle mannen zoals Doner zijn, en alle vrouwen zoals Esma en Lyrna, moet ik maken dat ik wegkom. 

‘Zoek je naar aanwijzingen, heer Magne?’

‘Ik hoop kennis te krijgen van de oudste bouwwerken. Als ik vormen en symbolen zie, teken ik ze na. Zo heb ik al veel ontdekt, overal komen dezelfde symbolen terug, ik begrijp ze niet. En jullie zijn alles vergeten.’ 

‘Is het Walhalla een goede plaats?’ vroeg Lyrna.

‘Zeker, het Walhalla is de plaats waar iedereen mag verblijven die dapper is geweest in de strijd en tijdens de strijd is gevallen, meisje. Het is de Valhöll, de hal van de gevallenen. Dat paradijs van de christenen en muzelmannen lijkt verdacht veel op de Valhöll. Onze verhalen zijn echter al veel ouder dan de verhalen van muzelmannen en christenen. Ik twijfel er niet aan dat Odin en zijn trawanten het allemaal hebben verzonnen om de mensen in de war te brengen.’ 

‘Kennen jullie ook mannen die sterven van ouderdom?’ vroeg Lyrna.

‘Ja natuurlijk. Zij die voldoende moed hebben getoond en aanvoerder werden, stamoudsten en slaven. Ook mannen die nooit vechten en alleen het land bewerken of vissen.’ 

‘Komen de landbouwers en vissers dan niet in het Walhalla?’ vroeg Lyrna. 

‘Nee, ze komen op een goede plek maar in de Valhöll is alleen plaats voor dappere krijgers.’ 

‘Bij God en Allah kunnen landbouwers en vissers ook in het paradijs komen. Dat vind ik beter dan een Walhalla waar alleen maar vechtende krijgers zijn. Wat gebeurt er met de vrouwen?’ vroeg Lyrna door. 

‘De vrouwen die ook naar het Walhalla willen, begeleiden hun man op zijn reis. Ze laten zich aan hun gedode gemaal binden en sterven op een drakar in de vlammen.’

‘Ik zou nooit in de vlammen willen sterven omdat mijn echtgenoot dood is gegaan.’ 

‘Dan zul je ook nooit in het Walhalla komen, meisje. En nu moet je stoppen met het stellen van vragen. Je lijkt erg op je moeder, je bezorgt me een onbehaaglijk gevoel.’ 

Lyrna zweeg, Doner kon een glimlach niet onderdrukken. De hitte van de zon maakte hun tocht vermoeiend. De wind zorgde voor veel stof en dat was gunstig voor Magne. Iedereen had hetzelfde grauwe stoffige uiterlijk. Alleen zijn grote gestalte viel op. Een ruim gewaad zorgde ervoor dat zijn zwaard aan het oog onttrokken werd. Op deze wijze konden ze zich over het eiland verplaatsen en kreeg Magne de mogelijkheid om de bouwwerken uit de vervlogen tijden te bezichtigen. Niet alles was op één dag te zien. Ze overnachtten midden op het eiland. Doner weigerde in eerste instantie maar zijn kleindochter dacht net zo over demonen als Magne. Natuurlijk waren er demonen en geesten op bepaalde plaatsen maar waarom zou je er bang voor zijn? Je kon altijd nog bang worden als ze je kwaadgezind waren. Magne had dat nog nooit meegemaakt, wel had hij soms rustige en innerlijke gesprekken gevoerd met flarden van geesten en gebeurtenissen. Doner wilde het tweetal niet alleen laten, raapte al zijn moed bijeen en bracht de nacht door bij zijn kleindochter en de vreemde krijger. Magne maakte enkele schetsen. Lyrna keek toe. ‘Wat teken je?’ vroeg ze. 

‘De dingen die me overal opvallen.’

‘Wat valt je op?’

‘Vreemde dieren die ik nooit heb gezien. Helder getekend. De menselijke gestalten zijn altijd vreemd getekend, op een manier zoals kinderen ook tekenen.’ 

Lyrna keek op het vel van Magne en zei: ‘Je tekent geen dieren, wel mensen als poppen, mannen, ik zie dat ze een grote fallus hebben.’ 

Doner schrok, Magne zei: ‘Dat valt altijd op, meisje. In de grotten van mijn thuisland, op deze plaats, verder in het oosten, heel vaak worden mannen afgebeeld met een stijve fallus.’ 

‘En die vlinder?’

‘Dat is geen vlinder meisje, het is een vulva. Weet je wat dat is?’ 

‘Ja, dat krijg ik ook. De lans boort zich in de vlinder en er komt een kind uit de vlinder, het wonder van de scheppende magna mater.’ 

Doner werd rood, zijn kleindochter was niet anders dan zijn dochter. Hij maande haar om niet over deze dingen te praten waarop ze verder sprak in de taal van Magne. ‘Heel lang geleden wisten de mensen nog veel minder dan nu. Toch tekenden ze toen ook al. De dieren waren toen anders, de fallus en vulva niet. Als ze beide vaak tekenen komt dat omdat het veel indruk op hen heeft gemaakt, zaad en geboorte.’ 

‘Je weet er opmerkelijk veel over.’

‘Mijn moeder heeft me er alles over verteld en ik denk er vaak over na. Mannen willen vaak hun lans gebruiken, ze willen heel graag dat vrouwen hun kinderen krijgen. Vrouwen kunnen daar gebruik van maken.’ 

‘Misschien wordt je nog wel slimmer dan je moeder. Hoe komt het dat je mijn taal spreekt?’

‘Tijdens uw verzorging praatte u vaak in uw slaap. Ik luisterde en begreep steeds meer, een mooie taal en eenvoudig te leren.’ 

Magne zuchtte. ‘Ga nu maar slapen, meisje.’

‘Soms zegt u “vrouw” tegen mijn moeder. U noemt haar bij haar naam als u zich op uw gemak voelt. U zegt “meisje” tegen mij in plaats van, Lyrna. Bent u niet op uw gemak?’ 

‘Nee, helemaal niet.’ 

  

Joctra en Esma kregen de schrik van hun leven toen ze de volgende ochtend wakker werden. Ze hadden op het schip geslapen en nu zagen ze dat de feloek van Ahmoed Alban verderop aan de kade lag. ‘Laten we proberen weg te komen,’ stelde Esma voor. ‘Ze zullen het schip zeker in beslag nemen, alles is dan voor niets geweest.’ 

‘Ze hebben ons allang gezien Esma. Als we nu vluchten zullen we het niet lang volhouden. We hebben nog niets aan boord en de wind staat ongunstig. Laten we doen waar we goed in zijn. Ik ben een visser, jij bent mijn vrouw en we zijn op bezoek bij jouw ouders. We horen wel van ze wat ze al weten.’ 

Het bleek een goed besluit van Joctra, reis Ahmoed Alban was in aantocht met enkele begeleiders. Hij posteerde zich opzichtig op de kade en Joctra en Esma keken op naar zijn gestalte. Een slanke man met een gebruind gezicht. Een uitermate goed verzorgde ringbaard en kleding die bij een leider paste. ‘Salaam Alaikum, ben jij de visser die luistert naar de naam, Joctra?’ 

‘Dat is mijn naam, heer. Naast mij staat mijn echtgenote, Esma. Haar ouders wonen in deze stad.’ 

Ahmoed Alban had niet veel aandacht voor de woorden van Joctra. Hij bekeek het schip uitgebreid en sprong daarna aan boord. ‘Dit schip is gebouwd door een meester, een vreemd schip dat me doet denken aan de beschrijving van de grotere drakenboten.’ 

‘Het is ook gebouwd door een drakenbootkrijger, heer. Hij is enige tijd geleden aangespoeld op het eiland waar ik woon. In een beschutte baai heeft hij dit schip gebouwd.’ 

‘Ik ben, reis Ahmoed Alban. Waar is de bootkrijger?’ 

Joctra keek moeilijk, zijn ogen zochten Esma en zij nam het van haar echtgenoot over. ‘Hij is met mijn vader en mijn dochter op het eiland, heer Alban. Hij wilde de oude bouwwerken zien voordat hij weer naar het noorden vertrekt.’ 

‘Ik wil hem spreken.’

‘Dat zal niet zo eenvoudig gaan, heer,’ zei Esma. ‘Hij heeft handelgedreven in een grote stad in het oosten. Daar heeft hij gezien dat de Arabieren iedereen doden die het boek niet lezen. Hij is geen jood en geen christen. Ik vrees dat hij zich eerder dood zal vechten dan dat hij zich door u zal laten bekeren of doden. Hij heeft de overtuiging dat, als hij strijdend sterft, hij in een zaal komt van dappere krijgers en goden, hij noemt het “Valhöll”.’ 

‘Het zou jammer zijn als dit zou gebeuren. Ik wil hem niet gevangennemen of bekeren, ik wil slechts informatie van hem. Ik zou graag willen weten hoe zijn land eruitziet. Ook wil ik weten wanneer ik handel kan drijven met zijn landgenoten en wanneer ik moet rekenen op strijd. Maar met wie praat ik hier eigenlijk? Is je man van zijn stem beroofd?’ 

‘Het spijt me, reis Ahmoed Alban,’ verontschuldigde Joctra zich meteen. ‘Ik ben een visser en geen goede spreker. Esma verstaat de kunst van het denken en spreken als geen ander.’ 

‘Vreemd,’ zei Ahmoed terwijl hij aan zijn baard plukte. ‘Ik ben het niet gewend om op deze wijze met vrouwen te praten. Aan de andere kant ben ik leergierig en graag bereid om zaken anders te benaderen. Zoek de Noorman en breng mijn verzoek aan hem over. Ik zal je enkele geschenken meegeven, wordt op dit eiland geroofd?’ 

‘Nee heer, de meeste mensen zijn arm en delen alles met elkaar,’ zei Esma. ‘Roven heeft weinig zin als je het ook gewoon kunt krijgen. Als er resten van schepen en ladingen aanspoelen worden we allemaal rovers, dan is er buit te halen zonder inspanning en worden we gierig en inhalig.’ 

‘Dus je zult niet worden beroofd als ik je alleen op pad stuur?’ vroeg Ahmoed.

‘Waarschijnlijk niet, heer Ahmoed. Misschien is het beter om te wachten, ik weet zeker dat de Noorman, mijn vader en mijn dochter in de loop van de dag terugkomen bij dit schip. Als ik hem kan overtuigen van uw goede bedoelingen, kunt u veel gesprekken met hem voeren.’ 

‘Je hebt gelijk, sajjida Esma. Ik zal geschenken laten brengen naar dit schip en wachten op mijn eigen schip.’ 

Reis Ahmoed Alban zwaaide een deel van zijn met gouddraad bewerkte mantel over zijn schouder en liep terug naar zijn feloek. Kort daarna brachten twee soldaten enkele zilveren schalen en bewerkte lakens. ‘Vaar niet uit om vervolgens te verdwijnen,’ waarschuwde een bewaker. ‘We houden jullie in de gaten.’ 

Esma lachte en wees naar de mast en roeibomen. 

‘We kunnen hier niet eens wegkomen, dit schip is niet gebouwd voor een of twee personen. Er zijn minstens drie personen nodig waarvan er twee sterk genoeg moeten zijn om te roeien.’  

De bewaker keek even naar de roeibomen en was overtuigd.

 

De resten van de bouwwerken hadden veel indruk op Magne gemaakt. Hij was tevreden over deze tocht. Het bezichtigen van deze stenen en hun symbolen had hem weer iets wijzer gemaakt. Nadat hij enkele symbolen had nagetekend liepen ze terug naar de stad. Al van ver zag Magne de feloek liggen. Even leek hij te twijfelen, hij zag echter hoe Esma en Joctra rustig op het dek aan het werk waren. Er waren geen Berbers op zijn schip dus waagde hij het erop en liep verder met de hand aan het gevest van zijn zwaard. Hij keek wantrouwig om zich heen tot het moment dat Joctra hen zag en wenkte. Hij riep al van verre. ‘Geen gevaar, kom verder.’ 

Als Esma dit had geroepen was hij wellicht nog wantrouwiger geworden. Joctra riep echter op een wijze die Magne herkende. Hij sprong van de kade op het dek en zag de geschenken. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ 

‘Verderop ligt de feloek van reis Ahmoed Alban. Hij heeft hier eerder gelegen en het verhaal over de zeeslag vernomen. In Masalforn heeft hij gehoord dat jij op ons eiland bent gestrand en een schip hebt gebouwd. Hij wilde je beslist ontmoeten en is achter ons aan gevaren. Blijkbaar vindt hij het zo belangrijk om jou te ontmoeten dat hij zich al deze moeite getroost. Hij heeft hier geschenken laten brengen als teken van zijn vreedzame bedoelingen. Hij wil leren, niet bekeren en moorden.’ 

Magne nam zijn bijl. ‘Ik weet dat zowel christenen als muzelmannen mogen liegen tegen heidenen, hun religie laat dat toe. Ik weet ook dat muzelmannen alle heidenen meteen doden. Opnieuw een kans voor mij om de Valhöll te betreden.’ 

‘Wacht nou,’ riep Esma overspannen. ‘Ik weet zeker dat de reis geen kwade bedoelingen heeft.’ 

Magne keek Joctra aan en die knikte bevestigend. Zou het dan werkelijk mogelijk zijn om met de bevelhebber van een feloek te praten? Dat was wel de moeite waard, ook Magne was nieuwsgierig. 

‘Laat hem komen,’ zei Magne. ‘Als hij werkelijk goede bedoelingen heeft is hij bereid om hier alleen en ongewapend te verschijnen. Joctra, ga hem halen!’ 

‘Ik kan toch niet zomaar op dat schip afstappen en een reis iets gebieden?’

‘Als zijn bedoelingen goed zijn zal hij komen.’ 

‘Kom Joctra, ik zal je begeleiden,’ bood Esma aan. ‘Misschien dat mijn verschijning tot minder woede zal leiden bij de mannen van reis Ahmoed Alban.’ 

Joctra en Esma verlieten het schip. Doner nam zijn kleindochter mee naar huis. Magne bleef zijn aks vasthouden. Doner schatte dat een volwassen man dit verschrikkelijke wapen wel zou kunnen optillen maar er nooit mee kon zwaaien en toeslaan. Doner wilde uit de buurt zijn als de drakenbootkrijger in woede zou uitbarsten en zich zou opmaken voor zijn reis naar het Walhalla. Niemand die kon voorspellen wie hij dan allemaal mee zou nemen. 

De wachter bij de feloek herkende het tweetal, nog voordat ze bij het schip waren meldde hij hun komst. Reis Ahmoed Alban kwam meteen op het dek en wenkte naar de visser en zijn vrouw. De wachter liet hen op het schip en Joctra vertelde de reis dat de Noorman terug was. Hij wilde de boodschap van Magne voor reis Ahmoed vertellen maar schroomde heftig, Esma niet. ‘Magne de Noorman twijfelt aan uw oprechtheid omdat een gegeven woord aan heidenen niet geldig is voor muzelmannen en christenen. Hij wil dat u alleen komt, ongewapend.’ 

Joctra verwachtte woede bij de reis maar die bleef uit. 

In plaats daarvan glimlachte hij vriendelijk, ontdeed zich van zijn zwaard en mes en zei: ‘Hij heeft gelijk, iedereen heeft redenen om wantrouwig te zijn. Daarom zal ik aan zijn verzoek voldoen en jullie volgen.’ 

Joctra’s mond viel open van verbazing. Dit was niet de houding van een trotse reis van een goed bewapende feloek. Snel gaf Ahmoed Alban enkele bevelen aan zijn officieren en liep daarna met de visser en zijn vrouw naar het schip van Magne. Die zat op het dek en wette zijn bijl, een bedenkelijke bezigheid onder de huidige omstandigheden. Reis Ahmoed liet zich daardoor niet afschrikken en sprong met een atletische beweging op het schip. Magne sprong meteen overeind en torende hoog boven de reis uit toen ze tegenover elkaar stonden.  

‘De Noorman, eindelijk ontmoet ik u. Mijn naam is Ahmoed Alban,’ stelde Ahmoed zich in goed Grieks voor. ‘Ik ben reis op de feloek die verderop ligt en sta in dienst van de emir van Tunis. Deze eilanden behoren sinds kort tot ons rijk en ik heb de verplichting om de penningen en goederen te innen voor mijn emir. In ruil daarvoor dien ik de mensen op deze eilanden en zorg ervoor dat ze in rust en vrede hun nuttige werk kunnen doen. Ik hoorde over een grote zeeslag in dit gebied en in Masalforn vertelde men me dat er wrakstukken waren aangespoeld. Ook uw verschijning werd me gemeld. Allemaal gebeurtenissen die niet overeenkomen met de rust en vrede die ik moet handhaven. Kunt u me vertellen wat er is gebeurd? Ook wil ik meer over uw land en gewoonten weten, er heerst grote angst in ons rijk voor uw volk. Misschien dat die angst weggenomen kan worden zodat er ruimte ontstaat voor goede handel.’ 

Magne keek de reis doordringend aan. De man had lang gesproken nadat hij alleen en ongewapend was gekomen. Vanuit zijn ooghoeken had Magne gezien dat er verderop geen beweging was bij de feloek. ‘Mijn naam is Magne Baldstrum, ooit was ik een landbouwer en visser, nu ben ik een handelaar en krijger.’ 

‘In onze cultuur worden deze bezigheden als aparte beroepen beschouwd,’ zei Ahmoed. 

‘Niet in mijn wereld,’ zei Magne. ‘Als de oogst mislukt, kan de visvangst lonend zijn. Als de handel tegenvalt, kan de krijg voor een oplossing zorgen, in mijn wereld betekent “krijg” niets anders dan iets krijgen, goedschiks of kwaadschiks.’ 

‘En daarmee is al veel duidelijk over onze moeizame betrekkingen. Ik denk dat een gesprek raadzaam is. Heer Magne Baldstrum, geef me de gelegenheid om u enkele vragen te stellen. Natuurlijk dwingt mijn verantwoordelijkheid me om u te ondervragen over de slag die plaats heeft gevonden. Maar ik wil zo graag meer weten.’ 

Zijn stem, zijn houding, alles wekte vertrouwen bij Magne, hij besloot om het aanbod van de reis te aanvaarden en zei: ‘Ik wil met u praten onder twee voorwaarden. In de eerste plaats als tweetal, zoals nu. In de tweede plaats wil ik niet hier aan deze kade met u praten. Ik voel me niet veilig in deze haven. We zullen verder landinwaarts trekken.’ 

‘De woning van mijn ouders staat aan de rand van de stad,’ zei Esma. ‘Dat zou een goede plaats zijn.’

Ahmoed Alban keek de Noorman aan en zijn blik zei dat hij akkoord ging met het voorstel van de vrouw van de visser. Kort daarna liepen Magne en Ahmoed achter Esma aan. Zij leidde het tweetal naar haar ouderlijk huis. Het drietal had veel bekijks en nadat ze waren verdwenen in de kleine woning van Doner werd druk gepraat en gespeculeerd over de mogelijke redenen van deze ontmoeting. Doner bood zijn onverwachte gasten brood aan, zijn vrouw zou wijn halen. ‘Haal wijn en koeken, vrouw,’ gebood Ahmoed en gaf haar een goudstuk. ‘Haal voor mij een kan helder bronwater.’ 

‘Heer, dat is te veel, ik vrees dat niemand in staat is om...’ 

‘Wat moet ik dan betalen voor bronwater, goede wijn en koeken?’ vroeg Ahmoed. 

‘Voor een kleine zilveren munt kan ik krijgen wat u vraagt,’ zei de vrouw en gaf het goudstuk terug. 

Ahmoed opende zijn geldbuidel, stopte het goudstuk terug en gaf de vrouw een zilverstuk. ‘Mocht dit nog teveel zijn dan moet u de extra wijn en koeken maar uitdelen aan uw dierbaren. Dank voor uw eerlijkheid, goede vrouw.’ 

Esma keek lelijk naar haar moeder en Ahmoed kon een lach niet onderdrukken. Doner ging terug naar de haven om zijn schoonzoon te helpen. Esma begeleidde haar moeder, Lyrna ging ook mee. Ahmoed Alban en Magne praatten de rest van de dag met elkaar. Magne merkte meteen dat de interesse van de reis veel verder ging dan wat er tijdens de zeeslag was gebeurd. Hij vertelde hem over het land waar hij vandaan kwam en over zijn reis naar Miklagard. Hij vertelde over de wetten en goden in zijn geboortestreek, over de onderlinge verschillen bij de Noormannen en hun strijd.  

‘Dus jullie vormen niet één groot rijk,’ concludeerde Ahmoed. ‘Jullie veroveren geen land.’ 

‘De Denen soms wel, wij niet,’ zei Magne. ‘Wij trekken eropuit om barnsteen, bont en ivoor te verhandelen. We trekken er ook op uit om handelsposten en nederzettingen te stichten. Onze wetten zijn streng en dwingen veel mannen ertoe om hun gebieden te verlaten en ergens een vrouw te zoeken. Goede en gezonde vrouwen zijn schaars.’ 

‘Dus daarom roven jullie vrouwen, niet om ze te verkrachten of te offeren maar om kinderen te krijgen en te settelen. Jullie willen geen groot rijk maar alleen iets voor jezelf, jullie kennen geen koning? Is er geen geloof dat jullie bindt?’ 

‘De Denen hebben koningen die soms proberen om land te veroveren. De jarls binden zich echter niet zomaar aan een koning, tenzij het hen grote voordelen brengt. De Franken moeten wel gebieden veroveren. Hun vorsten kunnen de trouw van hun vazallen alleen maar houden door land aan hen te geven. De Arabieren veroveren veel land omdat ze de leer van de profeet brengen, iets dat orde en structuur brengt bij veel volkeren.’ 

‘Je hebt gelijk, Magne. Maar hoe kunnen jullie een volk blijven? Als jullie handelsposten en nederzettingen stichten en vrouwen nemen uit andere gebieden zal jullie cultuur toch verdwijnen? Wat doen jullie om anderen jullie taal te leren en jullie wil op te leggen?’ 

‘Wij leren ook de talen van anderen en wij hebben geen behoefte om onze wil aan anderen op te leggen. Goede handel en een weinig roof brengt genoeg op. In de zuidelijke landen is het leven beter dan bij ons waar het vaak koud en donker is. Daarom blijven we hier vaak voor langere tijd. Ik vind het niet erg als mijn zonen later een andere taal spreken. Belangrijker is dat ze hun oorsprong niet vergeten en dat ze gelukkig zijn in een mooi land.’ 

De vrouwen brachten de koeken, water en wijn. Ze vertrokken meteen weer op verzoek van Magne. Hij mocht de vrouwen graag maar Esma en haar dochter waren naar zijn mening te nadrukkelijk aanwezig. ‘Ze zijn slim en denken na over de dingen,’ fluisterde Magne Ahmoed toe. ‘Het zouden goede vrouwen voor mijn volk zijn. Ze regelen veel en krijgen slimme kinderen. Toch zou ik niet te vaak in hun nabijheid willen verkeren want ze bezorgen me regelmatig een gevoel van grote vermoeidheid.’ 

Ahmoed lachte luid. ‘Beste Magne Baldstrum, grote strijder en handelaar. Wij kennen dat probleem. In mijn cultuur worden vrouwen daarom ook kort gehouden. Een man mag ook meerdere vrouwen huwen en toont daarmee zijn rijkdom.’ 


‘Dat klopt,’ bevestigde Magne. ‘Vrouwen zijn kostbaar en moeilijk te verkrijgen maar ook duur om te onderhouden. Ze willen doorlopend allemaal dingen die kostbaar zijn. Ik heb gestreden en geroofd met grote krijgers die ook stoffen en juwelen roofden omdat ze wisten dat hun vrouwen dan tevreden zouden zijn.’ 

‘Toch spreekt me jouw houding, en die van je landgenoten, tegenover vrouwen wel aan. Er is blijkbaar meer respect en niets is belangrijker voor een man dan een goede vrouw. Een goede vrouw is meer dan iemand die alleen voor kinderen zorgt.’ 

‘Hoeveel vrouwen heb jij?’ vroeg Magne.

‘Hoewel ik niet zo jong meer ben bezit ik geen vrouwen,’ antwoordde Ahmoed. ‘Al in mijn jongste jaren trok de zee me en was ik meer op het water dan op het land. Nu ik reis ben van een feloek ontbreekt het me aan tijd om vrouwen te nemen. Bovendien zou ik ze alleen maar missen. Als Allah mij een lang leven gunt zal ik een mooie vrouw kiezen op de dag dat ik de zee vaarwel zeg.’ 

‘Eén vrouw?’

‘Ja, één vrouw. En jij? Wacht er in het verre noorden een vrouw op jou?’

‘Niet meer,’ zei Magne. ‘Ik had een goede vrouw en bewerkte een stuk land. We hadden een goed leven en ze zou me een sterke zoon geven. Onze nederzetting werd aangevallen door een clan uit de wouden. Juist op het moment toen de mannen op de velden werkten. Alle vrouwen waren gedood toen we terugkwamen. Ik vond mijn vrouw in mijn hut met mijn ongeboren zoon naast haar. Ze hadden haar buik opengesneden en onze zoon eruit gehaald.’ 

‘Een vreselijk verhaal,’ gruwde Ahmoed. ‘Ik ken gruwelijkheden van de slagvelden, niet uit het dagelijks leven. Jullie hebben de nederzetting verlaten?’ 

‘Eerst overwogen we de daders te achtervolgen. Dat was echter wat ze wilden, in de wouden zijn ze in het voordeel. We besloten daarop te vertrekken in zuidelijke richting en sloten ons aan bij anderen. Met een groep zijn we naar het oosten getrokken en hebben de rivieren bevaren. Via het land van Rurik zijn we naar Miklagard getrokken. De handel viel tegen, we hebben opnieuw een groep gevormd en zouden Massalia, Barcino of Valencia aandoen. Een vloot vestigde onze aandacht. We hebben die vloot aangevallen en hun goederen genomen. Het was een lang en hard gevecht dat ons veel schepen en mannen kostte. Kort daarna verschenen Byzantijnse oorlogsschepen. In de slag die volgde zonk het schip waarop ik voer. De Byzantijnse schepen werden vernietigd maar ik kon mijzelf redden op de resten van een Byzantijns schip. Twee drakars overleefden de slag, ik heb ze zien verdwijnen aan de horizon.’ 

‘Een helder verhaal en niet ongunstig voor mijn emir en de stad Tunis. Zolang jouw volk en de Byzantijnen elkaar op deze wijze te lijf gaan worden wij gespaard.’ 

‘Er valt doorgaans weinig te halen bij de Arabieren,’ zei Magne droog. ‘De beste goederen en rijkdom zitten bij weinig mensen. De meeste plaatsen kennen hoofdzakelijk armoede, net als bij de christenen. Een goede strandhouw voor vrouwen en voedsel is dan het enige dat we kunnen doen. De armen hebben weinig interesse in onze goederen.’ 

‘Ik begrijp het,’ zei Ahmoed. ‘Als we onze handelsplaatsen beter zouden inrichten en meer van jullie bont en ivoor zouden kopen is de kans op strijd klein.’ 

‘Er zal altijd kans op strijd blijven, strijd is een deel van ons leven. Maar je hebt gelijk, met goede handel zullen de roofpartijen afnemen. Zeeroof is in ons land vrij normaal. Noormannen die de zeeroof in deze wateren uitoefenen vallen ook schepen uit hun eigen landen aan. Wij leven met de overtuiging dat alleen dapperheid en strijd telt in het aardse leven. Het is de enige manier om een plaats te krijgen aan het grote banket met de goden.’  

‘Ga over op het christendom of de leer van Allah. Voor een goed mens is altijd een plaats in het paradijs.’ 

Magne grijnsde en zei: ‘Dat staat me nu juist zo tegen van beide religies. De ene slachtpartij volgt de andere op en er wordt maar gepraat over een goed leven in jullie hiernamaals. Het moet daar druk zijn met allemaal lieve aardige mensen die geen enkel verhaal te vertellen hebben maar wel gemoord hebben omdat hun slachtoffers een andere religie hadden.’ 

‘Dat doen christenen,’ riep Ahmoed.

‘Niet waar, jullie ook. Jullie maken christenen en joden het leven zwaar. Mensen die het boek niet lezen hebben twee keuzes. Bekeren tot de islam of onthoofding, jullie zijn niet anders dan christenen.’ 

‘Ik hoorde dat jullie mensen aan jullie goden offeren’ zei Ahmoed. 

‘Tegenwoordig hoofdzakelijk slaven.’ 

Ahmoed wilde iets zeggen over de onredelijkheid van dit standpunt maar hun gesprek werd verstoord toen Doner binnenkwam en riep: ‘Schepen, drie Byzantijnse schepen.’ 

De drie mannen haastten zich naar de haven en zagen hoe twee schepen de ingang van de haven blokkeerden en het derde schip de feloek van reis Ahmoed aanviel. De sifons aan de masten en ra’s spoten hun vernietigende brandende lading en voor de ogen van Magne en Ahmoed werd de feloek in brand gezet. Wie zich kon redden sprong uit het schip op de kade. Mannen die in brand stonden sprongen in het water. Het oorlogsschip van de Byzantijnen, een dromon, was veel groter dan de feloek. Het voer door naar een vrije plaats aan de kade en meteen sprongen soldaten uit het schip. De mannen van Ahmoed die zich op de kade hadden verzameld twijfelden. Ali, de plaatsvervanger van Ahmoed trok zijn zwaard en stoof op de Byzantijnen af. De andere mannen volgden hem. Na een kort en hevig gevecht lagen alle mannen van Ahmoed dood op de kade. Voor de gewonden in het water was geen genade, ze verdronken of werden door zwaarden gedood. Ahmoed was verbijsterd, hij wilde zijn zwaard trekken en de Byzantijnen te lijf gaan. Magne weerhield hem. ‘Hier valt geen eer te behalen,’ zei hij. ‘Terug naar het huis van Doner.’  

Ze keerden op hun schreden terug waarbij Magne Ahmoed moest dwingen om mee te gaan. ‘Doner, ga naar de kade en voeg je bij je gezin, ik ken het traject naar je huis.’ zei Magne. 

‘Ze zullen jullie verraden,’ zei Doner. ‘Op de kade zal iemand roepen dat jullie in mijn huis zijn.’ 

‘Ga er dan op af en bevestig dat,’ zei Magne. ‘Wij redden ons wel als het me lukt om deze halsstarrige Berber in bedwang te houden. Red jouw gezin oude man. Vertel die Byzantijnse honden waar we zitten en leidt hen naar ons toe, een goede kans op een prachtig gevecht. Niet hier op deze kade, ik wil hun leider. Pas dan zullen we vechten.’ 

Doner snelde terug naar de haven. Een deel van de kade stond in brand, mensen waren aan het blussen. De kans bestond dat het vuur zou overslaan naar enkele houten gebouwen. De Byzantijnen bemoeiden zich niet met wat ze hadden aangericht. De brandende resten van de feloek zouden weldra zinken en de brand was iets waar de bewoners van de stad zich maar mee bezig moesten houden. Eén van de twee schepen die de ingang van de haven blokkeerden posteerde zich voor een vrij deel van de kade. Tientallen soldaten sprongen van boord en namen posities in bij de straathoeken en het plein waar de markt was. Kapitein Nikomedes stapte als laatste van boord en keek meteen naar het kleine schip dat de vorm had van een drakar. Hij maakte een kort gebaar en een vijftal soldaten volgde hem op zijn weg naar het schip van Magne. Joctra en Doner stonden op de kade, Esma zat, samen met haar moeder en dochter op het dek. ‘Dit is een schip zoals dat van de Noormannen, jij voldoet echter niet aan de beschrijving. Jij moet dan de visser genaamd Joctra zijn. Waar is de Noorman?’ vroeg kapitein Nikomedes streng. 

‘In mijn woning,’ antwoordde Doner. ‘De Noorman en de reis van de feloek die u hebt aangevallen zitten in mijn woning. Ze zagen wat er gebeurde op de kade. Ze zijn teruggegaan naar mijn woning. De Noorman zei me dat ik naar deze kade moest gaan en mijn gezin in veiligheid brengen. Als u vragen hebt moet ik ze beantwoorden.’ 

‘Ik wil de Noorman spreken, de reis is een Arabier of een Berber, die moet sterven. Ga, zeg dat ze moeten komen.’ 

Doner slikte en zei: ‘En als hij weigert?’

Een begeleider van de kapitein trok zijn dolk en wilde Doner daarmee bedreigen. De kapitein weerhield hem daarvan. ‘Stop, Paulides. Deze simpele man stelt een redelijke vraag. Ga met hem mee en breng die Noorman bij me!’ 

Paulides wees enkele soldaten aan en beval hen te volgen. Doner wees de groep de weg naar zijn woning. Nog voordat de groep bij de deur was kwam Magne naar buiten. ‘Wat zijn jullie bedoelingen?’ vroeg hij. 

Doner voelde aan dat er handelingen konden plaatsvinden waarbij zijn aanwezigheid niet strikt noodzakelijk was. Daarom bewoog hij zich rustig, zijwaarts naar de woning van zijn buurman en verdween uit het zicht. Paulides liep door tot hij op tien voet afstand van de Noorman stond. Hij zag hoe groot de man was, de ingang van de woning verdween achter zijn gestalte. ‘Mijn bevelhebber, kapitein Nikomedes, eist dat u op de kade komt en hem informeert over de zeeslag. We hebben begrepen dat hier een Arabier of Berber is. Die moeten wij meteen doden.’ 

‘Zeg tegen je kapitein dat hij hier moet komen. De Berber is mijn gast, iedereen blijft van hem af.’ 

Paulides trok zijn zwaard. ‘U gaat nu mee, ik ben hier niet gekomen om met u in gesprek te gaan.’  

‘Matig je toon, Byzantijn, ga terug en haal je bevelhebber.’  

De standvastigheid van Magne dwong Paulides om met zijn zwaard te dreigen. Nadat hij dat had gedaan deed hij een pas voorwaarts. ‘Aan de kant, eerst de Berber dan jij, Noorman.’ 

Hij gaf zijn mannen een teken waarna ze met geheven zwaarden achter hun leider aankwamen. Blijkbaar had Magne op iets dergelijks gerekend, met een snelle beweging pakte hij zijn zwaard dat binnen, om de hoek, klaar stond. De gestalte van Magne en de afmetingen van zijn zwaard gaven de Byzantijnen enkele bedenkingen. Deze man was niet van plan om te wijken, hij leek niet onder de indruk te zijn van Paulides en zijn mannen. De Byzantijnen waren ervaren soldaten en deze ontspannen houding bij hun opponent zorgde ervoor dat ze het bij de rol van boodschappers hielden. Paulides stak zijn zwaard terug in de schede en draaide zich om. Zijn mannen volgden wederom zijn voorbeeld. Het grote verschil was nu echter dat de mannen van Paulides opeens de voorhoede vormden en hij achteraanliep. Hij versnelde daarom zijn pas, als leider behoorde hij voorop te lopen, ook bij een aftocht. De Byzantijnen snelden terug naar de haven en meldden zich bij kapitein Nikomedes. ‘De Noorman weigert te komen,’ luidde het korte verslag van Paulides. ‘Hij greep naar zijn wapen. Aangezien u hem wenst te spreken heb ik gemeend hem niet te moeten doden.’ 

‘De Arabier?’ vroeg kapitein Nikomedes. 

‘Een gast die beschermd moet worden, volgens de Noorman.’ 

‘Ik ga er meteen naartoe om een eind te maken aan deze bizarre situatie,’ mopperde Nikomedes. ‘Verdeel de mannen en kam dit eiland uit. Alles wat je tegenkomt aan wapens en voorraden van Arabieren nemen we mee. Dood enkele bewoners in iedere nederzetting zodat men overal zal meewerken.’ 

Kapitein Nikomedes greep Joctra bij zijn hemd. ‘Jij gaat me naar die woning brengen.’ 

Met twintig goed bewapende soldaten liep kapitein Nikomedes achter Joctra. Het ritueel herhaalde zich, Magne stond opnieuw te wachten. Dit keer had hij zijn zwaard in zijn hand en Joctra zag dat hij uitdagend keek en trilde van vechtlust. Joctra maakte dezelfde zijwaartse beweging als zijn schoonvader kort daarvoor. Daardoor kwam hij ook in hetzelfde steegje terecht. Een zacht geroep uit een raam bracht hem in het huis van de buurman. Daar had Doner de gespannen situatie toegelicht. De buurvrouw zorgde ervoor dat anderen in de directe omgeving ook werden geïnformeerd. De buurman en Doner hadden het zich naar de zin gemaakt door worst en wijn te nuttigen met een redelijk uitzicht op het mogelijke strijdperk. ‘Ik beloof je dat er gedonder gaat komen,’ bezwoer Doner zijn buurman. ‘De Noorman laat niet met zich spotten, kent geen angst voor een gewelddadige dood en heeft naar mijn mening al veel te lang niet meer geroofd en gevochten.’ 

‘Tja, en dan staat hij tegenover die arrogante Byzantijnen,’ zuchtte de buurman. ‘Dat kan nooit geweldloos aflopen.’  

‘Gaan we wedden?’ vroeg de buurman.

‘Ik zou graag willen,’ zei Doner met enige spijt in zijn stem. ‘Helaas heb ik niets om in te zetten. Bovendien heb ik mijn vrouw moeten beloven om niet meer te wedden.’ 

‘Ik ook,’ zei de buurman.

‘Laten we dan om niets wedden,’ stelde Joctra voor. ‘Of laten we de worst opdelen in plakken en die verwedden.’ 

‘Maar het is mijn worst,’ zei de buurman.

‘Dat weet ik wel, maar het geeft toch iets meer spanning.’

‘Het is een te grote groep, de Noorman is kansloos,’ wist de buurman met grote stelligheid. 

 

‘Ik wil jouw verhaal over de zeeslag horen, Noorman,’ riep Nikomedes. ‘Ik kom hier niet om met je te vechten.’  

‘Waarom laat je je dan omringen door zoveel mannen?’ grijnsde Magne. 

‘Er bevindt zich een Arabier in jouw gezelschap, die moet sterven.’ 

‘Ik herhaal wat ik net tegen je boodschapper heb gezegd. De Berber is te gast in dit huis en ik laat niet toe dat jullie hem zomaar doden.’ 

‘Wij doden hem niet zomaar,’ riep Nikomedes. ‘Berbers of Arabieren, het maakt niet uit, ze hebben ons de oorlog verklaard. Hij is een vijand die gedood moet worden.  

Zelf doen ze niet anders.’

‘Misschien, maar niet hier en niet nu.’ zei Magne rustig. 

Nikomedes trad opzij en knikte naar zijn mannen, hij had geen zin in een lange discussie. Een drietal soldaten trokken hun zwaard en stoven luid schreeuwend op Magne af. Die hief zijn zwaard en hakte op de dichtstbijzijnde soldaat in. Het zwaard van Magne was veel groter en zwaarder dan de zwaarden van de Byzantijnen. Daarbij was het wapen vlijmscherp. Het effect was dan ook vreselijk, het zwaard sneed diep in de nek van de soldaat en eindigde bij zijn oksel waardoor de arm met een deel van de schouder zijwaarts wegviel en aan de ribbenkast van de soldaat bleef hangen. De man gilde van pijn en ontzetting, viel voorover en kroop rond in zijn eigen bloed. Magne hanteerde zijn zwaard met grote snelheid, de twee andere belagers waren van hun stuk gebracht en letten niet goed op, dat kostte een van hen letterlijk zijn hoofd. Reis Ahmoed Alban kon het niet langer aanzien vanuit zijn beschermde positie in de kamer. Hij nam zijn zwaard en stoof naar buiten, net op het moment dat Magne de derde belager doorstak. De verschijning van Ahmoed en zijn gemotiveerde houding bracht kapitein Nikomedes ertoe om zijn mannen terug te roepen. ‘Stop,’ riep hij gebiedend. ‘Dit is niet wat ik wil, geen slachtpartij. Ik wil slechts informatie.’ 

‘Gedraag je daar dan ook naar, Byzantijn,’ gromde Magne. ‘Stuur je mannen weg en kom alleen in de woning. Je hebt al veel schade aangericht, brand mijn schip ook?’ 

‘Nee, jouw schip wekt vragen op.’

Ahmoed trad naar voren en zei: ‘Je hebt mijn schip verbrand en mijn mannen gedood, ik zou niets liever doen dan je doorsteken. De Noorman wil niet dat ik jullie bevecht, als je dingen wilt weten zul je een andere houding moeten aannemen.’ 

‘Van jou wil ik niets weten. Wij hebben jullie vloot vernietigd en wij zullen alle schepen van de Arabieren en Berbers in deze wateren vernietigen zolang we in oorlog zijn. De Noorman schijnt deel te hebben genomen aan een zeeslag tussen Byzantijnen en Vikingen. Men heeft mij opgedragen om te zoeken.’ 

‘Zoek dan, stuur je mannen weg en betreed deze woning,’ zei Magne. ‘Als je iets wilt weten kan dat alleen zonder dreiging en zonder wapens. Ongetwijfeld zul je met nog meer mannen kunnen komen maar, bij Odin en de hamer van Thor, antwoorden zal je dan niet krijgen.’ 

Nikomedes stuurde zijn mannen terug naar de haven. ‘Wacht op de kade en laat deze stad ongemoeid.’

Hij gespte zijn riem af waaraan zijn geldbuidel, dolk en zwaard waren bevestigd. ‘Ik zal jullie volgen,’ zei hij. 

De soldaten liepen opgelucht terug naar de kade en Nikomedes verdween met Magne en Ahmoed in de woning van Doner. Op de straat lagen drie doden. De soldaat bij wie de arm en schouder waren afgeslagen was doodgebloed. Naast hem lag de soldaat die was doorstoken. Iets verderop lag het lichaam van de onthoofde soldaat. Zijn hoofd lag tien voet verder tegen een gevel van een woning.  

 

‘De muzelman heeft het gevecht beïnvloed,’ meende Doner. 

‘Je hebt gelijk, de weddenschap gaat niet meer op,’ bevestigde de buurman. 

‘Laten we de worstplakken dan gewoon opeten en ons daarna over de gedode soldaten ontfermen,’ stelde Joctra voor. 

‘En laten we daarbij het hoofd niet vergeten,’ zei de buurman. ‘Het is niet goed voor de kinderen die hier spelen.’ 

 

De drie mannen hadden hun plaats gevonden om de tafel in het midden van de kamer. Ahmoed zat op een bank, Magne had een kruk genomen. Nikomedes wilde beslist niet naast Ahmoed op de bank zitten. Hij had, na enig speurwerk, een klein tafeltje als zitplaats gekozen. Hoewel Magne had gemerkt dat Ahmoed was aangeslagen door het verlies van zijn schip en zijn bemanning, probeerde juist hij een gesprek op gang te brengen. ‘Hier zitten we dan,’ begon hij. ‘Mijn naam is Ahmoed Alban en ik vernam hier in deze haven dat er een zeeslag heeft plaatsgevonden tussen Byzantijnen en Noormannen in deze omgeving. Ik maakte deel uit van een vloot die Syracuse zou aanvallen vanuit het zuiden. Mijn emir verwacht van mij dat ik de veiligheid in deze wateren handhaaf maar mijn nieuwsgierigheid bracht me in Masalforn, een nederzetting op Gozo. Daar wist men mij te vertellen over een overlevende. Die had een schip gebouwd en voer daarmee naar deze haven, Kalkara. Ik heb een boodschapper naar de vloot gestuurd en ben teruggevaren naar deze haven. Hier heb ik Magne ontmoet en ik heb hem veel vragen gesteld en antwoorden gekregen.’ 

Ahmoed zweeg, hij keek de Byzantijnse kapitein aan en nodigde hem met zijn blik uit om te spreken. ‘Mijn naam is Nikomedes. Ik ben kapitein van het schip genaamd “Consticos”. Ik maak deel uit van de vloot die de wateren ten zuiden van Sicilia vrij moet houden van vijanden. Dat doe ik al negen jaar, al negen jaar vaar ik en lever slag met Saracenen, piraten en Arabieren. Wij verwachtten een kleine vloot van schepen met voorraden maar die vloot kwam nooit aan. Mij werd bevolen om te gaan zoeken. Als deze eilanden als opslagplaats door de Arabieren en hun bondgenoten gebruikt worden moet ik ze verwoesten. We raakten slaags met een kleine vloot en kort daarna onderschepten we een boodschap die wees op de aanwezigheid van deze Noorman. Ik kreeg het bevel over twee extra schepen, de Aterius en de Dalma. Voor mijn bevelhebber is het van groot belang dat we weten wat er tijdens de slag tussen onze schepen en de Vikingen is gebeurd. Op een van onze schepen zat een wijsgeer die beschikt over belangrijke kennis. Zijn kennis kan een einde maken aan de oorlog tussen Arabieren, Byzantijnen en christenen.’ 

‘Dat moet welhaast een unieke man zijn,’ zei Ahmoed. 

Beide mannen keken naar Magne. Die vertelde zijn verhaal opnieuw en bevestigde dat er in de eerste slag niet alleen goederen maar ook mensen waren geroofd. Tijdens de tweede slag voeren twee drakars verder in noordwestelijke richting. ‘De schepen zaten vol met mensen en goederen, veel te vol om de lange reis naar het noorden te aanvaarden,’ eindigde Magne zijn verhaal. 

‘Was er een oude man bij de gevangenen? Een man die de naam “Diogenes” droeg?’ vroeg Nikomedes. 

‘Die man was er,’ zei Magne stellig. ‘Ik weet dat omdat wij nooit ouderen gevangennemen. Deze man zou aan zijn lot worden overgelaten maar hij wist jarl Egil te overtuigen dat men heel veel losgeld voor hem zou betalen, net als de twee vrouwen die in zijn gezelschap waren. Vrouwen zijn altijd nuttig en oude mannen met veel kennis ook. Jarl Egil besloot om hem en de vrouwen te gijzelen.’  

Nikomedes ging voorover zitten en steunde met zijn armen op de tafel. ‘Dus je weet zeker dat hij de slag heeft overleefd?’ 

‘Ze zaten op het schip van jarl, Egil Helmerson,’ antwoordde Magne. ‘Ik heb hem samen met de drakar van Halvar Birkne weg zien varen. Ze waren te zwaar beladen maar kregen de wind op tijd en niemand kon hen inhalen.’ 

‘Waar zijn ze naartoe gevaren?’ vroeg Nikomedes.

Magne keek Nikomedes spottend aan. ‘Naar het noordwesten.’ 

‘Dat is me niet duidelijk genoeg. Er zullen toch havens aangedaan moeten worden? Ze kunnen toch niet zomaar voorbij de zuilen van Hercules varen met twee overvolle schepen?’ 

‘Ik was van plan om naar Gagliari te varen,’ zei Magne. ‘Ik hoorde van onze navigator dat onze schepen daar vaker aanleggen. Het schijnt een vrijhaven en een vrijstad te zijn.’ 

‘Een zeeroversnest dus,’ grinnikte Ahmoed.

‘Voor zover ik weet is Gagliari een gewone haven op het eiland Sardinia,’ zei Nikomedes. ‘Byzantijns land dat regelmatig wordt aangevallen door Saracenen.’ 

‘Beteugel je woorden kapitein Nikomedes,’ zei Ahmoed. ‘Je spreekt alsof je daar bent geboren terwijl je niets anders bent dan een veroveraar. Grieken, Feniciërs en Carthagers, Romeinen en Byzantijnen, ze zijn allemaal veroveraars geweest. Nu komen wij, de oude Carthagers en verdrijven de Byzantijnen. Keer terug naar het oosten en voer daar je oorlogen.’ 

‘En waarom zwem jij dan niet terug naar de woestijn, Berber?’ zei Nikomedes. ‘Daar kom je vandaan, daar hoor je.’  

Magne kwam tussenbeide, hij voelde dat deze twee mannen te vol waren van hun eigen ideeën en geen behoefte hadden om van elkaar te leren. ‘Luister goed. Ik heb jullie beide verteld wat er tijdens de slag is gebeurd. Ik zal me niet overgeven, aan geen van jullie, eerder zal ik me doodvechten.’ 

‘Ik ben niet in de positie om ook maar iets van je te eisen,’ zei Ahmoed. ‘Ik ben alleen, deze Byzantijnse moordenaar heeft me alles ontnomen.’ 

Nikomedes schonk geen aandacht aan de laatste woorden van Ahmoed, hij richtte zich tot Magne en zei: ‘Ik mag aannemen dat magister Diogenes nog leeft. Hoe doen de Vikingen dit? Naar wie zal een bericht worden gestuurd?  

Naar de persoon die magister Diogenes zal beschrijven?’ 

‘Dat is de werkwijze,’ zei Magne. ‘Ze zullen niet in deze omgeving blijven en wachten op een antwoord, te gevaarlijk. Jarl Egil Helmerson zal hen meenemen naar het noorden. Als deze man waarde heeft moeten ze hem halen.’ 

‘Dan weet ik genoeg,’ zei Nikomedes. ‘Mijn bevelhebbers zullen bericht krijgen over de eisen. Ik kan bevestigen dat magister Diogenes nog leeft. Misschien dat men ondertussen al een bericht heeft ontvangen.’  

De deur ging open en Doner en zijn buurman kwamen binnen met een dienblad met water voor reis Ahmoed, wijn voor Nikomedes en Magne en vruchten en worst voor iedereen. ‘Heer Nikomedes,’ vroeg Doner nadat de tafel vol was gezet. ‘Drie van uw mannen lagen ontzield op straat. Wij hebben hun lichamen en een hoofd in doeken gewikkeld en op een kar gelegd. Moeten we deze arme zielen op het eiland begraven? Ik ken uw rituelen en volgens mij hebben deze mannen recht op een gebed voor hun zielenheil.’ 

‘Je hebt gelijk, goede man,’ zei Nikomedes. ‘Breng hun lichamen naar de kade en vraag naar mijn plaatsvervanger, Belius. Hij zal de lichamen van je overnemen en zich verder over hen ontfermen.’ 

‘Is dat wel veilig?’ vroeg Doner. ‘De kans bestaat dat wij worden betrapt met gedode soldaten van u en dat men ons misschien voor de daders aan zal zien.’ 

Nikomedes reageerde geprikkeld, hij stelde de attentie van Doner op prijs maar hij wilde zich nu op dit belangrijke moment niet bezighouden met randverschijnselen. 

‘Breng die kar naar de kade, mijn mannen zullen beslist niet denken dat enkele vissers uit dit gehucht drie soldaten nagenoeg in stukken hebben geslagen. Er waren soldaten die ik terug heb gestuurd en die hebben hun verhaal al lang verteld. Laat me nu met rust oude man.’ 

Doner wist wat hem te doen stond. Hij verliet zijn woning en liep naar de kar. Zijn buurman had zijn oude positie aan de tafel in zijn woning opnieuw betrokken en wekte op geen enkele manier de indruk om Doner en Joctra te begeleiden naar de haven. Doner vermoedde dat er weer weddenschappen afgesloten werden achter de vensters. Weddenschappen die te maken hadden met het wel of niet terugkeren van Doner en Joctra na dit macabere vervoer. 

‘Naar welke stad in het noorden zou magister Diogenes gebracht kunnen worden?’ vroeg Nikomedes aan Magne. 

‘Jarl Egil Helmerson heeft Skiringssal als thuishaven, net als ik. Hij zal lang onderweg zijn. Ik denk dat hij in de haven van Dorestadum of Hedeby zal aanleggen om de wijsgeer uit te ruilen. Daarna vaart hij naar zijn thuishaven.’ 

‘Plaatsen die mij niets zeggen,’ mompelde Nikomedes. ‘Hoe lang is het varen? Welke richting na de zuilen van Hercules?’ 

‘Na de zuilen van Hercules is het alleen maar noordelijk, van hieruit is het maandenlang varen met schepen zoals die van jullie.’ 

‘Het is enkele maanden geleden dat we in deze wateren hebben gevochten,’ zei Magne. ‘Als jarl Egil Helmerson doet wat ik denk heeft hij ergens een vrijstad aangedaan en zichzelf voorzien van de benodigde middelen om de reis naar het noorden te aanvaarden. Vermoedelijk zal hij onderweg handeldrijven en samen met andere drakars naar het noorden koersen. Hij zal waarschijnlijk nog wel enige tijd onderweg zijn maar jullie zullen hem nooit meer in kunnen halen.’ 

Nikomedes vloekte. ‘Waar kunnen we elkaar vinden? Wie heeft welke belangen?’ vroeg hij zich hardop af. 

Ahmoed deed een voorstel. ‘Ik wil niet terug naar Tunis, het verlies van mijn schip en mijn bemanning werpt een te grote smet op mijn leven. De schande is te groot en ik kan alleen maar terug naar mijn geliefde land als ik mijn emir bevredig met iets dat mijn schande goedmaakt.’ 

‘Dan heb je geen waarde, Ahmoed Alban. Ik zal je niet laten doden maar ik raad je aan om een goed heenkomen op dit eiland te zoeken en te wachten totdat een bevriend schip deze haven aandoet,’ zei Nikomedes met minachting in zijn stem. 

‘Op dit eiland kan ik niets ondernemen dat mijn schande zou kunnen wissen,’ zei Ahmoed. ‘Ik ga naar Sicilia, daar zal ik me melden bij een bevelhebber en mijn zwaard in zijn dienst stellen. Ik vraag aan Magne of hij genegen is om me op Sicilia af te zetten, hij vaart er vlak langs en ik kan hem helpen en beschermen als hij onderweg wordt belaagd door mijn landgenoten.’ 

‘Dat aanbod neem ik graag aan,’ zei Magne. ‘Op mijn schip moet echter wel gewerkt worden als we de wind niet hebben. Je kunt jouw status niet handhaven als je bij mij aan boord komt.’ 

‘Dat spreekt voor zich Magne. Ik heb helemaal geen status meer, ik heb alleen nog maar een zwaard, een dolk en een redelijk gevulde buidel met zilverstukken en goudstukken.’ 

‘De Noorman gaat met mij mee,’ zei Nikomedes. ‘Accepteer je situatie Magne. Ik kan je niet zomaar laten gaan. Ik zal naar Syracuse varen en jij gaat mee. Daar zal ik overleg voeren met generalis, Arrianus. Hij is mijn bevelhebber, hij bepaalt jouw lot.’ 

Magne stond op en boog zich dreigend naar Nikomedes. 

‘Ik zou je nu kunnen doden zonder ook maar met mijn ogen te knipperen, opgedirkte arrogante Byzantijn. Je bent voor mij niets meer of minder dan de vliegen die ik net heb weggemaaid. Ik dood je niet omdat ik je deze plaats heb aangeboden, net als reis Ahmoed Alban. Ga terug naar je schip en bepaal wat je moet doen. Ik zal niet als een gevangene met je meegaan en ik vertrouw je niet, Byzantijnen zijn in de handel onbetrouwbaar en ook in de strijd. Scheer je weg, je weet nu wat ik weet, doe wat nodig is. Wij hebben elkaar niets meer te zeggen.’ 

Nikomedes stond op en verliet de woning. Ahmoed zag hem in een hoog tempo naar de haven lopen. ‘En nu?’ vroeg hij. ‘Hij zal met een compleet leger terugkomen, hij staat onder grote druk. Wellicht zal hij hetzelfde doen met jouw schip als met mijn feloek.’ 

‘We moeten een poging wagen om mijn schip te redden, dat is ook in jouw belang,’ zei Magne. ‘Wat zou jij doen?’ 

‘Hij wil jou beslist levend in handen krijgen, dat zal hem ook lukken. Hij heeft veel mannen en het maakt hem niet uit hoeveel jij er zult doden. Uiteindelijk zul je zwichten en kom je op de pijnbank, de Byzantijnen kennen geen genade. Ze zullen je straffen voor je aanval op hun schepen en jou als voorbeeld stellen.’ 

‘Overdrijf niet, Ahmoed Alban. Je eigenbelang druipt als ranzige reuzel over deze beschrijving. Ik zal me nooit met deze mensen inlaten. We zullen wachten op onze gastheer en ons verbergen. Ik wil vluchten met mijn schip. Als ik de beschikking heb over de trouw en diensten van jou en de visser zullen we die logge schepen van de Byzantijnen altijd te snel af zijn. Brengt de wind ons naar het zuiden, dan vertrouw ik op jou. Brengt hij ons naar het noorden vertrouw ik ook op jou. Jij zult als tolk optreden en daarna doen wat je wilde doen.’ 

‘Een goed idee dat alleen succesvol kan zijn als de eerste fase lukt,’ zei Ahmoed. ‘Hoe komen we de haven uit?’ 

‘Dat is inderdaad nog het vage deel van mijn plan,’ bekende Magne. ‘Laten we op Doner wachten en hopen dat hij eerder zal komen dan die verwaande Nikomedes met zijn wormen.’ 

 

Na enige tijd verscheen Joctra. ‘Een tweede schip heeft aangelegd en nagenoeg alle soldaten verspreiden zich over het eiland. Kapitein Nikomedes wil absolute zekerheid dat hier geen Arabieren of voorraden zijn. Het eiland wordt bezet.’ 

Ahmoed fronste zijn wenkbrauwen en plukte aan zijn baard. ‘De Byzantijnen kunnen de lijn tussen Tunis en de westkant van Sicilia niet verbreken. Ze zijn bang dat we ook via het zuiden zullen aanvallen. Als dat lukt, zal Syracuse snel in onze handen zijn.’ 

‘Maar ze hebben de vloot waar jij deel van uitmaakte vernietigd,’ zei Magne. 

‘Ja, onze eerste poging kan als mislukt beschouwd worden,’ gaf Ahmoed toe. ‘Maar de emir zal het er niet bij laten. Er zal een nieuwe vloot gestuurd worden, een grotere vloot die in deze haven wordt samengesteld. Daarvoor zal men eerst dit eiland heroveren. Weer zullen de Byzantijnen dit eiland opgeven. Dan zullen wij opnieuw een poging wagen. Ik vrees dat de Byzantijnen rustig zullen wachten totdat we op zee zijn. Daar zijn we kwetsbaar. Daar vallen ze aan met hun Grieks vuur en ballistae.’ 

‘Wij moeten naar de haven en weg zien te komen,’ zei Magne tegen Joctra. ‘Zoek zoveel mogelijk voedsel, we zullen misschien lang op zee moeten blijven.’ 

Joctra vertrok meteen, hij kon wel duizend bezwaren noemen voor deze vluchtpoging maar er waren minstens net zoveel bezwaren om te blijven. Magne en Ahmoed volgden hem en via een omweg van smalle steegjes en hofjes kwamen ze uit bij de noordzijde van de kade. Ahmoed zag hoe de twee Byzantijnse schepen naast elkaar lagen, nagenoeg verlaten. Op de kade stonden enkele wachters met elkaar te praten. De kleine drakar van Magne lag iets verderop.  

‘Joctra, loop naar mijn schip en zeg tegen je schoonouders dat ze terug moeten gaan naar hun woning,’ zei Magne. 

Ahmoed nam een gouden munt uit zijn buidel en gaf die aan Joctra. ‘Geef dit geld aan je schoonouders. Als dank voor hun gastvrijheid en als vergoeding voor het geweld.’ 

‘Maar dit is te veel, heer,’ zei Joctra.  

‘Dat weet ik,’ zei Ahmoed. ‘Maar je schoonouders zullen er enige tijd goed van kunnen leven. Dat hebben ze verdiend.’ 

Joctra nam de munt aan en liep naar de boot van Magne. Eén van de bewakers op de kade kreeg hem in het oog en liep meteen op hem af. ‘Jij moet je melden bij de kapitein, kom mee,’ beval de bewaker. 

Joctra liep gewillig achter hem aan en stopte de munt achter zijn riem. Kapitein Nikomedes zat aan een schrijftafel op het dek en legde zijn schrijfveer terzijde toen Joctra voor hem stond. ‘De visser liep op de kade en ik heb hem meteen meegenomen,’ zei de bewaker. 

‘Dat is goed,’ zei Nikomedes. ‘Betrek je post voor dit schip.’ 

De bewaker verliet het schip, Joctra stond zwijgend voor de schrijftafel van Nikomedes. ‘Waar kom je vandaan?’ vroeg Nikomedes streng. 

‘Van de woning van mijn schoonouders. Ik had de lichamen van uw soldaten weggebracht en wist niet meer wat te doen.’ 

‘En welke bevelen heb je gekregen?’

‘Geen bevelen, heer. De Noorman heeft me gevraagd om mijn schoonouders terug te sturen naar hun woning. Hij is de mening toegedaan dat hij al te lang misbruik heeft gemaakt van de gastvrijheid van deze arme mensen.’ 

‘Wat gaat hijzelf doen?’

‘Hij, en de muzelman, hebben de woning tegelijk met mij verlaten. Aan de zuidkant van het eiland zijn veel baaien en nederzettingen. Ik denk dat ze van daaruit naar Tunis zullen varen door geld te betalen aan een visser die het aandurft.’ 

Nikomedes grijnsde en nam zijn schrijfveer weer ter hand. Terwijl hij zijn veer van inkt voorzag zei hij: ‘Ga naar het schip van de Viking en stuur je schoonouders naar hun woning, wacht mijn bevelen af.’ 

Joctra boog onhandig en verliet het schip van Nikomedes. De bewakers lieten hem door op de kade waarna hij zich naar de kleine drakar haastte. Daar vertelde hij wat hij had gehoord. ‘Ga meteen en verlaat de kade via de noordzijde,’ zei Joctra tegen Doner. ‘Magne en Ahmoed zijn daar. Zeg hen wat ik jou heb gezegd.’ 

Joctra gaf zijn schoonmoeder het goudstuk. ‘Het is een gift van reis Ahmoed Alban,’ zei hij. ‘Voor het geleden ongemak. Ik geef het aan u omdat ik weet dat het bij u in betere handen is dan bij Doner.’ 

Doner keek spijtig en zag hoe zijn eega het muntstuk in een ingenaaide zak in haar rok stopte. Samen verlieten ze het schip en liepen de kade af in noordelijke richting. Bij het einde van de kade liep een smalle steeg omhoog, de stad in. Nadat ze de steeg in waren gelopen kwam Magne tevoorschijn en keek vragend naar Doner. ‘Joctra heeft met kapitein Nikomedes gesproken. Hij heeft nagenoeg al zijn mannen uitgezonden om het eiland te onderzoeken. De kapitein vroeg hem wat uw plannen waren. Joctra heeft gezegd dat jullie wilden proberen om het eiland via de zuidkust te verlaten door een visser te betalen voor de overtocht naar Tunis. Joctra zag toen een grijns op het gezicht van kapitein Nikomedes. Alsof hij iets dergelijks verwachtte.’ 

‘Een slimme zet van Joctra,’ zei Magne tegen Ahmoed. ‘Ik denk dat ik weet hoe we de situatie in ons voordeel kunnen veranderen.’ 

Doner en zijn vrouw verdwenen in een van de steegjes. ‘Kun je zwemmen?’ vroeg Magne aan Ahmoed. 

‘Ik ken de zee, maar het zwemmen heb ik nooit geleerd.’

Magne vloekte en beet Ahmoed toe: ‘De Byzantijn heeft gelijk, was dan toch in de woestijn gebleven. Hoe kun je op een schip varen zonder te kunnen zwemmen?’ 

‘Bind in Noorman. Ook de Byzantijnen en christenen kunnen niet zwemmen. Ik ben lang genoeg op zee geweest om te zien hoeveel er voor mijn ogen verdronken, ook zij die konden zwemmen.’ 

‘Denken jullie dat Allah of God jullie zal laten drijven?’ mopperde Magne. ‘Je leert toch ook een zeil te bedienen en te roeien?’ 

‘Betrek de Almachtige niet iedere keer in je gemopper, Noorman. Allah en God zijn overigens dezelfde.’ 

Magne maakte een wegwerpgebaar. ‘We wachten hier op de schemering. Dan zal ik langs de kade naar mijn boot zwemmen. Daar zal ik Joctra inlichten over mijn plan. Vervolgens zwem ik door terwijl Joctra het schip klaar maakt voor vertrek. Ik zal onze blinkende Byzantijnse praalhans nog een laatste bezoek brengen. Wees gereed voor de vlucht als we langs deze plek varen.’ 

‘Waarom zou je dat doen? Hoe weet ik dat je me hier niet achter zult laten?’ vroeg Ahmoed.  

‘Omdat ik je nog heel hard nodig heb om veilig door deze wateren te komen. Daarbij komt nog dat verraad me niet ligt. Het leidt tot een bezwaard gemoed en houdt me ’s nachts wakker.’ 

Magne wachtte het antwoord van Ahmoed niet af. Hij trok zich terug in de nis van een gebouw dat dienstdeed als pakhuis. Ahmoed volgde hem en beide mannen wachtten de schemering zwijgend af.  

 

Kapitein Nikomedes had twee brieven geschreven. Eén naar zijn ouders die in Constantinopel woonden en zijn zoon opvoeden. De andere brief was bestemd voor generalis Arrianus, de opperbevelhebber van Syracuse. In de brief aan zijn bevelhebber schreef hij zijn verslag over zijn ontmoeting met de Noorman en de grote kans dat magister Diogenes nog in leven zou zijn. Waarschijnlijk zou de magister naar het noorden worden gebracht. Ook schreef hij over de kleine vloot van Arabieren die hij had verslagen en dat hij het noodzakelijk achtte om de eilanden, Malta en Gozo te inspecteren. Hij beschikte over slechts drie schepen, te weinig om de Arabieren tegen te houden als die zouden komen.  

De “Dalma” lag naast zijn eigen schip en de kapitein van dat schip wachtte op zijn twee brieven. De Dalma zou meteen vertrekken in de richting van Sicilia. Nadat hij de brieven had verzegeld riep hij de kapitein van de Dalma bij zich en overhandigde de stukken aan hem. ‘Geef mijn verslag persoonlijk af aan de generalis. De brief voor mijn ouders moet je aan de schrijver van de magistraat van Syracuse geven.’ 

De kapitein verliet het schip van Nikomedes en vertrok meteen. Nikomedes keek de Dalma na en zag hoe het schip in de snel invallende duisternis verdween. De eerste sterren werden zichtbaar en Nikomedes dacht aan thuis. Het begrip “thuis” was voor hem zo vaag geworden dat hij zich geen enkele voorstelling meer kon maken van alles wat hij elf jaar geleden had achtergelaten. Zijn vrouw en dochter waren gestorven aan de pest. Zijn zoontje van vier was nu een jongeling van vijftien jaar. In al die jaren had hij vier brieven van zijn ouders gekregen en daaruit op kunnen maken dat de meeste brieven niet bij hem aankwamen. Hij had meer dan veertig brieven geschreven, de eerste dertig schreef hij in de eerste vijf jaar dat hij weg was. Daarna was het minder geworden, thuis was te ver en het oorlogsgeweld maakte een ander mens van hem. Een enkele keer overviel het gevoel van verlangen naar thuis, zoals nu. Deze momenten waren spaarzaam en brachten hem geen rust. Hoe zou zijn zoon eruitzien? De zoon kende zijn vader alleen maar van de verhalen. Een succesvol bevelhebber, een kundige en onderscheiden zeeman, gehard in de strijd. Ongetwijfeld zou zijn zoon respect hebben voor zijn vader maar zijn vader was een vreemde, niet de man waar hij zijn gedachten mee had ontwikkeld en gedeeld. Nikomedes schudde met zijn hoofd, hij wilde niet in sentimenten vervallen. Dit was niet de situatie, al elf jaar was het niet de situatie.  

Een licht geruis bracht hem terug in de realiteit van de dag. Hij draaide zich om en zag de borstkast van Magne. Die keek grijnzend op hem neer. Nikomedes zag hoe de Noorman glom van het water, volledig doorweekt. In het licht van de maan en de sterren glom ook de dolk die Magne in zijn hand had. Nikomedes was verbaasd, volgens de visser zouden hij en Ahmoed Alban naar het zuiden vluchten.  

‘Je verrast me,’ zei Magne. ‘Ik zie dat je vuurpot brand en ik weet hoe jullie Grieks vuur werkt. Ik was van plan om jullie twee schepen in brand te steken met je eigen wapen, ik heb eerder gezien dat zoiets kan gebeuren. Ik was net te laat, het andere schip voer weg.’ 

‘Wel, ik kan mijn wachters roepen want je intenties staan mij beslist niet aan,’ zei Nikomedes rustig. 

‘Je kunt je wachters roepen,’ zei Magne. ‘Dan zul je meteen door mijn dolk sterven. Het is aan jou, ik heb niet de behoefte om je te doden, daarvoor ben ik hier niet.’ 

‘Maar je wilt mijn schip wel vernietigen,’ zei Nikomedes. ‘Misschien is dat voor mij nog wel erger dan de dood.’ 

‘Net zoals je reis Ahmoed Alban zijn waardigheid hebt ontnomen?’ vroeg Magne cynisch. 

‘Ja, maar de reis heeft in jou een bondgenoot gevonden. Ben je een knecht van reis Ahmoed? Is dit zijn wraak?’ 

‘Zeur niet, Byzantijn. Ik wil terug naar mijn vaderland, is dat zo vreemd? Ik ben jaren weg geweest en nu is de tijd gekomen om terug te gaan. Ik zal niet berusten in jouw arrogante heerschappij. Ik laat me niet als een gewillig schaap naar mijn scherprechters voeren. Ahmoed Alban heeft zich bereid verklaard om met mij mee te gaan. In Tunis kan hij zich niet meer vertonen aan zijn emir na de schande die jij hem hebt gebracht. Hij kan mij helpen om langs de schepen van de Arabieren te komen. Daarvoor zet ik hem af op Sicilia zodat hij zijn eer terug kan vinden voor de muren van Syracuse. We zijn bondgenoten omdat we alles wat we hadden kwijt zijn en elkaar nodig hebben om te overleven.’ 

‘Wat ben je van plan?’ vroeg Nikomedes. ‘Als je mij dan niet wilt doden neem ik aan dat er iets anders in je hoofd speelt?’ 

‘Kun je zwemmen?’ vroeg Magne.

‘Nee, ik ben een man van de zee maar ik...’

‘Ja ja, dat heb ik net ook al gehoord,’ zei Magne. ‘Bid dan tot je god dat ik je straks zal vinden.’ 

Nikomedes begreep niet waar de Noorman op doelde totdat die hem plotseling vastgreep en overboord wierp alsof hij niet meer woog dan een zak stro. Meteen daarop liep Magne naar de vuurkorf, nam die op en smeet hem in de richting van de mastvoet. Daar had hij de kruiken met nafta en olie zien staan. Het geheel vatte onmiddellijk vlam. Magne sprong net op tijd van boord in de richting van de spartelende en in verdrinkingsnood verkerende Nikomedes. De bewakers waren al opgeschrikt door de kreet van hun te water geraakte kapitein. Toen ze aan boord sprongen zagen ze Magne aan de andere zijde van het schip overboord springen. De vuurzee kwam op hen af, ze sprongen meteen terug op de kade. Al snel stond het schip volledig in brand en het duurde even voordat de verbijsterde bewakers begonnen met blussen. Er werden putsen gebracht door de bewoners van de stad. Iedereen hielp mee, of een brandend schip nu een feloek of een dromon was, de stad verkeerde opnieuw in gevaar. 

‘Houd je hoofd achterover en je mond dicht als je wilt leven,’ siste Magne en greep Nikomedes bij zijn haren. Hij zwom weg van het brandende schip, de onfortuinlijke kapitein met zich mee trekkend.  

Joctra hing half overboord om het tweetal bij te staan bij het beklimmen van de scheepswand. Nikomedes liet zich gewillig meevoeren in het water, hij was al tweemaal eerder op deze wijze gered. Ook toen hij aan boord was berustte hij in zijn lot. Met een treurige blik keek hij verderop en zag hoe zijn schip uitbrandde en zijn mannen vertwijfeld probeerden om het vuur te bedwingen.  

Ze staken van wal en roeiden korte tijd in noordelijke richting. Vanuit het donker verscheen Ahmoed plotseling op de kade en sprong op het dek. Magne roeide niet, dat deden Joctra en Esma. Magne had zijn dolk en keek naar Nikomedes. ‘Tot nu toe is mijn plan geslaagd,’ gromde hij. ‘Ik heb Ahmoed aan boord om langs de Arabieren te komen en ik heb jou aan boord om deze haven uit te komen. Als we langs jouw schip varen dat de doorgang van de haven bewaakt is de keuze aan jou, Nikomedes. Of je slaat alarm en sterft meteen, of je zorgt ervoor dat we een doortocht krijgen. Daarna zet ik je af op een veilige plaats.’ 

Nikomedes wist dat Magne niet blufte. Hij koos ervoor om te leven, zijn dood zou geen nut hebben. 

‘De wind, Magne,’ riep Joctra toen ze de doorgang naderden. ‘Er is een harde wind uit het zuiden, de woestijnwind.’ 

Magne hoorde de wind achter de beschermende rotsen en zag de hoge golven in het maanlicht.  

‘We kunnen niet naar het zuiden,’ zei hij. ‘We zullen naar het noorden zeilen.’ 

Ze voeren op nog geen honderd voet langs het Byzantijnse schip, de Aterius, die de doorgang bewaakte. De meeste leden van de bemanning waren op het dek en keken in zuidelijke richting. Daar was het flakkerende licht van een grote brand en het rumoer van gillende mensen. ‘De Consticos is in brand gevlogen,’ riep kapitein Nikomedes naar de mannen op de Aterius. 

‘Vaar ernaar toe en help met blussen.’

De kapitein van de Aterius was het gewend om de bevelen van Nikomedes direct op te volgen. Het verbaasde hem dat zijn bevelhebber aan boord was van het schip waar ze jacht op hadden gemaakt. De mensen waar kapitein Nikomedes zich tussen bevond leken geen Byzantijnse soldaten of scheepslieden. Maar er zou ongetwijfeld een reden voor deze situatie zijn. Terwijl de Aterius zich traag in de richting van de zuidelijke kade van Kalkara bewoog, werd op het schip van Magne het zeil gehesen.  

Het grote zeil ving de volle wind toen de beschutting van de rotsen wegviel. Het schip kreeg meteen snelheid.  

‘En nu?’ vroeg Nikomedes cynisch aan Magne. 

‘Noordwest, langs de kust. Reis Ahmoed, ik zal jou en Joctra uitleggen hoe het zeil bediend moet worden. Zelf zal ik aan het roer staan en onze Byzantijnse reisgenoot bewaken.’ 

Joctra en Ahmoed werkten samen en begrepen meteen hoe het zeil op de wind gezet moest worden. Omdat de wind regelmatig was, konden ze de lijnen vastzetten en tevreden rondkijken. ‘Magne, nu begrijp ik waarom jullie drakars ongrijpbaar zijn. Het zeil staat onder een scherpe hoek en toch scheren we vooruit over het water,’ riep Ahmoed boven de loeiende wind uit. 

Esma en Lyrna zaten op het voorschip en keken gefascineerd naar de hoge golven om hen heen. Lyrna genoot van de snelheid en het schuimende en spattende water. Esma genoot bij de gedachte dat dit bijzondere schip haar eigendom zou worden. Waarom nog zoiets stompzinnigs als vissen? Met dit schip zouden ze ook naar andere bestemmingen kunnen varen en handeldrijven. Ze keek aandachtig naar het werk dat Ahmoed en Joctra deden. Aanvankelijk trokken beide mannen aan de lijn en keken doorlopend naar Magne. Die wees welke koers hij wilde varen en de richting van de arm van Magne was voor Joctra en Ahmoed het signaal om het zeil in een bepaalde stand te zetten. Ze kroop onder het zeil door en ging bij Ahmoed zitten. ‘Hoe weet u nu wat u moet doen?’ vroeg ze. 

Hij keek haar verbaasd aan, waarom zou een vissersvrouw een dergelijke vraag stellen? Meteen herinnerde hij zich haar schranderheid en antwoordde: ‘Magne bedient het roer, bij dit schip moet dat een groot blad zijn. We varen goed als het zeil niet klappert in de wind. Nu wordt het schip een weinig opzij geduwd door de wind maar door het roerblad en de romp kan het schip snel en recht door het water splijten. Veel beter dan onze feloeken of de dromons van de Byzantijnen. Ik denk echter dat wij betere zeilen hebben, als op dit schip een groot latijnzeil geplaatst zou worden met een holle rug zouden we nog scherper kunnen varen ten opzichte van de wind. Onze zeilen zijn beter maar al het andere aan dit schip doet me verbazen. Hoe heeft Magne dit schip kunnen bouwen? Alle verhoudingen moeten in zijn hoofd zitten en hij heeft het snel gedaan met beperkte middelen.’ 

‘Ik hoop dat alles zal lukken,’ zei Esma. ‘Dan zullen Joctra en ik de nieuwe eigenaren van dit schip worden. Ik droom ervan om naar andere gebieden te varen en te handelen.’ 

Ahmoed Alban barstte in lachen uit. ‘Esma, echtgenote van Joctra de visser. Als Joctra je vrijlaat zul je alle kanten op fladderen. Maar je handelsgeest bevalt me. Ik begreep van Magne dat je je ook met de teelt van fruit en landbouw bezighoudt?’ 

‘Ja, ik heb toestemming gekregen van de ouden en nu woont een weduwe in ons huis die een van de ouden erg bekoort. Ik heb goede afspraken met haar gemaakt, we hebben gezamenlijke belangen. Zij woont goed en heeft een beter leven. Onze hut en ons land worden onderhouden en beheerd. Dit schip biedt echter weer nieuwe mogelijkheden, het zou toch eeuwig zonde zijn om hier alleen maar mee te vissen? Er zullen minstens drie mannen aan boord moeten zijn. Dat betekent drie gezinnen om te voeden. Als drie mannen eropuit trekken en handeldrijven kunnen ze toch veel meer bereiken? Veel meer winst?’ 

Ahmoed schaterde van het lachen. ‘Nu begrijp ik waarom Magne me voor jou heeft gewaarschuwd,’ lachte hij. ‘Hij beweert dat je een gevaarlijke vermoeidheid bij hem kunt opwekken, ook jouw dochter schijnt die vaardigheid al te bezitten. Hier zitten we in een halve storm en jij vertelt me dingen die me veel inspiratie geven. In Tunis krijgen vrouwen met de zweep voor veel minder ernstige gedachtedwalingen. Ik denk dat we nog een keer een gesprek zullen hebben, Esma. Wees ondertussen voorzichtig met je woorden, jouw kwaliteiten en ambitie passen niet bij dat wat men van jou verwacht.’ 

Ahmoed wendde zijn blik van haar af en keek uit over zee. Esma kroop verder naar het achterschip, stond op en hield zich vast aan de boordrand. Kapitein Nikomedes zat met zijn rug tegen de boordrand en keek naar haar op. Pas nu zag Esma dat zijn handen waren gebonden. De uitzichtloosheid van de situatie en het verlies van zijn schip zorgden ervoor dat de harde scherpe lijnen van zijn gezicht waren verdwenen. Zijn lange krullende haren waren kletsnat en plakten op zijn schedel en gezicht. Zijn heldere grote ogen en dunne lippen zorgden voor de grootste verandering. Verbaasd kijkende ogen. Zijn mond, die altijd een soort van grijns verraadde, was nu niet meer dan een strakke bleke streep onder zijn scherpe neus. Esma realiseerde zich dat er twee kapiteins aan boord waren. Beide hadden hun schip en status verloren maar vooralsnog leek de Berber er minder onder te leiden dan de Byzantijn.  

‘Als het zo blijft waaien zullen we de kust van Gozo gepasseerd hebben voordat het licht wordt,’ riep Joctra. 

‘De wind wakkert nog meer aan,’ zei Magne. 

‘We zullen onder de zuidkust van Sicilia doorvaren,’ riep Nikomedes. ‘Je zult nu al in noordoostelijke richting moeten zeilen om de zuidkust te halen.’ 

‘Ik breng Esma en Lyrna eerst naar hun eiland,’ zei Magne. ‘Die vrouwen moeten van dit schip. Daarna varen we noordoostelijk, naar Sicilia. 

‘Laten we dan aanleggen in de baai van Masalforn,’ stelde Joctra voor. ‘Ik ben er niet aan toe gekomen om voedsel en water in te slaan. In de baai liggen we in de luwte van de wind, Esma en Lyrna kunnen dan van boord.’  

‘Bovendien kunnen we afwachten hoe de wind zich zal ontwikkelen,’ zei Ahmoed. ‘Dit lijkt een zware storm te worden.’ 

‘Er kleeft maar één bezwaar aan dit voorstel,’ grijnsde Magne. Hij richtte zijn blik naar beneden, naar de in zichzelf gekeerde Nikomedes. ‘Deze slimme rat zal zijn beulen ongetwijfeld op het eiland hebben achtergelaten.’ 

Nikomedes keek op en Magne zag de verontwaardiging in zijn blik.  

‘Toen ik Gozo verliet heb ik vijftig mannen achtergelaten om op het eiland te zoeken naar vijanden en voorraden.’ 

‘Kortom, als we aanleggen in de baai van Masalforn zullen we belaagd worden door de Byzantijnen,’ zei Magne. ‘Als de Byzantijnen iets doorzoeken laten ze vooral doden achter. 

‘Ik ga niet van boord,’ zei Esma. ‘Lyrna en ik zullen meteen worden vermoord door deze man. Hij zal zijn beulen meteen op ons afsturen, ik kan me de tijden van de Byzantijnen nog goed herinneren. De Byzantijnen zijn verkrachters en kindermoordenaars. Sinds we bij het rijk van de Arabieren horen is er veel meer rust en vrede. Ik durf niet meer terug naar mijn hut zolang die moordenaars op ons eiland zijn.’ 

Nikomedes kwam moeizaam overeind maar zijn ogen spoten vuur. ‘Ik ben geen moordenaar! Al meer dan negen jaar bescherm ik de haven van Syracuse. Ik heb gelezen dat mijn vrouw en dochter zijn gestorven aan de pest en ik heb mijn zoon al elf jaar niet meer gezien. Ik dien mijn keizer en ik ben geen moordenaar!’ 

‘Dat ben je wel,’ zei Magne. ‘Bespaar me je sentimenten, jullie kiezen ervoor om te vechten en te doden, net als ik. Doe niet zielig over jezelf, Byzantijn. Je hebt te vaak levens van zonen en vaders genomen om nog te mogen hopen op een leven als vader. Ik ben niet beter dan jij en ik neem aan dat reis Ahmoed ook het nodige op zijn kerfstok heeft.’ 

‘Maar ik ben geen moordenaar,’ hield Nikomedes vertwijfeld vol. ‘Ik geef jullie mijn woord dat jullie niets overkomt als je aanlegt in Masalforn.’ 

‘Jouw woord is niets waard,’ zei Magne.  

‘Harde woorden, Magne,’ zei Ahmoed die erbij was komen staan. ‘Ik ben geneigd om kapitein Nikomedes te geloven.’ 

‘En ik zeg je dat die arrogante grijns van hem terug zal komen op het moment dat zijn honden op de kade staan te blaffen,’ riep Magne boven de wind uit. 

‘We hebben geen alternatief,’ wierp Ahmoed tegen. ‘We moeten wel, de wind neemt steeds meer in kracht toe.’

‘Misschien dat ik iets heb om te onderhandelen met de Byzantijn,’ zei Esma. 

‘Bij alle goden,’ riep Magne. ‘Daar komt de vrouw weer. Laat haar met de Byzantijn onderhandelen, een beter wapen bestaat niet.’ 

Joctra riep naar Esma dat ze moest zwijgen en terug moest keren naar haar plaats. ‘Onderschat de talenten van je vrouw niet,’ riep Ahmoed en wendde zich tot Esma. ‘Wat heb jij om met deze man te onderhandelen?’ 

‘Toen Joctra de resten van het Byzantijnse schip en de gewonde Magne ontdekte hebben wij geroofd en de buit verstopt. Later heb ik daar koper en brons gehaald om te handelen met Magne. Maar we hebben nog meer geroofd en verborgen.’ 

‘Je maakt me nieuwsgierig, Esma,’ zei Ahmoed. 

‘We hebben een kist met rollen, geschriften en kaften,’ zei Esma. ‘Joctra wilde het papyrus en perkament als brandstof gebruiken. Ik ben van mening dat geschriften niet verbrand mogen worden omdat iemand ooit de moeite heeft genomen om iets vast te leggen op schrift opdat het niet verloren zal gaan. Daarom hebben we die kist verstopt in een grot in de nabijheid van de ruïnes uit de vergeten dagen.’ 

De blik van Nikomedes veranderde meteen. Weg was de verslagenheid en berusting, hij wreef met zijn gebonden handen over zijn kin en zei: ‘Geschriften van Byzantijnen. Die kunnen zeer waardevol zijn.’ 

‘Dat klopt,’ zei Esma. ‘Ik kan lezen noch schrijven maar ik herken veel tekens. Dit zijn geen tekens en symbolen van de Arabieren, ze zijn van de Byzantijnen.’ 

‘Ik moet die geschriften hebben,’ zei Nikomedes. ‘Ik zweer u bij alles wat me heilig is dat ik u en uw eiland ongemoeid zal laten als ik die kist krijg.’ 

‘Pas op vrouw,’ zei Magne. ‘Hij zal je laten martelen, hij zal je dochter laten villen voor je ogen, hij zal je man laten branden voor je ogen, hij zal je niet als een gelijkwaardige zien, dat kunnen Byzantijnen niet.’ 

‘Ik zweer jullie dat ik jullie met rust zal laten,’ riep Nikomedes vertwijfeld. ‘Ook als de geschriften in de kist van minder belang zijn.’  

‘We zullen aanleggen in Masalforn,’ zei Magne. ‘Ik zal je beter vastbinden, Byzantijn. Ik zal mijn dolk op je richten en als ik onraad bespeur sterf je meteen.’ 

 

De kennis van Joctra was hun redding toen Magne zijn schip in de baai van Masalforn stuurde. Er heerste volledige duisternis en de storm nam steeds meer in kracht toe. Al snel loosden de zich samenpakkende wolken hun water. Opeens brak het wolkendek weer open en vonden ze de luwte van de rotsen die de baai beschermde. In het vale licht van de maan streken ze het zeil en roeiden de baai binnen. De kade en het kleine strand leken verlaten, nergens was het licht van een vuur te zien. Joctra en Ahmoed roeiden het schip naar de kade. Ze meerden af op het eindpunt, zo ver mogelijk van het strand verwijderd. ‘Ik zal eerst gaan,’ zei Joctra. ‘Er is iets aan de hand, hier hoort licht te branden, vuurkorven op de kade.’ 

‘Dan gaan de Byzantijn en ik voorop, jij en Ahmoed volgen, de vrouwen blijven op het schip,’ stelde Magne voor. 

Behoedzaam liepen ze over de kade en via de trap omhoog. Op het plein was het ook donker maar verderop was een zwak licht te zien van de lampen die in enkele hutten brandden. Joctra trok een kleed opzij waaronder iemand lag. Hij zag het ontzielde lichaam van Vespa, ze leek hem klagend aan te kijken. Snel dekte hij het lichaam weer toe. Ahmoed keek hem vragend aan en Joctra zei: ‘Het is Vespa, de vrouw van een visser. Men heeft haar doorstoken.’ 

‘Vrouwenmoordenaars,’ gromde Magne. 

Nikomedes voelde hoe de hand van de Noorman op zijn schouder heel even klemde en zijn botten leek te breken. ‘Zie je, kapitein?’ fluisterde Magne in het oor van Nikomedes. ‘Dat doen Byzantijnen, ze vechten tegen vrouwen en kinderen. Daarom worden ze ook overal verjaagd.’ 

‘Ik heb Artus hier met vijftig soldaten achtergelaten,’ zei Nikomedes. ‘Als we voorraden en wapens van de Arabieren vinden worden de bewoners gestraft.’ 

‘Alsof die invloed kunnen uitoefenen op de grillen van hun nieuwe heersers,’ zei Ahmoed spottend. ‘Nu zijn jullie dromons hier geweest, straks komen de feloeken van mijn volk en straffen de bewoners omdat ze jullie hebben toegelaten. Zie de waanzin van deze daden in, Byzantijn. Je hebt niets meer, net als de Noorman en ik. Probeer je waardigheid terug te vinden door andere mensen als gelijken te zien.’ 

‘Wat gaan we doen?’ vroeg Joctra. ‘Als we hier blijven wachten zijn we een eenvoudig doelwit voor een hinderlaag.’ 

‘We zullen naar jouw hut sluipen,’ zei Magne. ‘Daar wachten we op het daglicht.’ 

De hut werd bewoond door de weduwe Escapida. Die was niet alleen toen ze de hut betraden. Eén van de ouderenraad, de wijze Eilan, had een lang en diepzinnig gesprek met haar gehad en vond het raadzaam om deze nacht bij haar te blijven, de storm kon gevaarlijk worden.  

Ze was meteen van haar bed gesprongen toen ze het openen van de deur hoorde. Nachtelijk bezoek verwonderde haar niet. Al sinds de Byzantijnen op het eiland waren ontving ze met enige regelmaat de aanvoerder, Artus. Ook Eilan kwam soms zodat ze het erg druk had met deze mannen en hun diepzinnigheden. Het hielp haar echter bij het overleven en verwerven van een goede positie op dit eiland. Nu schrok ze. Artus was al enkele dagen niet meer bij haar geweest en de oude Eilan had tot diep in de nacht het minnespel met haar gespeeld. Daarna was hij dodelijk vermoeid in slaap gevallen, als Artus nu opeens zou verschijnen kon dit tot een ongewenste situatie leiden. Ze schrok en gilde toen ze de mannen binnen zag komen. Eilan werd daardoor ook wakker en keek verbaasd om zich heen. ‘Ik werd door Eilan aangevallen,’ riep ze in haar paniek. 

Joctra ontstak enkele kaarsen en maande haar tot kalmte. 

‘Zwijg, we komen hier zonder kwade bedoelingen. Waarom is de deur niet vergrendeld?’ 

‘Het is hier een komen en gaan. De Byzantijnen houden niet van vergrendelde deuren, die worden allemaal ingetrapt. Als ze binnen willen komen lukt hen dat altijd. Op deze wijze voorkom ik schade aan jullie hut.’ 

‘Waarom is er geen licht op de kade?’ 

‘Iedereen verschuilt zich. De Byzantijnen ontnemen ons het voedsel en de vangst. Nu zijn ze naar de andere kant van het eiland. Daar schijnt een vijandelijk schip te zijn gestrand. Gisteren zijn ze vertrokken, we hebben niets meer van hen gehoord.’ 

‘Wat is er toch aan de hand, Joctra,’ klaagde Eilan op de achtergrond. ‘Ons kleine en gemoedelijke eiland wordt overspoeld met soldaten en schepen. Eerst de Noorman, toen de Arabieren, toen de Byzantijnen en nu schijnt aan de westkust weer een schip aangelegd te hebben. Hoe kan ik, samen met de andere ouden, nog raad geven als de gebeurtenissen zich sneller opvolgen dan een mens kan spreken?’ 

‘Kennelijk kun je deze arme weduwe nog voldoende raad geven,’ grapte Ahmoed.  

Eilan kwam moeizaam overeind en zag nu pas het illustere gezelschap dat de hut van Joctra had betreden. De verschijning van Joctra was niet zo bijzonder, zijn gezelschap des te meer. De Noorman, de reis en de Byzantijnse kapitein. Eilan wilde iets zeggen maar het werd hem allemaal te machtig. Hij liet zich neervallen op een bank bij de tafel en staarde wezenloos voor zich uit. 

‘Iedereen verstopt zich, iedereen is bang,’ zei Escapida. ‘De honger zal binnenkort toeslaan, wat de vissers vangen wordt onmiddellijk geroofd door de Byzantijnen.’ 

Weer keek Magne Nikomedes spottend aan. ‘Arrogante en met juwelen behangen snoevers die niet verder komen dan het onderdrukken van enkele arme vissers. Snap je dan niet dat je een veel beter leven hebt als iedereen te eten heeft?’ 

Hij spuugde op de vloer, Nikomedes zweeg. 

‘We moeten naar de ruïnes, naar het midden van het eiland,’ zei Joctra. ‘Ik weet waar de kist verborgen is, maar hij is zwaar.’

‘We zullen allemaal gaan,’ zei Magne. ‘Nikomedes kan terplekke zien wat wel en wat niet waardevol is. Misschien hoeft hij slechts enkele geschriften mee te nemen. Als het licht wordt zullen we hier in deze hut bespreken wat onze volgende stap zal zijn.’ 

‘Ik zal de ouden bijeenroepen zodat we jullie met raad kunnen ondersteunen,’ stelde Eilan voor.  

‘Dat hoef je niet te doen oude man,’ zei Magne. ‘Ga en haal voedsel bij de Byzantijnen. Breng dat naar ons schip. Laat Nikomedes je een geschreven opdracht geven. Escapida moet Esma en Lyrna halen. Daarna moeten de vrouwen zich met het laden van het schip bezighouden. Wij zullen naar de kist gaan en proberen te achterhalen wat er gebeurt aan de westkust van het eiland.’ 

 

Het werd licht terwijl ze het pad naar Xaghra volgden. Ze waren op de vlakte en de stormwind gierde om hen heen. Magne hoefde Nikomedes niet aan te sporen, hij was uiterst gedreven om de kist met geschriften te openen. Hij had al een keer verzocht om bevrijd te worden van de touwen om zijn polsen maar Magne was onverbiddelijk. Zowel Ahmoed als Joctra merkten in alles dat de Noorman een grote afkeer had van Byzantijnen, hij verachtte ze openlijk. 

De grot werd snel gevonden dankzij de kennis van Joctra. Nikomedes zou onder bewaking van Magne de inhoud van de kist bekijken. Joctra zou Ahmoed naar de westkant van het eiland leiden, de visser kende de paden als geen ander. Ahmoed wilde beslist weten wat de aandacht van de Byzantijnse soldaten had getrokken, ongetwijfeld waren het zijn landgenoten. Magne vertrouwde Ahmoed, hij had geen enkel bezwaar tegen de verkenningstocht. 

Nikomedes ging uiterst zorgvuldig tewerk. Hij behandelde de kaften en rollen als waren ze van goud en sorteerde ze eerst. Daarna begon hij vluchtig te lezen. 

 

Ahmoed en Joctra kropen voorzichtig voorwaarts. Ze hadden het pad naar de nederzetting in het westen al eerder verlaten, Joctra kende een plek waar ze vanuit een verscholen positie overzicht hadden op een deel van de kust. Een bizar tafereel ontspon zich voor hun ogen toen ze over de rand van een rots keken. ‘Kijk, Joctra, er ligt een drakenboot op het strand,’ fluisterde Ahmoed met een verstikte stem. 

‘Er is gevochten,’ zei Joctra. ‘Overal liggen doden en gewonden.’ 

‘Ik zie enkele mannen die de gewonde Byzantijnen doden met hun mes, zie je dat?’ zei Ahmoed. 

‘De mannen zijn naakt, ze hebben een lichte huid en blonde haren.’ 

Ahmoed tuurde en schrok. ‘Ik zie ook dode en gewonde naakte krijgers. De gewonde naakte krijgers worden door hun eigen krijgsmakkers gedood. Daarvoor gebruiken ze een zwaard, ze doorboren hun eigen krijgsmakkers met een zwaard.’ 

‘Weg van hier,’ zei Joctra. ‘Deze mannen zullen uitzwermen over het eiland. Hun schip ligt ver op het strand, ze zijn hier niet zomaar aangespoeld, ze hebben hun schip bewust verder op het strand getrokken.’ 

Ahmoed knikte en ze trokken zich snel terug. Bij het pad begonnen ze te rennen, een onbeheersbare angst dreef hen voort. Al snel waren ze in de grot waar Nikomedes nog steeds las in de geschriften. ‘We moeten hier meteen weg,’ zei Ahmoed. Hij vertelde wat ze hadden gezien en Magne wist meteen om wie het ging. ‘Oude krijgers. Te gebrekkig om deel te nemen aan grote tochten, te zwak om deel te nemen aan strooptochten en strandhouw. Ze wensen geen dood op het bed, geen strooien dood. Alleen de dood door het zwaard zal Odin ertoe bewegen hen in de Valhöll op te nemen. Als ze zwaargewond zijn mogen ze gedood worden door hun eigen broeders in de strijd, de voorwaarde is dan wel dat ze sterven door een zwaard.’ 

Nu was het Nikomedes die opkeek naar Magne met de nodige minachting in zijn blik. De Noorman nam daar echter geen enkele notie van. Hij nam zijn mes en bevrijdde Nikomedes van de touwen. ‘Ik heb nu niets meer van je te vrezen, Byzantijn. Je vazallen en handlangers zijn allemaal dood, dat kan ik je verzekeren.’ 

‘Wat gaan we doen?’ vroeg Joctra. Hij voelde zich steeds minder op zijn gemak en begon heftig terug te verlangen naar de mooie rustige dagen op zee en het kibbelen met zijn geliefde grillige Esma.  

‘Ahmoed en Nikomedes gaan terug naar jouw hut. Jij leidt me naar het strand waar mijn landgenoten zich bevinden,’ zei Magne. Hij keek Ahmoed en Nikomedes scherp aan en zei: ‘Als ik later merk dat jullie beiden met elkaar slaags zijn geraakt zal ik de winnaar van die strijd het hoofd van zijn romp trekken.’ 

‘Kom Byzantijn,’ zei Ahmoed gemoedelijk. ‘Laat mij jou helpen met het dragen van je last. Nemen we de hele kist mee? Ook dan zal ik helpen.’ 

Nikomedes was verrast door het vriendelijke gebaar van Ahmoed en zei: ‘We voorkomen daarmee dat we de woede van Magne op onze hals halen. Hij meent wat hij zegt, als we slaags zouden raken, zal de winnaar slechts een kort moment van glorie kennen.’  

 

Magne liep in het eerste ochtendlicht naar het strand. Joctra volgde hem met trillende knieën. ‘Heya, Magne Baldstum, Skiringssal,’ riep hij toen ze het strand op liepen. 

Eén van de naakte mannen keek verbaasd en riep terug: ‘Heya, Olaf Lund, Birka.’ 

Joctra kon niets verstaan van het gesprek dat de mannen voerden. Er kwamen meer mannen bij hen staan. Minder groot dan Magne en allemaal oud, verweerd en gerimpeld.  

‘Ik was aan boord van het schip van jarl Brenderik,’ begon Magne nadat men hem vroeg om zijn verhaal te vertellen. ‘We zijn via het oosten naar Miklagard gevaren, slechte handel. Onderweg hebben we ons verenigd met jarl Egil Helmerson. We hebben geroofd en daarbij is het schip waarop ik voer gezonken. Odin wil me blijkbaar nog niet in zijn zaal hebben want ik heb het gevecht overleefd. Jarl Egil ook, die heb ik verder zien varen.’ 

‘Jarl Egil Helmerson heb ik gezien in de Sardijnse haven, Gagliari,’ riep een van de mannen toen ze in een kring op het zand zaten. ‘Twee drakars, overvol beladen met buit en gevangenen. Hij vertelde over de gevechten en de daden van jarl Brenderik en zijn mannen.’ 

‘Dat is goed om te horen,’ zei Magne. ‘Heb je de gevangenen ook gezien? Was er een oude man bij?’ 

‘Ja, Diogenes, heet die man. Hij werd vergezeld door twee prinsessen en met veel respect behandeld. Er zal een groot bedrag aan losgeld betaald worden voor dit drietal. Eén van de prinsessen schijnt een belangrijke status te hebben. Ze is een Arabische die is voorbestemd om met een sultan te huwen. De andere is een Byzantijnse, de dochter van een favoriete generaal van de keizer in Miklagard.’ 

‘Dan heeft jarl Egil een geweldige buit. Zal hij onderhandelen vanuit Gagliari?’ vroeg Magne. 

‘Natuurlijk niet. Op het Sardijnse eiland stikt het van de Byzantijnen die daar regelmatig vechten met de Saracenen. Hij kan zich daar niet verdedigen. Hij had goede wind en was al snel weer op weg naar Nova Carthago. Niemand die hem bij kon houden. Hij heeft deze zee verlaten via de zuilen van Hercules en is naar het noorden gevaren. Hij heeft berichten over Diogenes, de prinsessen en het vereiste losgeld naar Rome gestuurd. Diogenes heeft alles geschreven, vreemde man.’ 

‘Waar komen jullie vandaan?’ vroeg Magne.

‘De meesten van ons vonden elkaar in Nova Carthago en Gagliari,’ vertelde Olaf Lund. ‘We komen van verschillende jarls en uit verschillende streken. We hebben één gemeenschappelijke wens, we willen naar de Valhöll, zonder onze vrouwen. Vanuit Gagliari zijn we naar het zuiden geroeid, we wilden Tunis aanvallen maar de wind bracht ons steeds meer in zuidoostelijke richting. De wind wakkerde aan en we zijn niet sterk genoeg om tegen de golven in te roeien. Na dagen van zwoegen zijn we op dit strand terecht gekomen. Gisterenavond werden we aangevallen door een groep Byzantijnen. Die hadden we hier niet verwacht, we zijn toch onder Sicilia doorgevaren?’ 

‘Jullie zijn hier op Gozo, een eiland dat ook als Ghawdex klinkt als de vissers en hun vrouwen het uitspreken. Zuidelijk van hier is een groter eiland, Malta. Beide eilanden zijn in bezit van de Arabieren. Enkele dromons van de Byzantijnen hebben krijgers op deze eilanden afgezet. Ze vrezen dat de Arabieren vanuit deze plaats legers en een vloot zullen opbouwen om Sicilia vanuit het zuiden aan te vallen. Jullie hebben de Byzantijnen die op dit eiland waren verslagen, nu zijn er alleen nog maar enkele nederzettingen waar vissers en landbouwers wonen.’ 

De oude Noormannen keken teleurgesteld. ‘We hadden gehoopt op meer,’ zei Olaf Lund. ‘Twaalf van onze strijdmakkers zijn nu in Valhöll en wij zijn nog met zestien over. Wij willen in een grote strijd ons leven beëindigen.’ 

‘Op het zuidelijke eiland zijn meer Byzantijnen dan hier, er ligt nog een dromon in de haven van Kalkara en ik schat dat er honderdvijftig soldaten zijn,’ zei Magne. 

‘Dan zullen we naar Kalkara varen,’ riep Olaf Lund. ‘Welk traject moeten we varen?’  

‘Naar het zuidoosten. Daar is een doorvaart. Als je daar doorheen bent, vaar je zuidelijk en kom je langs de kust van Malta, het grote eiland. Houd de kustlijn aan je rechterzijde en vaar dicht langs de kust zodat men jullie zal zien. Na ongeveer twintig mijl vind je een diepe smalle baai met vertakkingen en de stad Kalkara aan de zuidkant. Daar moeten jullie van boord gaan en de Byzantijnen bevechten.’ 

De mannen knikten en sommigen begonnen te zingen. ‘We zullen alleen met messen vechten, dat maakt kans op overleven kleiner. En jij, Magne? Waar ga jij naartoe?’ vroeg Olaf Lund. 

‘Op dit eiland staat een oud bouwwerk van stenen. Een spoor van bouwwerken en symbolen dat ik volg. Ik denk dat ik Asgard kan vinden als ik de symbolen begrijp. Nu wil ik terug naar het noorden en opnieuw deelnemen aan een handelstocht nadat ik ivoor en bont heb verzameld.’  

Magne nam afscheid. Vijf mannen wilden met hem mee. Ze wilden de resten van de bouwwerken zien en zouden zich daarna weer verenigen met hun broeders. Bij de ruïne nam Magne afscheid van de vijf oude mannen. Ze zouden hier de nacht doorbrengen en dan terugkeren. Joctra had niets begrepen van het gesprek dat Magne had gevoerd met deze naakte krijgers. Tijdens de terugweg naar Masalforn legde Magne uit wat deze mannen zochten en wat ze zouden gaan doen. Al van ver zagen Joctra en Magne dat er iets bijzonders aan de hand was. Een verzameling van mensen op het plein, de meeste leken naar de baai te kijken. Een huilende Eilan kwam hen tegemoet. Toen ze dichterbij kwamen zagen ze soldaten die de bewoners hadden omsingeld. 

‘Joctra, wat overkomt ons toch allemaal?’ jankte Eilan. ‘Nu is er weer een schip in de baai beland. Een door de storm gehavend schip dat volgestouwd zit met soldaten en aanvoerders met slechte gedachten. Kijk toch hoe ze ons als schapen bijeen hebben gedreven. Ik mocht de kring verlaten om jullie te halen.’ 

Magne en Joctra liepen verder, achtervolgt door de nog steeds huilende Eilan. ‘Franken?’ mompelde Magne die de mannen aan hun kledij herkende. ‘Wat hebben die hier te zoeken?’ 

Nog voordat het drietal arriveerde maakte zich een aanvoerder los uit de groep. Toen hij op Magne en Joctra afliep volgden drie soldaten hem meteen. ‘U moet heer Magne zijn, ik verzoek u om u aan mij over te geven,’ zei de man in gebrekkig Grieks. 

‘En als ik dat niet doe?’ zei Magne in zijn beste Frankisch.

‘Gelukkig, iemand die mijn taal spreekt. Misschien kunnen we de nodige onduidelijkheden uit de weg ruimen.’ 

‘Onduidelijkheden?’ vroeg Magne. ‘Praat dan niet over “overgeven”, dat is me beslist niet duidelijk!’ 

‘Kom verder, laten we ergens gaan zitten,’ stelde de Frank voor. ‘Wij zijn schipbreukelingen. Toen we zwaargehavend deze baai invoeren waren we veilig voor de golven en de wind. Maar toen we ons op de kade waagden werden we belaagd door schreeuwende bewoners van deze nederzetting. Wat we ervan verstonden was dat er Vikingen, Byzantijnen en Arabieren op dit eiland rondrazen en dat ze elkaar allemaal naar het leven staan.’ 

‘Kom mee naar de woning van deze visser,’ zei Magne terwijl hij naar Joctra wees. ‘Daar vinden we de rust om met elkaar te praten. Mijn naam is Magne Baldstrum en ik kom uit Skiringssal.’ 

‘Mijn naam is Berno, ik ben de aanvoerder van de garde op dit schip. We vertrokken enkele dagen geleden uit Otranto met een heilige missie in het oosten. Wij komen uit Rome en zijn over de bergen getrokken. Niemand waagt het om langs Sicilia te varen. De oorlog daar heeft ervoor gezorgd dat iedereen elkaars vijand is. De Arabieren bevechten de Byzantijnen om land, de Byzantijnen zijn kwaad op de christenen omdat ze geen hulp krijgen en de Arabieren zijn kwaad op de Byzantijnen omdat ze hun land in het oosten veroveren. Daarbij zijn de Byzantijnen ook kwaad op de Arabieren omdat ze hun oude kolonies in het westen veroveren en de Franken zijn kwaad op elkaar omdat ze elkaars gebieden veroveren.’ 

‘Een ingewikkelde situatie waar veel woede van afdruipt,’ gaf Magne toe. ‘Op dit eiland doen enkele van mijn landgenoten ook mee aan de schermutselingen.’ 

‘We werden verrast door een zware storm en dreven af naar het westen. Daar kwamen we in een andere storm terecht en nu liggen we in deze baai. We zullen de schade aan ons schip herstellen en op beter weer wachten maar de bevolking lijkt me radeloos. Ik heb mijn mannen naar boven gestuurd om orde te handhaven. Net toen dat leek te lukken kwamen een Byzantijn en een Arabier met een kist en leek er opnieuw paniek uit te breken. Ik heb beide mannen gevangengenomen, wij hebben een kardinaal aan boord, een zeer belangrijke geestelijke die we naar Constantinopel moesten begeleiden. Hij leest op dit moment de documenten die in de kist zaten.’ 

Magne vertelde zijn verhaal aan Berno. Vanaf de zeeslag waarin hij gewond raakte tot en met zijn ontmoeting met de Vikingen aan de andere kant van het eiland. De mond van Berno stond open toen Magne zijn verhaal had beëindigd. ‘Hoe is het mogelijk?’ riep hij. ‘Geen wonder dat deze arme simpele vissers volledig in paniek zijn.’ 

‘De meeste zijn niet helemaal bij zinnen,’ fluisterde Magne. ‘Ik ken het verschijnsel, te weinig nieuwe vrouwen met goed bloed. Dat geeft ziektes en zwakzinnigheid, deze gemeenschap is volledig zwakzinnig. Laat de Berber vrij, hij is zijn schip en status kwijtgeraakt en vormt geen enkel gevaar. De Byzantijn hechtte grote waarde aan de kist met geschriften. Jouw kardinaal kan er misschien meer over vertellen.’ 

‘Goed, ik zal de Berber aan u overdragen,’ zei Berno. ‘Daarnaast zal ik de mensen geruststellen en hen vragen om hun normale werk weer op te pakken. Wij hebben voorraden maar niet genoeg voor het vervolg van onze tocht.’ 

‘Laat de visser tot zijn dorpsgenoten spreken,’ stelde Magne voor. ‘Ik zal hem informeren over ons gesprek. Niemand anders dan hij is beter in staat om deze onnozele dwazen tot de orde te roepen en de zee op te sturen.’ 

Magne vertelde Joctra wat hij met Berno had besproken en vroeg hem om naar het plein te gaan en de mensen in te lichten. ‘Vraag ze om uit te varen en te gaan vissen, ze moeten hun normale leven weer oppakken en de opvarenden van dit schip willen voedsel kopen. Vang zoveel mogelijk want er is kans op goede en eerlijke handel.’ 

Esma en Lyrna waren achter de hut en praatten met de weduwe, Escapida. Voordat Joctra naar het plein liep vertelde hij Esma wat er allemaal was voorgevallen. ‘Wij gaan met je mee,’ riepen Esma en Escapida in koor. ‘We kunnen vruchten en gewassen aan deze mensen verkopen voor goede prijzen, hun nood zal hoog zijn.’ 

Joctra liep, samen met de twee vrouwen, naar het plein en vertelde de bewoners wat er was gebeurd. ‘De Byzantijnen zijn allemaal gedood, de Vikingen zullen wegvaren als de storm gaat afnemen. De mensen die hier nu zijn hebben schipbreuk geleden. Ze willen hun schip herstellen en dan verder varen. Vaar uit en ga weer vissen, ze willen graag water en vis kopen, er is veel te doen.’ 

Het lichaam van Vespa lag nog steeds onder een kleed. Niemand voelde zich geroepen om haar rol van klagen en konkelen over te nemen. Iedereen ging aan het werk, alleen de ouden bleven achter op het plein. Een geestelijke keek onder het kleed en schrok. ‘Het werk van de Byzantijnen,’ zei Eilan. ‘Deze goede vrouw was lastig voor hen, daarop werd ze gedood.’ 

‘Ze begint te stinken,’ zei de geestelijke in goed Grieks. ‘Begraaf haar snel opdat er geen ziektes uitbreken in deze kleine gemeenschap.’

‘Moeilijk,’ zei Eilan. ‘Haar man werd een dag eerder gedood op zee. Haar kinderen zijn ondergebracht bij anderen. Blijde kinderen die meteen hard willen aanpakken. Maar wie zal de begrafenis uitvoeren? Er is nog niemand geweest die haar lichaam heeft opgeëist en de procedure vereist dat…’ 

‘Genoeg,’ riep de geestelijke. ‘Dit lichaam moet hier onmiddellijk verdwijnen. Zorg voor twee mannen met spaden. Ik zal haar zegenen bij de teraardebestelling. Was ze een goed christen?’  

‘Dat weet ik niet,’ zei Eilan. ‘We moeten ons hier doorlopend aanpassen. Jaren geleden werd dit eiland veroverd door de Arabieren en naar het schijnt zijn we nu muzelmannen. We weten echter nog niet wat dat is. De eerlijkheid gebied me te zeggen dat we ook niet weten wat een christen is. Er zijn hier nooit geestelijken op dit eiland verschenen die ons iets konden vertellen over hoe dat nu precies zit met God en Allah en alle rituelen die daar omheen hangen. We hebben wel een Bijbel op dit eiland, en iemand die kan lezen. Daarom doen we soms dingen die in de Bijbel staan. Naar het schijnt lezen de Arabieren een ander boek, de Koran. Die hebben we nog niet op dit eiland.’ 

‘Schandelijk, jullie leven in zonde,’ riep de priester.

‘Misschien, zolang we niet weten wat dat betekent, treft de woede van al die goden ons kennelijk niet. Hoewel, momenteel kennen we slechte tijden.’ 

‘Zorg voor mensen die een graf graven,’ gebood de priester opnieuw. 

Eilan maakte een hopeloos gebaar. ‘Wie moet ik daarop aanspreken? De mannen zullen snel naar zee gaan om te vissen, mij knaagt de maag ook al twee dagen. Het is niet eenvoudig om als oude man op water en broodkoeken te leven.’ 

De geestelijke sprak zijn minachting uit naar Eilan en gaf twee soldaten de opdracht om het lichaam te begraven op een plek die hen geschikt leek. De mannen gingen meteen aan het werk en lieten zich niet hinderen door de bezwaren van Eilan. 

 

Nikomedes en Ahmoed waren aan boord van het schip gebracht. Ahmoed zat aan de grote mast geketend. Nadat hij was bevrijd roeide men hem naar de kade. Hij liep rustig de kade af en ontmoette Joctra en Magne op het strand. ‘Die vrouwen,’ mopperde Magne. ‘Zelfs nu denken ze aan handel.’ 

Ahmoed vroeg aan Joctra welke rol de bekoorlijke weduwe speelde in het geheel. ‘Escapida komt uit een ander dorp. Esma heeft haar gevraagd om op haar gewassen te letten tijdens haar afwezigheid. Ze bekoort niet alleen Eilan, nog veel meer mannen kijken graag naar haar. In het dorp waar ze vandaan komt wilde men haar stenigen omdat ze te mooi was. Dat schijnt in de Bijbel te staan.’ 

‘Dat oude testament uit de christengeschriften stelt soms harde zaken,’ zuchtte Ahmoed. ‘De Byzantijnen en christenen hebben enkele vreemde gewoonten van de joden overgenomen. Gewoonten die de joden zelf allang geleden hebben afgezworen.’  

‘Ze is een goede vriendin van Esma en ze is minstens net zo slim,’ klaagde Joctra. ‘Ik houd zielsveel van mijn lieve dochter Lyrna, maar ook die vertoont al dezelfde trekken als mijn vrouw. Escapida trekt nu veel met haar op en al na een dag zie ik hoe mijn kleine meid verandert in een kleine vrouw, veel te vroeg.’ 

Ahmoed klopte Joctra bemoedigend op zijn schouder. ‘Het leven kan soms vreemde wendingen aannemen, visser Joctra. De wegen van Allah zijn ondoorgrondelijk en niet te bevatten door gewone stervelingen zoals wij.’ 

Joctra vond weinig troost in deze woorden. Magne begreep de twijfels van Joctra en gaf hem raad. ‘Vaak zijn vrouwen slimmer dan mannen. Meestal gedragen vrouwen zich onderdanig omdat ze van nature lui en gemakzuchtig zijn. Ze laten hun mannen vechten en hard werken, onderling lachen ze erom en verdelen de zonen en dochters. Ik ken Byzantijnse edelvrouwen die niets anders dan hoeren zijn. In mijn land zijn de taken verdeeld, de vrouwen zorgen voor het huis en alles wat waardevol is. Vrouwen hebben rechten, hun mannen moeten ze onderhouden. Maar vrouwen hebben ook plichten die ze na moeten komen. Vrouwen mogen tegen mannen in opstand komen als ze vinden dat ze onrechtvaardig worden behandeld. Vrouwen mogen hun mannen bijstaan met het bedrijven van handel en zelfstandig handeldrijven op de kade en de markten. In mijn land zijn de mannen vaak op zee en moeten de vrouwen zichzelf bedruipen. Daarom mogen ze hetzelfde als mannen, we vinden het goed dat alles op orde is als we na lange tijd terugkomen. Dat lukt niet met onderdanige afhankelijke vrouwen. Jij hebt een vrouw die veel kan, Joctra. Waardeer haar daarom.’ 

‘Ze liet me tussen haar benen toen ik haar had voorgesteld om het land achter onze hut te gebruiken voor het telen van vruchten en gewassen.’ 

Ahmoed en Magne barstten gelijktijdig in lachen uit. ‘Zie je wel?’ zei Ahmoed. ‘Je zult haar tevreden moeten stellen met de dingen die ze graag doet, dan zul je nog veel zonen krijgen die je kunt leren vissen. Het is niet ongebruikelijk dat slimme vrouwen eerst willen onderhandelen voordat ze hun benen spreiden en kinderen baren. Het is een offer waar iets tegenover moet staan. Ik heb net veel geleerd van de woorden van Magne. In de woestijn gaan we anders met onze vrouwen om. Ze zijn een bezit en wij zijn geen maanden of jaren weg. Daarom worden woestijnvrouwen anders behandeld dan vrouwen van zeelieden.’ 

 

Kardinaal Leo Titius sprak Nikomedes aan over de documenten. ‘U bent op de hoogte van de documenten die in de kist zaten waarmee u aankwam?’ 

‘Ik heb ze vluchtig gelezen op de plaats waar men ze had verborgen, eminentie,’ antwoordde Nikomedes. 

‘Dan zal ik u en uw metgezellen informeren over wat u te doen hebt. Wat waren uw plannen voordat wij op dit eiland kwamen? Ik begrijp dat er nogal wat paniek is.’ 

‘De Noorman genaamd Magne Baldstrum kan u het hele verhaal van dit eiland vertellen. Ik heb daar gedeeltelijk een rol in gespeeld. Het was mijn taak om deze wateren vrij te houden van Piraten en de vijand. Magne Baldstrum heeft meegevochten in een zeeslag waarbij de wijsgeer, Diogenes werd ontvoerd. Magne ging naar de andere zijde van het eiland omdat zijn landgenoten daar waren gestrand en mijn mannen bevochten.’ 

‘We zullen samen met de Noorman praten. Is hij gevaarlijk?’ 

‘Nee, zowel de Noorman als de Arabier hebben besloten om elkaar en de mensen van dit dorp niet vijandig te bejegenen. De Arabier koestert geen haatgevoelens naar mij hoewel ik zijn schip heb vernietigd en bemanning heb gedood. De Noorman haat Byzantijnen in het algemeen, mij dus ook.’ 

‘Noormannen zijn heidense beesten. In het noorden vormen ze een grote bedreiging voor het rijk van de Franken, dus ook voor alle andere christenen,’ zei de kardinaal. ‘We zullen voorzichtig moeten zijn.’ 

De twee mannen begaven zich naar het plein en de kardinaal liet Magne bij zich roepen. Die verscheen kort daarop met Joctra en Ahmoed Alban in zijn gezelschap. Magne vertelde hetzelfde verhaal dat hij aan Berno had verteld. 

‘Magne is geen echte noordelijke naam,’ zei de kardinaal. ‘Het lijkt me een afleiding van “Magnus”, het Latijn voor “Groot”.

Magne keek de kardinaal fronsend aan en zei: ‘Magne is een oude naam, die kreeg ik toen ik werd geboren. Ik ben groot van gestalte maar ooit was ik een gewone zuigeling. Ik denk niet dat mijn ouders toen al wisten dat ik groot zou worden. Mijn vader vertelde me dat Magne “woeste krijger” betekent. Kennelijk hoopte hij dat ik dat werd.’ 

‘Aan de verhalen te horen is zijn hoop waarheid geworden,’ glimlachte de kardinaal. ‘Toch lijkt het me een afleiding.’

‘Misschien is de Latijnse naam wel afgeleid van onze taal,’ zei Magne. ‘Net als jullie geloof. De hemel en al die engelen hebben veel weg van de Valhöll, Asgard en de Alven en Swartalven. Onze sagen zijn een millennium ouder dan jullie Bijbel.’ 

De kardinaal slikte zijn ontreddering weg en begon over de kist. ‘De geschriften in de kist zijn van groot belang. Ze bevestigen dat de wijsgeer Diogenes op een van deze schepen was. Enkele documenten zijn door hem persoonlijk geschreven. Ze vertellen ons iets over zijn missie. Ik zal jullie meer over hem vertellen. Diep in de krochten onder de basiliek van Sint Petrus heeft hij zeer oude geschriften gevonden en bestudeerd. Daarbij kwam hij tot een belangrijke slotsom die te maken heeft met de Almachtige, Abraham en Ismaël. Hij stuurde berichten rond over zijn bevindingen en de Heilige Vader betitelde dit aanvankelijk als haereses, dwaling. De patriarchen van Constantinopel, Alexandrië en Antiochië denken daar anders over. Zij vinden dat de bevindingen en conclusies veel elementen bevatten die volgens hen beter aansluiten bij andere geschriften die bekend zijn. Nog belangrijker is het gegeven dat deze leer veel elementen bevat die het christendom en de islam dichter bij elkaar brengen en het scheppingverhaal verhelderen. Diogenes was op weg naar de patriarch van Constantinopel. Hij heeft in het afgelopen jaar veel berichten verstuurd waarin hij aandringt op een bijeenkomst, een concilium. Hij wil niets over zijn onderzoek en bevindingen op schrift zetten. Ook de oude geschriften en rollen waarop zijn bevindingen zijn gebaseerd weigert hij rond te sturen, ze mogen niet verloren gaan. Aan enkele vooraanstaande geestelijken en oelama heeft hij gevraagd of ze willen deelnemen aan een concilium. Hun antwoorden zitten in deze kist en zijn opmerkelijk te noemen. Diogenes wilde zijn bevindingen en zijn briefwisselingen met de patriarch in Constantinopel bespreken. Ik ben nu in het bezit van zeer belangrijke documenten, antwoorden en uiteenzettingen van vooraanstaande geleerden. Diogenes wilde ze in Constantinopel aan de keizer laten zien. Ik wil ze liever aan de Heilige Vader laten zien, ze bevestigen het grote belang. Hij zal beslist toestemmen in een grote bijeenkomst als ik hem deze documenten toon en mijn mening geef. Hij is de enige die tot een dergelijk concilium kan oproepen. Diogenes zou zijn interpretatie van de geschriften dan uiteenzetten. De rooms-katholieke christenen moeten daar ook deel van uitmaken. Stel je voor, een dialoog tussen rooms-katholieke christenen, orthodoxe christenen en muzelmannen. De wereld zal een ander beeld krijgen. Veel kennis en alle oude rollen, het bewijsmateriaal voor enkele van zijn stellingen, waren in zijn bezit. Juist die oude teksten wil iedereen lezen en beoordelen. Alleen als ze authentiek zijn is er sprake van een basis om te discussiëren. Men begrijpt dat deze eeuwenoude geschriften niet zomaar rondgestuurd kunnen worden, een bijeenkomst ligt voor de hand. Diogenes zou zijn openbaringen eenmalig kenbaar maken opdat niemand met een eigen versie of interpretatie kan komen.’ 

‘De Heilige Vader in Rome zal tot een grote bijeenkomst oproepen?’ vroeg Ahmoed. 

‘Dat zou gebeuren. De kist is als een wonder gered, God heeft hierin de hand gehad. In plaats van de keizer en de patriarch in Constantinopel zal de Heilige Vader deze documenten lezen. Ik zal de patriarch in Constantinopel uitgebreid informeren. Beide zullen, na hun bereidverklaring, de kalief in Bagdad formeel verzoeken om wijsgeren te sturen. Ongetwijfeld heeft men de kalief al op de hoogte gebracht van de kennis en wens van Diogenes. God heeft deze kist beschermd.’ 

‘Vooral Esma, heer kardinaal,’ zei Joctra. ‘Ik had zowel de kist als de inhoud als brandstof voor het vuur op het strand willen gebruiken. Esma weerhield me hiervan. Ze is van mening dat alles waar iets op is geschreven waarde moet hebben. Zij beweert dat de inspanning van de schrijver en de vastgelegde kennis door niemand vernietigd mag worden. Ik ben met haar gehuwd.’ 

Magne en Ahmoed kregen een glimlach op hun gezicht door het ontnuchterende antwoord van de visser. De kardinaal was uiterst serieus en zei: ‘Dan heeft God de vrouw Esma gestuurd en laten spreken. Stuur me die vrouw zodat ik haar kan zegenen.’ 

Esma werd bij de kardinaal gebracht. Hij ondervroeg haar langdurig. Hij wilde weten hoe ze aan de wijsheid kwam om de kist met geschriften te bewaren en te verstoppen. Esma antwoordde naar eer en geweten, een praktische vrouw met een helder verstand en een schrandere houding. De kist zou wellicht geld op kunnen leveren omdat degene die belang hechtte aan het geschrevene beslist een grote som zou willen betalen. ‘De vrouw is zich niet bewust van haar daad, de Heer heeft niet met haar gesproken,’ zei de kardinaal na haar gezegend te hebben. ‘Toch heeft hij haar gedachten en woorden gestuurd en dat is een belangrijk teken. Ik zal nadenken over de situatie en jullie vanavond laten weten wat gedaan moet worden.’ 

‘Ik hoorde van mijn landgenoten dat Diogenes nog in leven is,’ zei Magne. ‘Hij was in Gagliari en er zal geld voor hem en de twee processen betaald worden.’

‘Maar dat is geweldig nieuws,’ zei de kardinaal. ‘Reden temeer om snel naar Rome te varen.’

Later op de dag kwam Berno in de hut van Joctra en nodigde Magne uit om aan boord van het schip van de kardinaal te eten. ‘Hij wil jou een voorstel doen.’ 

‘Kan het nog vreemder?’ zei Magne nadat Berno was vertrokken. ‘Een kardinaal die een heiden uitnodigt om samen te eten?’ 

‘Het moet wel een heel bijzonder voorstel zijn,’ zei Ahmoed.

‘Herinner de kardinaal eraan dat ik degene was die de kist heeft gered en dat een beloning op zijn plaats zou zijn,’ zei Esma zo bescheiden mogelijk. ‘Zijn zegening heeft alleen maar waarde als dit eiland christelijk zou zijn. Misschien dat de muzelmannen mij juist wel zullen vervolgen omdat ik ben gezegend door een kardinaal. Zijn schuld aan mij is dan nog groter. Ik denk dat.…’ 

‘Zwijg vrouw, je gaat weer veel te ver.’

 

Men had een tafel en vier stoelen op het dek geplaatst. De wind was gaan liggen zodat het aangenaam was op het water. Een prachtige zomeravond en niets herinnerde aan de loeiende wind. Aan de kade lagen de bootjes gereed, deze nacht zouden de vissers weer uitvaren. Naast Magne had de kardinaal Nikomedes ook uitgenodigd. Berno was de vierde tafelgenoot. Ondanks de vruchten, de groenten en het laatste vlees uit de voorraad kon dit gezelschap geen gemoedelijke sfeer vinden. Kardinaal Titius voelde de spanning aan en begreep dat de Noorman zich afvroeg wat hij hier te zoeken had. ‘Ik heb jullie deze middag verteld over het grote belang van de kist met de bevestigingen van oelama en kerkvorsten. De Heilige Vader zal zijn schroom beslist laten varen omdat de belangen groot zijn. Deze kans mogen we niet voorbij laten gaan.’ 

‘Wat kan mijn rol daarin zijn?’ vroeg Nikomedes. ‘Ik heb mijn schip verloren. Een ander schip zal nu in Syracuse zijn en ik ga er niet vanuit dat de derde dromon en haar bemanning de haven van Kalkara zullen verlaten.’ 

‘Dat is een goede veronderstelling, Byzantijn,’ grijnsde Magne. ‘Olaf Lund en zijn krijgers zullen vermoedelijk allemaal omkomen en enkele van jouw soldaten zullen het overleven, maar de dromon zal in vlammen opgaan.’ 

‘Wel, u hoort het,’ sprak Nikomedes verder. ‘Ik heb geen reden om te twijfelen aan de woorden van Magne Baldstrum. Ik zit hier vast op dit eiland en ik kan alleen maar proberen om in Syracuse te komen om verslag uit te brengen bij generalis Arrianus. Misschien zal ik daarna terechtgesteld worden, of ik krijg een kans om mijn eer terug te winnen door op de stadsmuren te vechten.’ 

De Byzantijnse kapitein zweeg, hij kreeg steeds vaker last van buien van treurnis en melancholie. Magne stelde dezelfde vraag als Nikomedes. ‘Ik heb een schip gebouwd, daarmee wil ik naar de vrijhaven Gagliari. Waarom nodigt u, een vooraanstaand geestelijke, een heidense Viking uit aan zijn tafel?’ 

‘Dat zal ik je vertellen Magne Baldstrum,’ glimlachte de kardinaal. ‘Ik zal heel eerlijk tegen je zijn. Ik beschouw jouw volk als vijandig, jullie bevaren de zeeën en jullie doen wat jullie behaagd. Handelen, roven, het is maar net hoe het jullie uitkomt. Jullie vormen een plaag voor de Franken, Byzantijnen en Arabieren. Op dit moment is er een belangrijke geleerde in jullie handen. Met hem twee prinsessen die een belangrijke rol kunnen gaan spelen in verbintenissen tussen Arabieren en Byzantijnen. God heeft ervoor gezorgd dat de kist met documenten niet verloren is gegaan. God heeft er ook voor gezorgd dat de wijsgeer Diogenes nog leeft. En God heeft ervoor gezorgd dat jij nog leeft. Geef toe dat de vrouw Esma je wonden heeft verzorgd, dezelfde vrouw heeft ervoor gezorgd dat de kist niet werd vernietigd, dat kan geen toeval zijn. Dit alles heeft een betekenis, de Heer stuurt niet zomaar een engel om een heiden te redden.’ 

Zou Esma echt door de almachtige zijn gestuurd? dacht Magne. Ze is wel een heel bijzondere vrouw, zou ze dan zo’n “engel” zijn? Christenen beweren dat er legers van engelen zijn, voor een leger van vrouwen als Esma zal ik beslist vluchten. Als ze al een engel is moet die hemel iets heel bijzonders zijn waar ik ver bij uit de buurt moet blijven. Zal men daar dan ook onderhandelen over de lucht die wordt ingeademd? 

‘En wat heeft het dan wel te betekenen?’ vroeg Magne en hij scheurde met zijn tanden een stuk vlees van het bot. 

‘De betekenis daarvan is dat je zult deelnemen aan een belangrijke missie,’ zei de kardinaal plechtig. ‘Misschien wel een heilige missie, dat hangt van de beslissing van de Heilige Vader af.’ 

Er hing nog een stuk vlees uit de mondhoek van Magne toen hij grijnsde. ‘Ik? Een heilige missie?’

‘Gods wegen zijn soms ondoorgrondelijk Magne,’ zei de kardinaal. ‘Eerst zullen we naar Syracuse varen, de patriarch van die stad moet weten wat er is gebeurd. De patriarch van Syracuse heeft veelvuldig en goed contact met de patriarch in Constantinopel, hij moet de gebeurtenissen aan hem melden. Het is mijn taak om terug te keren naar Rome en te overleggen met de Heilige Vader. Nu ik in het bezit van de kist ben kan ik hem laten zien dat het veel verder gaat dan enkele geruchten.’ 

‘Diogenes had geen contact met de Heilige Vader?’ vroeg Magne. ‘Hij verbleef zelfs onder de basiliek.’ 

‘Diogenes is een vreemde man, hij vertrouwt alleen de patriarch in Constantinopel. Ik was niet in Rome toen hij zijn ontdekkingen deed, ik heb lange tijd doorgebracht in Napels, daarna reisde ik naar Mediolanum. Ongetwijfeld zal het bericht van Diogenes in mijn vertrekken op Vaticanus zijn bezorgd, de tweede reden om met grote spoed naar Rome te reizen.’ 

‘En de twee prinsessen?’ vroeg Magne.

Even leek kardinaal Titius te schrikken, hij hervond zich snel. ‘Ik ga ervan uit men ons over de vrouwen zal informeren. Wij zullen vervolgens de families op de hoogte stellen. We weten nu dat een bericht vanuit Gagliari naar Rome werd verzonden.’ 

‘Vreemd dat het bericht nog niet in uw handen is,’ zei Magne. ‘Ondanks uw reizen, het is al lang geleden gebeurd, u zou hier al van op de hoogte moeten zijn.’  

‘Ergens moet een vertraging zijn. Niettemin wil ik op voorhand een expeditie naar het noorden uitrusten. Haast is geboden.’ 

‘Volgens Magne zal jarl Egil Helmerson aanleggen in een haven in het noorden,’ zei Nikomedes. ‘Hij zal nog lang onderweg zijn, zal de expeditie versneld over land reizen?’ 

‘Dat is mijn doel,’ antwoordde kardinaal Titius. 

‘Iedere dag dat we later komen in die haven is de kans groter dat Diogenes zal verdwijnen. De Heilige Vader moet hierover beslissen. Als de Heilige Vader beslist dat er een expeditie uitgerust zal worden, moet jij meegaan, Magne Baldstrum. Jouw rol bij de overdracht is van cruciaal belang, je kent de jarl die Diogenes heeft ontvoerd, je kent het gebied, je spreekt de taal. Voor ons van groot belang. Jouw winst is tweeledig. Je kunt snel en veilig naar je thuisland reizen, en we zullen je rijkelijk belonen.’ 

Magne ging achterover zitten, het voorstel van de kardinaal overviel hem. De weg terug met zijn zelfgebouwde schip naar de vrijhaven van Gagliari was gevaarlijk. Daar moest hij hopen op een schip waarop hij kon meevaren, een lange en gevaarlijke tocht. Een reis door het land van de Franken zou snel gaan en veilig zijn. Hij vertrouwde de christenen niet maar ze hadden hem nodig. Als ze hem al zouden willen doden dan pas als Diogenes in veiligheid was. Voor hem bestond geen beter vrijgeleide. Daarbij zou hij ook nog eens vorstelijk beloond worden. Op dit moment bezat hij nagenoeg niets. Als hij jarl Egil Helmerson zou vinden zou die hem zijn aandeel in de buit geven, een vorstelijk aandeel want de buit was groot en het aantal overlevenden was klein. ‘Uw voorstel klinkt verleidelijk,’ gaf Magne toe. ‘Maar als jullie Heilige Vader beslist dat er geen expeditie komt? Dan zal men mij meteen doden, dan ben ik niets meer dan een rover die gestraft moet worden.’ 

‘Je hebt mijn woord dat zoiets niet zal gebeuren,’ zei de kardinaal. 

‘Niet genoeg, christenen mogen liegen tegen heidenen en dwalers, zo vertelde een geestelijke mij ooit in Miklagard.’ 

‘Dan heeft hij gelogen,’ zei de kardinaal verontwaardigd.

‘Dat beweer ik toch ook?’ zei Magne. 

Kardinaal Titius zag in dat ze dit probleem niet op konden lossen en inwendig vervloekte hij de geestelijken die dit soort stellingen onder de mensen verspreidden. ‘Je kunt dan misschien twijfelen aan mijn oprechtheid, ik zal voor een vrijgeleide zorgen en je mag mij het mes op de keel houden zolang we nog niet zeker weten wat de Heilige Vader beslist.’ 

‘Dat lijkt me niet de oplossing, cardinalis Titius,’ zei Magne. ‘Ik mag dan een heiden zijn, zelfs ik begrijp dat het onmogelijk is om met u door een heilige oude stad te lopen terwijl ik, een Noorman, u met een wapen bedreig. Ik stel voor dat we met dit schip de zeeweg zullen nemen. Jullie gaan naar Syracuse en Rome, ik wacht hier twintig dagen. Daarna vaar ik naar huis met mijn schip. Als jullie binnen twintig dagen terug zijn zal ik bij jullie aan boord gaan en jullie naar de wijsgeer Diogenes leiden.’ 

‘Veel tijdverlies, en veel gevaar,’ wierp Berno tegen. ‘Jullie zullen over land moeten gaan en deels over de grote rivieren.’ 

‘Neem mij als gijzelaar,’ stelde Nikomedes voor aan Magne. 

‘Wat zou het doel zijn? vroeg Magne. ‘Welk belang hebben de christenen om jou in leven te laten? Welke waarde heb jij voor hen? Ik zou alleen nog maar het genoegen mogen proeven van nog een dode Byzantijn. De Franken zullen me geen eervolle dood gunnen en ik zal wegkwijnen in het schemerland van de Zwartalven.’ 

Kardinaal Leo Titius deed zijn twee ringen af en legde ze op tafel. Hij nam het kruis dat hij aan een gouden halsketting droeg af en legde die bij de ringen. ‘Het zijn de symbolen van mijn taken en mijn waardigheid. Ik geef ze aan jou, verberg ze zolang je twijfelt maar geef ze aan me terug als je twijfels zijn verdwenen. Ze betekenen veel meer voor mij dan alleen een kostbaar bezit.’ 

Magne nam de ringen en het kruis. Hij stopte de kostbaarheden in zijn buidel en stond op na nog een homp vlees te hebben gegrepen. 

‘Ik ga nu. U leent me uw tekens en symbolen. Dat telt zwaar bij mijn overweging. Ik weet dat u ze eenvoudig van mij kunt afnemen als we in Rome zijn. Ik weet echter ook wat het voor u betekent om uw waardigheidstekens aan een heiden te overhandigen. Ik zal deze nacht nadenken en morgen melden wat ik ga doen.’ 

Magne verliet het schip, beende met grote passen de kade af en leek tegen de trap op te vliegen. ‘Denkt u dat hij zal toehappen?’ vroeg Berno aan de kardinaal. 

‘Noormannen blijven ondoorgrondelijk, maar Magne is niet dom, hij zal rekenen. Ik denk dat hij met ons mee zal gaan. Wat denkt u kapitein?’  

Nikomedes leek wakker te schrikken. Hij had maar half gehoord wat de kardinaal had gevraagd en gaf een antwoord dat eerder zijn wens dan de realiteit verwoordde. 

‘Ik denk dat hij mee zal gaan.’

Nikomedes verviel weer in gepeins, Berno en de kardinaal besteedden geen aandacht meer aan hem.  

 

Nikomedes had zijn twijfels. Hij had twee berichten gelezen die in de kist waren opgeborgen. Wat hij had gelezen had hem bijzonder verontrust. Hij had de vellen meteen bij zich gestopt. Waarom had hij dat gedaan? Was dat ook de hand van God? Nikomedes twijfelde, aan wie zou hij zijn vragen kunnen stellen? Wie was te vertrouwen?  

 

In de hut van Joctra vertelde Magne over het voorstel van de kardinaal. ‘Mijn geest loopt vol met tegenstrijdige gedachten. Het is een geriefelijke manier om snel en veilig terug te reizen naar mijn vaderland. Maar als de leider van de christenen geen expeditie wil uitrusten ben ik verloren.’ 

Hij liet de ringen en halsketting van de kardinaal zien. ‘Dat heeft hij me als onderpand gegeven. Ik weet dat hij het serieus neemt maar toch bekruipt me een gevoel van twijfel. Ik ben volledig afhankelijk van zijn invloed.’ 

‘Wat is je grootste twijfel?’ vroeg Ahmoed.

‘Angst, ik wil terug naar het noorden. Als ik mocht falen, wil ik naar de Valhöll. Ik vrees dat de christenen me geen eervolle dood gunnen, je kunt ze niet vertrouwen en ze snappen niets van de wereld om hen heen. Ze nemen veel en voelen zich uitverkoren, hun gedachten over schepping doet ze denken dat ze geen deel uitmaken van een groter geheel. Ze hebben geen begrip voor anderen en noemen ze zomaar heidenen. Daarentegen eisen ze op voorhand respect voor hun geloof, net als de muzelmannen. In mijn land is respect iets dat men moet afdwingen door daden. Ook een slaaf kan respect verdienen. Hoe kan ik eervol sterven in een land waar men niets over respect weet?’ 

Ahmoed dacht na en zei: ‘Hoewel ik niets van je hersenkronkels begrijp, zal ik je toch begeleiden. De leer van de muzelmannen is hierbij betrokken. Als deelnemer in de expeditie kan ik mijn eer herstellen. Bovendien beloof ik je dat ik je zal doorsteken op het moment dat blijkt dat men ons bedriegt.’ 

‘Dat is een goed idee, daarmee kan ik leven.’ 

Esma en Escapida hadden het verhaal van Magne ook aangehoord. De vrouwen zaten met elkaar te fluisteren nadat ze water en broodkoeken hadden gehaald. ‘Wat konkel je, vrouw?’ vroeg Magne toen Esma het water en de koeken op de tafel plaatste. 

‘Je zult met het schip van de christenen meevaren,’ zei ze. ‘Kunnen wij dan nu al beschikken over jouw schip?’ 

‘De kardinaal noemt haar een engel, als dat werkelijk waar is en alle engelen zijn zoals Esma, durf ik het paradijs niet te betreden,’ glimlachte Ahmoed. 

‘Neem mijn schip en doe ermee wat je wilt Esma. Ik heb het niet meer nodig,’ mompelde Magne. 

Hij had haar weer bij haar naam genoemd, Esma durfde daarom gewoon te gaan zitten zonder rekening te houden met een plotselinge vlucht. ‘Magne en Ahmoed zullen dus met de christenen meevaren,’ vatte Escapida samen. 

‘Zo zal het zijn,’ bevestigde Ahmoed. ‘Help me bij het afscheren van mijn baard, weduwe Escapida. Ik ben en blijf een man van de woestijn maar niet iedereen hoeft dat doorlopend te zien als ik door het land van de Franken reis.’ 

‘Dat betekent dat u uw kleding ook moet verwisselen,’ zei Escapida. ‘Vergezel mij naar mijn woning in Nadur. Ik bezit nog kleding van mijn overleden man, hij had hetzelfde postuur als u. Het is nette maar onopvallende kleding, alles wat ik vraag is een redelijke prijs.’ 

Dit keer was het Ahmoed die zijn wenkbrauwen fronste terwijl een grijns verscheen om de mond van Magne.  

Joctra kwam binnen, hij had de voorbereidingen getroffen om te gaan vissen met zijn eigen boot. Bij zijn binnenkomst verlieten Escapida en Ahmoed de hut. Escapida wilde beslist dat Ahmoed mee zou gaan met haar omdat ze wist dat enkele bewoners van Nadur haar nog steeds graag wilden stenigen. Joctra was stil toen hij hoorde dat Magne en Ahmoed de volgende dag zouden vertrekken. ‘Ik zal straks naar het oude bouwwerk gaan,’ zei Magne. ‘Daar wil ik mijn laatste nacht op dit eiland doorbrengen.’  

‘Dan zullen we straks afscheid nemen,’ zei Joctra. ‘Ik zal in de nacht uitvaren en pas later op de dag terugkeren.’ 

Met het vissersmes van Joctra sneed Magne de nog resterende haren van zijn wangen en kin. Daarna sneed hij nog meer weg van zijn haren dan hij eerder al had gedaan. Het bleek een moeizaam proces waarbij Esma het laatste gedeelte voor haar rekening nam zodat de tonsuur van Magne er enigszins verzorgd uitzag. Esma zag een verweerd gezicht verschijnen naarmate de haren verdwenen. Zijn heldere blauwe ogen vielen minder op doordat er meer tekening in zijn gezicht was te zien. Hij had een hoekige kin die zijn standvastigheid en moed benadrukte. Zijn neus was groot maar wel mooi gevormd, hij legde uit dat zijn neus nog nooit gehavend was in de strijd. Zijn helm kende een doorlopende lijn die tot het uiteinde van zijn neus reikte. De leren kap en zijn dikke vlechten hadden zijn hals en nek altijd beschermd. Al met al was Magne een goed uitziende man met strakke symmetrische gezichtslijnen. Zijn jukbeenderen waren goed te zien en zijn leeftijd viel moeilijk te raden omdat de rimpels eerder oorzaak leken van het harde leven dan van ouderdom. Esma en Lyrna hadden plezier in het snijwerk bij Magne. Hij lachte mee, dit was een moment dat hij hun aanwezigheid en scherpzinnigheid kon waarderen. Joctra werkte zwijgend aan zijn vistuig. Later op de avond kwamen Escapida en Ahmoed terug. Hij had een ware metamorfose ondergaan. Escapida had zijn ringbaard weggesneden waardoor ook zijn gezicht nieuwe kenmerken vertoonde. Ook een man bij wie de leeftijd moeilijk viel te schatten. Een smal gezicht dat alle kenmerken had van een woestijnbewoner. Ogen die altijd leken te turen, donkere grote wenkbrauwen, een kleine neus met opvallend grote neusgaten en dikke lippen die hij altijd op elkaar leek te persen. Zijn puntige kin stak iets vooruit. Hoewel hij bijna een hoofd kleiner was dan Magne, was hij voor de begrippen van Arabieren en de eilandbewoners groot van gestalte. Zijn nieuwe kleding was eenvoudig, sandalen, een linnen hemd dat tot zijn knieën reikte en een dikke leren riem waaraan zijn dolk en geldbuidel hing. Escapida en Ahmoed droegen ieder een grotere buidel. In de buidel van Ahmoed zat zijn kleding en kromzwaard. In de buidel van Escapida zaten haar laatste bezittingen uit haar woning in Nadur.  

‘Reis Ahmoed Alban heeft met de ouden van mijn nederzetting gesproken,’ zei Escapida. ‘Mijn woning zal worden toegewezen aan anderen. De ouden hebben moeten zweren dat men mij met rust laat. Als de reis terugkomt en hoort dat men mij iets heeft aangedaan zal de nederzetting worden platgebrand en zullen de bewoners als slaven op de markt in Tunis worden verkocht.’  

De stem van Escapida klonk vrolijk en opgelucht. 

‘Ik zal je begeleiden naar het oude bouwwerk, Magne,’ zei Ahmoed. ‘We hebben nog veel te bespreken voor morgen en we kunnen deze mensen niet uit hun slaap houden.’ 

Het tweetal vertrok en beloofde de volgende dag langs te komen voor het afscheid. ‘Voor mij is het nu de tijd om afscheid te nemen,’ zei Joctra. 

Zowel Magne als Ahmoed omarmden de kleine pezige visser langdurig. ‘Blijf een goed mens, Joctra. Ik heb mijn leven aan jou en je gezin te danken,’ zei Magne.  

Ahmoed opende zijn buidel en haalde er enkele gouden munten uit. Hij gaf ze aan Esma en zei: ‘Ik weet dat je vrouw hier wel iets goeds mee zal doen. Zie dit niet als mijn geschenk, het is een vergoeding voor al het ongemak dat ik jullie heb gebracht.’ 

‘Maar, maar dat is een vermogen,’ stotterde Joctra. ‘Dit is heel erg veel, wat...’ 

‘Dit is veel waard,’ onderbrak Esma. ‘Wij zullen dit geld goed besteden voor onze vruchten, gewassen en handel. U zult trots op ons zijn als we u laten zien wat we met dat geld gedaan hebben.’ 

‘Goed zo, Esma,’ lachte Ahmoed. ‘Neem het geld aan en grijp je kans. Zorg ervoor dat ik blij zal zijn als ik hier terugkom voor de heffing voor mijn emir. Zorg ervoor dat je veel aan me moet afdragen, dan weet ik dat je ook veel hebt vergaard.’ 

Nadat het tweetal de hut had verlaten ging Joctra op zijn bed liggen, hij wilde nog enkele uren slapen voordat hij de zee op zou gaan. Lyrna ging ook slapen en Esma zat te fluisteren met Escapida. Ze kroop echter al snel bij Joctra en vleide zich tegen hem aan. Joctra schrok heftig toen hij merkte dat Escapida aan de andere zijde tegen hem aan kroop. 

‘Wat doe je Escapida?’ 

‘Ze heeft er met reis Ahmoed Alban over gesproken,’ zei Esma. ‘De Koran en de wetten van Allah, onze nieuwe almachtige, laten toe dat een man meerdere vrouwen mag bezitten mits hij ze kan onderhouden. Escapida en ik hebben grote plannen, zeker nu we in het bezit zijn van een bijzonder schip en de goudstukken van reis Ahmoed Alban.’ 

Escapida legde haar hand op de buik van Joctra en zei: ‘Ik wil niet tussen jullie staan, Joctra. Ik ben echter veiliger als ik gebonden ben aan een man. Ik zou graag hier bij jullie blijven, ik voel me veilig bij jou, Esma en Lyrna. Net als Esma kom ik ook uit een andere lijn, we zullen sterke kinderen krijgen. Lyrna is het bewijs.’ 

‘En de kans op zonen wordt groter als Escapida ook jouw zaad ontvangt,’ vulde Esma aan. ‘Bovendien kunnen we onze zwangerschappen dan afwisselen zodat altijd een van ons tweeën sterk en slagvaardig zal zijn.’  

 

Diep in de nacht zaten Ahmoed en Magne nog te praten bij het vuur. Ze hadden elkaar verteld over de geschiedenis van de Romeinen. Ahmoed wist er veel over, hij kende de ruïnes van Carthago en de verhalen over de oorlogen die de Carthagers en Romeinen al meer dan duizend jaar geleden hadden gevoerd. ‘In het westen werden de Franken de nieuwe heersers,’ wist Magne. ‘De eerste koningen veroverden veel land. Maar hun nazaten voerden onderlinge oorlogen waardoor hun rijken doorlopend verzwakten. Een eeuw geleden werden de koningen van het oude geslacht, de Merovingers, afgezet door een ander geslacht, de Karolingers. Enkele tientallen jaren geleden heerste hun machtigste vorst, Carolus Magnus. Hij herstelde de oude grenzen van de Romeinen en werd tot keizer uitgeroepen.’ 

‘Hoe weet een Noorman dit allemaal?’ vroeg Ahmoed.

‘Tijdens lange avonden vertellen we elkaar graag verhalen. Op zee, op de stranden en in de taveernes, altijd is er wel een gelegenheid voor een goed verhaal. Zo horen we dingen en vergelijken ze. Daarom teken ik ook en schrijf ik dingen op in mijn eigen tekens. Het schrift is iets moois, je hoeft veel minder te onthouden.’ 

‘Wat kunnen we verwachten in het land van de Franken?’ vroeg Ahmoed. 

‘Ik ken alleen de noordkust. Dorestadum is daar een grote haven, een stad bij de rivier die de Romeinen de “Rhenus” noemden. In het westen is een groot eiland, daar ben ik voor de kust geweest bij een nederzetting die “Lindisfarne” wordt genoemd. Dat is geen Frankenland. Zuidelijk van het land waar ik woonde, leven de Juten en Denen, zuidelijk daarvan de Friezen en de Saksers. Daarna begint het land van de Franken. Het schijnt dat er veel vruchtbaar land is en er stromen veel rivieren.’ 

‘Eerst gaan we naar Syracuse,’ zei Ahmoed. ‘Daar zal mijn vuurdoop zijn. Ik zal de stad betreden die mijn broeders al maandenlang bestormen en waar iedere dag vaders en zonen hun leven verliezen.’ 

‘Nee, soldaten verliezen daar hun leven Ahmoed,’ zei Magne. ‘Je kunt niet zomaar over vaders en zonen praten en dan weer, in de heroïek van de strijd, over krijgers of soldaten. Haal dat niet door elkaar, het is een recht van de vrouwen en ouden om daarover te praten.’ 

‘Maar die mannen hebben wel een thuis, er zijn geliefden die op hen wachten,’ zei Ahmoed. 

‘Er is ook een sultan of emir die deze mannen wegrukt uit hun leven, ze een wapen geeft en ze massaal laat sterven voor zijn landhonger. Franken, Byzantijnen, Arabieren, allemaal hetzelfde. Overal worden gewone mannen gedwongen om voor vorsten te creperen.’ 

‘Kent jouw land geen koning of keizer?’ vroeg Ahmoed.

‘Er zijn jarls die zich soms “cunig” noemen. Ze beloven andere jarls rijkdom en land waardoor opeens grote groepen ontstaan, legers die gebieden veroveren en bezetten. Het zijn vooral de Denen die dat doen. In mijn streek gebeurt dat niet. Wij willen de wereld zien en handeldrijven. Als we met te veel mannen zijn moeten een aantal mannen de nederzetting verlaten en ergens anders een nieuwe stichten. Zo blijft het ras sterk mits dan ook sterke vrouwen komen uit andere lijnen.’ 

‘Nu begrijp ik waarom jullie sterk zijn,’ zei Ahmoed. ‘Het is niet alleen een kwestie van een hard land, jullie vermengen je al gedurende een lange tijd met andere volkeren.’  

‘Ja, ik heb veel nederzettingen gezien, net als hier op dit eiland waar geen nieuw bloed instroomt. Ik had je er al op gewezen, op Joctra en zijn vrouwen en dochter na, wonen hier halfzieke zwakzinnigen. Het is al zo erg dat ze hun eigen geschiedenis niet eens kennen, het is niets meer dan een slavenvolk.’ 

‘Je hebt gelijk, Joctra heeft het getroffen met Esma,’ zei Ahmoed. ‘Ze komt van het zuidelijke eiland, ze hebben een slimme dochter.’ 

‘Beide zijn te schrander, net als de weduwe,’ zei Magne. ‘Er zal onrust komen, de weduwe is zeer bekoorlijk en een van de ouden is altijd in haar omgeving. 

‘De oude Eilan kan niet van haar afblijven,’ wist Ahmoed. ‘Betastingen laat ze toe, meer niet. Ze is bang dat de oude man vroeger of later zal bezwijken door zijn geilheid. Dan zal men haar opnieuw willen stenigen. Beter is het om de veiligheid van een jonge en sterke man te vinden. Ik heb haar uitgelegd dat de nieuwe wetten toelaten dat ze met Joctra...’ 

Een schuivend geluid verraadde de aanwezigheid van iemand die over het pad liep. Snel grepen de mannen naar hun wapens maar bij het zien van de tengere gestalte van Joctra waren ze gerust.  

‘Wat brengt jou hier?’ vroeg Magne. 

‘Ik werd verrast door mijn vrouw en Escapida. Ze wisten me te vertellen dat de nieuwe wetten op dit eiland veelwijverij toelaten. Ze hebben besloten dat ik Escapida ook als vrouw moet nemen. En in de afgelopen uren hebben ze me hun liefde getoond. Ik weet nu niet meer wat ik moet doen.’ 

En weer barstten Magne en Ahmoed in lachen uit. ‘Een idee van Esma?’ vroeg Magne terwijl hij nog nasnikte. 

‘Escapida voelt zich veiliger in ons bed en Esma ziet grotere kansen op meerdere sterke zonen. Mijn eigen vrouw, mijn eigen Esma gebruikt me als een ram om te fokken. Gaat ze straks nog meer jonge vrouwen overtuigen van de kracht van mijn zaad? Gaat ze daar geld of goederen voor vragen? Mijn fallus brand nog steeds, hoe kan ik straks nog met voldoende kracht een net uitwerpen?’ 

‘Maar beste Joctra, goede vriend,’ lachte Ahmoed. ‘Twee knappe en bevallige vrouwen en een lieve mooie dochter. Dubbele kansen op een zoon. Er zijn sjeiks in mijn land die je zouden benijden.’ 

‘Dit is geen leven,’ zuchtte Joctra terwijl hij moeizaam ging zitten. ‘Ik had mijn handen al vol aan Esma en Lyrna. Nu Escapida ook nog. En opeens willen beide vrouwen mijn zaad nadat Esma jarenlang haar benen bij elkaar hield. Welk plan zit daarachter? Lyrna denkt dat het handig is dat Escapida snel zwanger zal worden. Het zou de geilheid van Eilan temperen en haar veiligheid garanderen. Als ze een kind heeft zal men haar minder snel als bedreiging zien. Ik hoor dit van mijn kleine dochter. Ik ben een eenvoudige visser, wat overkomt me allemaal?  

Straks ben ik alleen maar ballast voor hen. Op een goede dag zal ik opeens merken dat ze me verkocht hebben.’ 

Magne keek opeens serieus en zei: ‘Dat zou kunnen. Hoe graag ik je vrouwen ook mag, ik moet je aanraden om hen met enige regelmaat te ranselen zodat ze hun plek kennen en rustiger worden.’ 

‘Ranselen?’ riep Joctra. ‘Over Escapida gaat het gerucht dat ze alles weet van kruiden. Esma wil niet alleen maar zaden van vruchten kopen, Escapida weet waar bepaalde planten groeien en waar bijzondere zaden gehaald kunnen worden. Ze schijnt daarmee te kunnen beschikken over zaken als ziekte, passie en zelfs de dood. Er worden straks vreemde planten achter mijn hut geteeld Magne. Die vrouwen zullen me te lijf gaan als ik ze probeer te ranselen. Bovendien ben ik een vredelievend mens, waarom zou ik vrouwen slaan?’ 

‘Om ze onder de duim te houden, dwaas,’ riep Magne. ‘Vaak zijn ze je achteraf dankbaar na een flinke tuchtiging.’ 

‘Dat is niet de manier,’ kwam Ahmoed tussenbeide. ‘Joctra heeft gelijk. Esma en Escapida zijn niet de soort vrouwen die zich klein laten krijgen door een zweep of een stok. Je zult hun respect moeten winnen en je zult je belangrijk moeten maken, ze moeten niet alleen de waarde van jouw zaad zien. Je hebt gelijk, alleen jouw fallus is niet genoeg.’ 

‘Hoe dan?’ vroeg Joctra vertwijfeld. ‘Wie kan deze twee vrouwen aan? Ik kan meer vis vangen en het overschot verhandelen, dat is wat Esma wil. Verdien ik meer respect bij haar als ik dat doe?’ 

‘Nee, dat is de oplossing niet,’ zei Ahmoed. ‘De oplossing is een stuk moeilijker.’ 

 

Bij het krieken van de dag verlieten ze de ruïne. Ze betraden de hut van Joctra en zagen dat de vrouwen al aan het werk waren. Esma keek lelijk naar Joctra maar Lyrna begroette haar vader met een omhelzing en een kus. Escapida was achter de hut. ‘Waarom vis je niet?’ vroeg Esma streng. ‘We zouden ons oude leven toch weer oppakken?’ 

Joctra ging zitten terwijl Escapida verbaasd binnenkwam. 

‘Ik ben niet gaan vissen omdat ik het nodig achtte om met mijn vrienden over jullie te praten,’ zei Joctra. ‘Jullie hebben me verrast met jullie plannen en ik wist niet hoe ik erover moest denken.’ 

‘Denk dan niet, laat dat aan mij over,’ beet Esma hem toe.

Escapida was milder en vroeg: ‘En weet je dat nu wel?’  

‘Mijn vriend Magne is van mening dat we jullie moeten vastbinden en ieder honderd stokslagen moeten geven. Lyrna vijftig, ze is nog maar een meisje. Volgens hem worden jullie daar rustig van in jullie hoofden en zullen jullie, als de pijn na enkele weken is verdwenen, dankbaarheid voelen naar mij. Ahmoed is van mening dat jullie slimheid niet weggeslagen maar gebruikt moet worden. Wat denken jullie zelf?’ 

Esma keek hem verbaasd aan. ‘Hoe kun je zoiets vragen?’ 

Escapida keek lelijk naar Magne en siste: ‘Hoe durf je barbaar? Weerloze vrouwen afranselen?’ 

‘Weerloze vrouwen?’ riep Magne. ‘Jullie zijn gevaarlijker dan een leger. Ik weet dat sommige Frankische geestelijken zichzelf met enige regelmaat bewerken met de karwats. Flagellanten noemen ze zich en ze beweren dat het louterend werkt en een betere band met hun god geeft. Ze zijn erg wijs en dezelfde loutering zou jullie kunnen helpen. Wat voor geestelijken werkt zou ook voor jullie moeten werken, de kardinaal denkt overigens dat Esma een engel is.’ 

‘In de Koran wordt ook melding gemaakt van engelen,’ vulde Ahmoed aan. ‘Engelen staan hoger in aanzien dan aardse geestelijken dus als de karwats goed is voor een geestelijke waarom dan niet voor jullie?’ 

‘Denk aan de voordelen,’ zei Magne. ‘Na een goede ranseling zullen jullie rustig en gewillig zijn. Geen wilde gedachten over handel en gewin. Dat is beter voor Joctra en deze eenvoudige nederzetting.’ 

‘Jullie zijn gek, helemaal gek,’ riep Esma. ‘Wat hebben jullie daar bij die steenhoop gedronken? Welke lugubere gedachten hebben jullie toegelaten in jullie lege hoofden toen jullie bij die tempel zaten?’ 

‘Waarom denk je dat die oude resten een tempel zijn geweest?’ vroeg Magne scherp. ‘Wat weet jij daar allemaal over? Zijn engelen niet al heel erg oud?’ 

Esma keek verbijsterd rond en leek even geen woord uit te kunnen brengen.  

‘Het was slechts een gedachte,’ zei Joctra. ‘De gedachte die is gestoeld op de traditie van Noormannen.’ 

‘Een slechte traditie,’ meende Escapida. ‘Ranselen jullie je vrouwen, Magne?’ 

‘Beslist niet, dat zouden wij niet durven. Maar jullie zijn andere vrouwen dan de vrouwen uit mijn land. Jullie lijken eerder op Frankische geestelijken, die drijven ook graag handel en die zijn ook erg dweepziek. Bij jullie zal een flinke ranseling daarom ook rustgevend werken.’ 

‘Je bent gek, Noorman,’ siste Esma. ‘Wij willen iets doen aan ons lot, niet door te klagen en te berusten maar door te ondernemen. Wij verdienen geen slaag.’ 

‘Eigenlijk vonden we dat zelf ook,’ zei Magne met een glimlach. ‘Toch wilden we jullie deelgenoot maken van onze gedachten. Joctra heeft een probleem met de huidige situatie. Hij heeft ons in vertrouwen verteld wat hem dwarszit en wij begrijpen dat.’ 

‘Vertel dan meer,’ nodigde Escapida Magne uit. ‘Misschien begrijpen wij jullie geraaskal dan ook en kunnen we jullie op zinnige gedachten brengen.’ 

‘Dit eiland wordt bevolkt door zwakzinnigen. Enkele kleine nederzettingen waar mannen en vrouwen elkaar zoeken. Ik ken die zwakte, het is de reden waarom mannen in mijn land vaak moeten vertrekken. De sterkste mensen ontstaan als er doorlopend nieuwe bloedlijnen worden toegevoegd. Kijk naar Lyrna, een slim en sterk meisje omdat Joctra is gehuwd met Esma die van het zuidelijke eiland komt. Ook Escapida zal goede kinderen van Joctra krijgen, zij komt van Sicilia. Kom je van een sterke familie?’ 

‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Escapida kribbig. ‘Mijn moeder was een kruidenvrouw en hoer. Ze heeft me verkocht toen ik vrouwelijk werd. Ik weet niet wie mijn vader is.’ 

‘In ieder geval geen neef of oom?’ vroeg Ahmoed. 

‘Nee, alleen mijn moeder was familie.’

‘Dat is mooi, sterke mensen, maar hier op dit eiland zijn jullie omsingeld door debilia. Eenvoudig om daar gewin uit te halen, slecht om mee samen te leven. Joctra vreest dat alleen zijn zaad jullie welgevallig is. Op de dag dat zijn zaad niet meer nodig is vreest hij dat hij zal worden verhandeld of van enkele bijzondere kruiden van jullie zal proeven. Hij wil meer voor jullie en voor zichzelf betekenen, daarom gaat hij met ons mee.’  

‘Wat?’ riep Esma overspannen. ‘Met jullie mee? Waarom snijden jullie hem hier niet terplekke de keel door?’

Esma was oprecht boos en de tranen kwamen in haar ogen.

‘Joctra moet veranderen als hij een goede echtgenoot wil blijven,’ zei Ahmoed. ‘Hij is niets meer dan een eenvoudige visser terwijl jullie je willen ontwikkelen tot slimme handelsvrouwen. Hij gaat met ons mee om wijzer te worden en jullie respect te verdienen.’ 

Escapida en Esma huilden heftig. Lyrna huilde niet maar keek verdrietig. ‘Wat gaat jou allemaal overkomen?’ vroeg Esma.  

‘Dat weet ik niet. Ik weet wel dat ik geen eenvoudige visser wil blijven. Ik wil iets zien van de wereld en Magne en Ahmoed geven me een kans. Als ik terugkom zal ik veel geleerd hebben en meer respect bij jullie afdwingen. Ahmoed heeft me vertelt dat veelwijverij mag maar een man moet zijn vrouwen wel kunnen onderhouden. Als ik niets onderneem zullen jullie mij onderhouden.’ 

Esma en Escapida zochten troost bij elkaar. Lyrna schonk water in en sneed koeken.’

‘Die twee dwazen hebben je het hoofd op hol gebracht,’ zei Escapida. 

‘Misschien, maar willen jullie beweren dat jullie hoofden ook niet doorlopend vol zijn van plannen en ideeën die niets te maken hebben met de manier waarop we nu leven?’ 

‘Ik zie je nooit meer terug,’ huilde Esma. ‘En hoe moeten wij in ons dagelijks voedsel voorzien?’ 

Magne verzocht de twee overspannen vrouwen te gaan zitten. Ook Lyrna moest haar snij- en schenkwerk staken. ‘Hij gaat met ons mee omdat hij mij het leven heeft geschonken en ik iets voor hem terug wil doen,’ zei Magne. ‘Hij zal onze bescherming genieten en als een wijzer man terugkomen. We zullen hem de talen leren, we zullen hem leren hoe hij moet onderhandelen en we zullen hem leren waar wel en waar niet wat te halen valt.’ 

‘Jullie gaan het land bebouwen en vruchten en gewassen verkopen in Kalkara,’ zei Ahmoed. ‘Nog steeds ben ik reis Ahmoed Alban, bewaker van deze eilanden. Ik zal de ouden van deze nederzetting toespreken. Ze zullen ervoor moeten zorgen dat jullie schip wordt bemand voor het vissen en het transport van handelswaar naar Kalkara. Ik zal de christenen vragen om papyrus, een veer en inkt. Dan zal ik enkele brieven schrijven. Een vrijgeleide voor jullie en een bericht voor de emir.’ 

‘Na onze reis zullen we terugkeren naar dit eiland,’ beloofde Magne. ‘Zorg ervoor dat we tevreden kunnen zijn over jullie werk.’ 

De woorden van Ahmoed en Magne brachten troost, tegen de tijd dat de drie mannen vertrokken naar de baai waren de vrouwen al druk bezig met het maken van plannen. Lyrna vloog haar vader om de hals en huilde enige tijd. Ze vond het goed dat hij ging maar haar behoefte om te huilen was groot. Dat leidde tot een nieuwe huilpartij bij Esma en Escapida. Tegen de tijd dat Lyrna nog iets nasnikte en trots naar haar vader keek vlogen de twee vrouwen op Joctra af om hem vast te houden en te koesteren. ‘Je bent een goede man, Joctra. Vergeef me mijn nukkigheden, ik was erg ongelukkig, maar dat lag niet aan jou, integendeel. Nu ben ik blij met wat ik mag gaan doen en verdrietig omdat ik je lange tijd niet zal zien.’ 

Ahmoed keek Magne meewarig aan. Hij haalde de buidel van zijn riem en riep om de aandacht van Esma. ‘Neem deze geldbuidel. Ze bevat een klein vermogen, genoeg om zaden en gewassen te kopen, genoeg om het land goed te bewerken, genoeg om een goed leven te hebben. Wees trouw aan Joctra want ik zal wraak nemen als jullie mijn geld verkwanselen en mijn vriend bedriegen.’ 

De ontvangst van deze buidel had een grote invloed op de emoties van de twee vrouwen. Hoewel hun ogen nog vochtig waren van de tranen verscheen een glimlach op hun gezichten. Vooral toen duidelijk werd dat de inhoud van de buidel in hun ogen geen klein maar een groot vermogen bevatte. Dit gaf veel troost voor Esma en Escapida, het afscheid werd dragelijk omdat de inkomsten gegarandeerd waren met dit vermogen.  

‘Wat kunnen we verwachten in Kalkara?’ was de praktische vraag van Esma.

‘Wacht nog enige tijd. De slag tussen de oude krijgers en de Byzantijnen is niet te voorspellen,’ antwoordde Ahmoed. ‘Over een maand zal een andere Feloek komen. De reis zal orde op zaken stellen en aan hem kunnen jullie mijn documenten afgeven.’ 

‘Is er nog een gelegenheid waarbij ik kort kan samenzijn met Joctra?’ vroeg Escapida. ‘Ik wil de kans op een zwangerschap verhogen en ik wil alleen zijn zaad.’ 

Magne en Ahmoed vonden dit een billijke gedachte van de weduwe. Reis Ahmoed was bevoegd om mannen en vrouwen te huwen. Dat deed hij dan ook terplekke en hij zorgde voor een schriftelijke bevestiging. Op het eiland was de inhoud niet van belang, niemand kon lezen. De symbolen waren herkenbaar en als ooit eens mensen zouden komen die wel konden lezen was het van belang dat duidelijk was dat Escapida gehuwd was met Joctra. 

‘Wij zullen nu vertrekken en op het schip gaan,’ zei Ahmoed. ‘Joctra, ga met Escapida naar de hut en vul haar schoot. Daarna voeg je je bij ons.’ 
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Magne en Ahmoed liepen naar het eindpunt van de kade. Nikomedes, die nog steeds aan boord was, zag hen en stuurde een roeiboot. Het was nog vroeg maar Nikomedes begreep de belangen en liet de kardinaal roepen. Die was opmerkelijk snel op het dek en samen zagen ze hoe de twee mannen naar hun schip werden geroeid. Ze verbaasden zich over het uiterlijk van de Noorman en de Arabier. ‘Ik ben bereid om op uw aanbod in te gaan,’ zei Magne toen ze aan boord waren geklommen. ‘Ik heb enkele voorwaarden.’ 

‘Noem ze.’ 

‘Deze man, reis Ahmoed Alban, en Joctra de visser, zullen deel uitmaken van ons gezelschap. Joctra de visser zal zich straks melden op de kade. Daarnaast wil ik dat u het gezag van de Arabieren over dit eiland erkend en dat reis Ahmoed de bewoners van deze nederzetting mag toespreken vanuit zijn status als bezetter van dit eiland.’ 

De kardinaal keek naar kapitein Nikomedes. ‘Het is nooit de bedoeling geweest om deze eilanden heroveren, de Arabieren mogen ze hebben zolang het maar geen uitvalsbasis wordt,’ zei Nikomedes.  

‘Goed, dan zijn er dus geen bezwaren,’ zei de kardinaal opgelucht. 

 

Ahmoed sprak de bewoners van de nederzetting toe. Hij legde uit dat Joctra en hij zouden vertrekken voor een belangrijke missie. Hij vertelde ook dat Esma, Lyrna en de weduwe Escapida direct onder zijn bescherming stonden en dat hij, reis Ahmoed Alban, Joctra en Escapida in de echt had verbonden.  

 

Nadat Joctra Escapida had voorzien van zijn zaad vroeg hij zich af waar Esma en Lyrna waren gebleven. Graag had hij nog een keer afscheid van hen genomen. ‘Helaas, lieve Joctra,’ zei Escapida met een schuldbewuste stem. ‘Gisteren opperde Esma de gedachte dat we de laatste tijd erg veel invasies op dit eiland hebben gehad in een zeer korte tijd. Eerst de mannen van Ahmoed, toen de mannen van Nikomedes, toen de mannen uit de drakenboot en nu de mannen van de kardinaal.’ 

‘Wat heeft dat met hun afwezigheid te maken?’ vroeg Joctra. 

‘We dachten dat al die mannen toch ergens gehurkt moeten hebben. Goede mest voor het land is zeldzaam dus gaan Esma en Lyrna nu rond met putsen opdat ons land nog meer gewassen zal opleveren. Ik ga nu ook meteen naar de westkant van het eiland waar de Noormannen waren. Ik begreep dat ze daar enkele dagen hebben doorgebracht, wachtend op beter weer. Ook zij zullen gegeten en gehurkt hebben.’ 

Joctra nam snel afscheid van zijn nieuwe bruid en haastte zich naar het schip. Het voelde als een grote bevrijding toen hij aan boord klom. ‘Waar zijn je vrouwen en je dochter?’ vroeg Ahmoed. 

Hij vertelde over hun actie met de putsen op het eiland en keek daarbij vertwijfeld naar Ahmoed die veel moeite had om zijn gezicht in de plooi te houden. ‘Ik begrijp jou beter dan ooit, Joctra. Je moet beslist met ons mee. Het zal me niet verbazen dat de aanwezigheid van jouw vrouwen en dochter op dit eiland gevaarlijker is dan alle bezetters van de afgelopen dagen.’ 

Laat in de ochtend waren de laatste reparaties uitgevoerd en vertrok het schip. ‘Hoe lang zullen we varen?’ vroeg Joctra aan Magne. 

‘We hebben de wind voor een deel mee en op dit schip zitten veel roeiers. Ik schat dat we ergens, diep in de nacht of vroeg in de ochtend de kust van Sicilia zullen zien.’ 

De rest van de dag werd vooral besteed aan gesprekken met de kardinaal en met het hoofd van de bewakers, Berno. 

‘Hoe komen Frankische krijgers in Rome terecht?’ vroeg Magne aan hem. 

‘Wij hebben in het verleden verschillende kloosters en abdijen in het noorden verdedigd en ons daarbij onderscheiden. Het is een eervolle taak om geestelijke hoogwaardigheidsbekleders te beschermen op hun reizen door ons land. Deze reis zou door een ander gebied gaan maar wij behoren tot de permanente bewakers van de geestelijken op Vaticanus. Wij zijn gardisten, elite.’ 

‘Is de kardinaal dan zo’n een belangrijke man?’  

Het was een vraag van Ahmoed die Magne voor hem vertaalde. ‘Kardinaal Leo Titius behoort tot het gevolg van de Heilige Vader. Sommige geestelijken beweren dat hij de Heilige Vader zal opvolgen. Ik weet echter dat zoiets niet kan, niemand kan voorspellen wie de opvolger zal worden.’  

Joctra stond op het achterschip en keek naar het zuiden. De kustlijn van het eiland waar hij zijn leven had doorgebracht verdween in het licht van de zinderende zon. ‘Zo stond ik elf jaar geleden te kijken naar de verdwijnende haven van Constantinopel,’ zei Nikomedes die plotseling naast hem was verschenen. 

‘Ik hoop dat ik niet zolang weg zal zijn,’ mijmerde Joctra. 

Nikomedes legde zijn hand op de schouder van de visser en vroeg: ‘Wat heeft je ertoe gedreven om deel te nemen aan deze hachelijke onderneming?’ 

Joctra vertelde zijn verhaal aan Nikomedes. 

Hij wilde wijsheid verkrijgen opdat zijn vrouwen hem zouden respecteren. ‘Een nobele gedachte, visser. Ik zal je vanaf nu, Joctra, noemen. Noem mij, Nikomedes.’ 

‘Zullen we elkaar dan nog vaker ontmoeten na deze reis?’

‘Reken daar maar op. Ook ik zal meereizen naar het noorden. De Heilige Vader zal beslist zijn toestemming en zegen geven over de expeditie naar het noorden. Ik beschouw het als mijn plicht om lid te zijn van deze expeditie.’ 

‘Waarom? Hij zal vrijgekocht worden omdat hij grote waarde heeft,’ zei Joctra. ‘Welke rol kun jij daarbij spelen?’ 

‘Wat Diogenes heeft ontdekt heeft veel invloed op de oorlog. Ik wil daar mijn rol in spelen als ik clementie krijg van mijn bevelhebber. Ik kan dan iets goedmaken. Eerst gaan we naar Syracuse. Daar zal de patriarch een uitspraak doen. Ik zal verslag uitbrengen van mijn nederlaag. Ik heb gefaald en de kans bestaat dat ik terechtgesteld zal worden.’ 

‘Waarom hechten Byzantijnen zo weinig waarde aan het leven? Ik weet hoe Magne over zijn Walhalla denkt, ik weet hoe christenen en muzelmannen denken over een leven na hun dood maar waarom doden de christelijke Byzantijnen om het minste of geringste?’  

‘Ik weet het niet, Joctra. Misschien heeft het te maken met het feit dat veel soldaten in deze omgeving al te lang van hun gezin gescheiden zijn. Altijd maar opnieuw moeten vechten, maakt een man uiteindelijk ongevoelig en weerzinwekkend. Mijn mannen en ik zijn al elf jaar van huis. Hoor mij eens praten, ik heb helemaal geen mannen meer.’ 

‘Magne haat jullie niet omdat jullie krijgers zijn, hij haat jullie om de willekeur waarmee jullie heersen en doden. Ik weet niet goed wat hij daarmee bedoelt maar ik weet wel dat hij veel woede heeft naar de Byzantijnen.’ 

‘Ik voel het iedere keer weer en ik begin het ook steeds beter te begrijpen. Ik kan alleen maar weerzin voelen als ik aan de Noormannen denk.  

Ik heb me nooit gerealiseerd dat het andersom ook zo kan zijn.’ 

Nikomedes gaf Joctra een klop op zijn schouder en zei: ‘Kijk naar je verdwijnende eiland, Joctra. Troost je met de gedachte dat je het snel terug zult zien want je hebt geweldige vrouwen en goede vrienden.  

Het voorrecht dat innemende mensen hebben.’ 

‘Ik begrijp dat we een lange reis zullen maken.’

‘Ja, maar het zal een bijzondere reis worden. Jouw vrienden zullen je helpen. Misschien zul je meer dan een jaar weg zijn bij je vrouwen en dochter maar als je terugkomt, zullen je ze jou nog herkennen en jij hen ook. Je zult mooie verhalen vertellen en als je weer gaat vissen kan niemand je beroven van je herinneringen en verworven wijsheden.’ 

Nikomedes liep naar het middenschip en Joctra keek hem na. Er was niets meer over van de hoogmoedige kapitein die beschikte over leven en dood. Het verlies van zijn schepen en mannen had hem veel meer aangegrepen dan reis Ahmoed Alban. Die kende verdriet, maar geen zwaarmoedigheid en schaamte. Ahmoed leek zich doorlopend te verheugen op de dag van morgen.  

Joctra deelde zijn gedachten met Magne en Ahmoed. ‘Ik ben een man uit de woestijn, Joctra,’ zei Ahmoed. ‘Ik heb een groot deel van mijn leven geen bezit gekend. Ik heb gezien hoe mijn broer en zus van de dorst zijn omgekomen. Ik heb mijn vader zien sterven toen hij tegen andere Berbers vocht om enkele waterzakken. Het verwerven van trots heeft me altijd meer bekoord dan het verwerven van bezit. Ik treur om mijn mannen en schip. De emir heeft beide aan mij toevertrouwd, ik heb iets goed te maken.’ 

‘En jij, Magne?’ vroeg Joctra.

‘Mijn leven valt te vergelijken met dat van Ahmoed. In plaats van de woestijn ken ik de koude van de grote ijsvlakten. De dood lag altijd op de loer en ik heb al te vaak bezit gehad en verloren om me er nog druk om te maken. Uiteindelijk is slechts één zaak van belang en dat is dat je vol trots terug kunt kijken op een mooi leven.’ 

‘Jullie zijn zo anders dan Nikomedes,’ zei Joctra. ‘Toch heeft hij mij aangesproken.’ 

‘De Byzantijn zoekt bondgenoten,’ gromde Magne. ‘Neem je in acht voor hem. In Syracuse haalt hij zijn neus voor je op, Joctra. Dan is hij weer bij zijn krijgsmakkers.  

Hij zal je dan bespotten, zo zijn Byzantijnen.’ 

Ze bleven de rest van de dag op het dek en spraken met de kardinaal en Berno. Het schip verlegde zijn koers naar het oosten en ze hielden de kustlijn aan hun linkerzijde. In het heldere maanlicht tekende zich een silhouet van een schip af aan de horizon. ‘Arabieren?’ vroeg de kardinaal angstig.  

‘Niet hier,’ zei Nikomedes. ‘Laat onze symbolen zien. Ze zullen aan ons schip zien dat wij geen Arabieren zijn. Als we dichter bij elkaar komen zullen ze paraat zijn met hun Grieks vuur, ik zal hen toespreken.’ 

De schepen naderden elkaar en Nikomedes riep naar het schip, een Byzantijnse dromon. ‘Hier kapitein Nikomedes. Wij hebben een missie en varen naar Syracuse.’ 

De dromon voer langszij en er werden berichten uitgewisseld. Er kwamen twee aanvoerders aan boord die het schip inspecteerden. Eén van hen kende Nikomedes persoonlijk. Hij vertelde zijn verhaal en het verhaal over de kardinaal en Diogenes. De aanvoerders gingen van boord en de dromon escorteerde het schip van de kardinaal.  

 

Al van verre zagen Magne, Ahmoed en Joctra de vuren om de stad. Duizenden kleine flakkerende lichtpunten die steeds groter en grilliger werden naarmate ze dichterbij kwamen. Het maanlicht liet de sombere contouren van de stadsmuren zien. Er brandden en smeulden resten van uitgebrande gevechtstorens en werptuigen. Verderop brandden de kampvuren van de belegeraars. De schepen voeren voor de stad en de mannen zagen de huizen en gebouwen met op de achtergrond de contouren van de hoge versterkte muren. Meerdere dromons bewaakten de haven terwijl ook aan de kade verschillende schepen lagen. Ze voeren de haven in en zochten een plek. Overal was geschreeuw uit de ingewanden van de stad te horen. Er werden branden geblust en het gegil duidde op de aanwezigheid van gewonden. Joctra rook een sterke lucht, een onprettige lucht die hem deed overgeven. Terwijl hij over de boordrand hing en zijn maaginhoud in het water loosde, klopte Magne hem bemoedigend op zijn rug. ‘Troost je met de gedachte dat je snel aan deze lucht zult wennen. Het is de lucht van ontbindende lijken en verbrand mensenvlees.’ 

Deze woorden zorgden niet voor opluchting bij Joctra maar na verloop van tijd was hij in staat om over de loopplank te gaan. Nikomedes en kardinaal Leo Titius leidden de kleine groep naar een gebouw dat op een hoger punt in de stad lag. Een burcht waarvan de torens boven de muren reikten. De tocht naar de burcht was zwaar, het pad liep sterk omhoog. Berno en vijf van zijn mannen omgaven de kardinaal en Nikomedes. Hij keek doorlopend rond, alsof hij door een vijandelijk gebied ging en ieder moment een aanval verwachtte. Voor de burcht was een brede bordestrap, ze beklommen deze trap en stonden voor een grote houten deur waarvoor twee wachters stonden. ‘Ik ben kapitein Nikomedes, roep je bevelhebber, we willen met de patriarch van de stad spreken. Kardinaal Leo Titius uit Rome is met mij meegekomen en hij heeft belangrijk nieuws.’ 

Eén van de wachters ging naar binnen en kwam snel terug met een aanvoerder. De man herkende Nikomedes meteen en keek naar de kardinaal en de Frankische soldaten. Hij gaf de twee wachters een teken waarop ze een van de deuren openden. Het gezelschap liep naar binnen en betrad een grote zaal die slechts matig was verlicht door een enkele toorts aan de muur. ‘Wacht hier,’ zei de aanvoerder. ‘De patriarch slaapt en ik moet hem wekken.’ 

De eerste lichtstralen schenen al door de hoge smalle ramen toen de patriarch en zijn gevolg zich lieten zien. ‘Marcinius, patriarch van Syracuse,’ kondigde een knecht aan. 

‘Waarom word ik zelfs op de spaarzame momenten van rust nog gestoord?’ riep hij al van verre. 

Magne gaf de kardinaal zijn twee ringen en zijn halsketting. Hij begreep dat die nodig waren en de kardinaal keek hem dankbaar aan. ‘Dit is kardinaal Leo Titius, raadsman van de Heilige Vader te Rome,’ zei Nikomedes. ‘Hij heeft nieuws en belangrijke documenten die u moet lezen.’ 

De patriarch stond voor de groep en polste iedereen nauwkeurig. Hij was een kleine gezette man met een rond gezicht en dikke glimmende lippen. Rondom zijn ogen was het donker en opgezwollen, de gevolgen van een leven met veel voedsel en weinig rust. Magne rook de walm van parfum die de patriarch en zijn groep omgaf. Een zoetige weeïge lucht die een sterk contrast vormde met de lucht in de stad. 

Twee Frankische soldaten hadden de kist meegedragen en zetten die op de grond. De kardinaal knielde voor de patriarch en kuste zijn hand, een bijzonder gebaar. ‘Het is een zaak van groot belang, patriarch Marcinius.’ 

‘Volg mij dan met uw belangrijke documenten, alleen u en uw dragers.’ 

Hij gaf bevel om een kamer in te richten en meteen liepen drie mensen weg uit zijn gevolg. Ze gingen vooruit om de voorbereidingen te treffen. 

‘Ik moet de generalis spreken, ik heb belangrijk nieuws,’ zei Nikomedes tegen de leider van de wachters. 

Berno en zijn mannen zouden in de burcht op de kardinaal wachten. Magne, Ahmoed en Joctra volgden Nikomedes en de leider. Verder naar de stadsmuur was een andere burcht op een verhoging. Daar gingen ze naar binnen en via een eindeloos lijkende trappengalerij kwamen ze op een groot terras dat uitzicht bood over het westelijk gelegen gebied voor de stadsmuren. Overal liepen soldaten met pijlen, speren en emmers vol stenen en puin. De Arabieren groepeerden zich in de verte. Nikomedes meldde zich bij generalis Arrianus. ‘Ik heb je berichten gelezen, kapitein Nikomedes,’ zuchtte de bevelhebber. Nikomedes boog voor zijn leider. ‘Ik heb de Consticos verloren en ik vrees dat ook de Aterius verloren is gegaan. Gevechten met Noormannen.’ 

Nikomedes vertelde zijn verhaal en dat van zijn reisgenoten. Generalis Arrianus bleek een oude man met een volledig gerimpeld gezicht en bijna zwarte wallen onder zijn ogen. ‘We moeten het hier nog enkele maanden vol zien te houden, dan mogen die dwazen deze uitgemergelde spookstad bezetten. Ik ben op de hoogte van de plannen van de keizer maar ik betwijfel of we het nog zo lang vol kunnen houden. Geen versterking uit Constantinopel en in Rome komt men niet verder dan klagen en smeken.’ 

‘Waar hebt u me nodig, generalis? Ik heb begrepen dat de ontvoerde wijsgeer Diogenes voor vrede kan zorgen. Ik zou graag mee willen met de expeditie. Maar als u me beveelt de muren op te gaan zal ik vechten als een leeuw.’ 

‘Net als ik vecht je al veel te lang in dit vervloekte land, Nikomedes. Voeg je bij de expeditie en zorg ervoor dat je die wijsgeer vindt die de vrede kan brengen.’ 

Een luid hoorngeschal luidde de aanval van de belegeraars in. Arrianus zuchtte en liep met een aantal van zijn bevelhebbers naar de rand van het terras. ‘We hebben al hun werpmachines meteen vernietigd, er liggen duizenden van hen voor de muur te rotten. Wanneer is het genoeg? Wanneer begrijpen ze dat ze worden misleid?’ 

Ahmoed fronste zijn wenkbrauwen. ‘Misleid?’

Generalis Arrianus keek Ahmoed vermoeid aan. ‘Van mij hadden ze dit eiland al twee jaar geleden mogen hebben. Laat de Franken Rome maar beschermen. Mijn keizer ziet het echter anders, hij wil dat we ons geleidelijk terugtrekken en daarbij zoveel mogelijk vijanden doden. De Heilige Vader geeft hem daar veel geld voor, ik zie dat niet terug in meer mannen en middelen. Alleen onze vloot moet sterk blijven in dit gebied. Als de Arabieren dit eiland straks hebben veroverd zullen ze merken dat het hen niets anders oplevert dan duizenden doden.’ 

‘Is dit eiland dan geen springplank naar Rome?’ vroeg Ahmoed. 

Arrianus grijnsde. ‘Wat is Rome? Een geplunderde en verarmde stad. De Arabieren offeren hun legers op voor een symbool, als het hen ooit zou lukken om Rome aan te vallen, zullen de Franken komen, niet eerder. Voorlopig doen ze niets, het beschermen van Rome levert ze op dit moment niets op. Het land ten zuiden van Rome is oud maar volledig uitgeput. De Arabieren veroveren puin en armoede omdat de heilige vader nog geen betekenis kan geven aan Rome. Dat komt pas als Rome in gevaar is en er titels en land valt te verdelen.’ 

Ahmoed zag zijn landgenoten komen. Byzantijnse boogschutters hadden zich achter de kantelen op de muren opgesteld en spanden hun bogen. Op het signaal van hun leider schoten ze hun pijlen af. Beneden bij een bres in de muur stond een falanx van soldaten op een berg van puin te wachten op wat ging komen. Het gebrul van de aanvallers zwol aan totdat het gekletter van wapens en het gegil van de gewonden de overhand kreeg. Een nieuw hoornsignaal kondigde een tweede golf van aanvallers aan. Joctra leek gebiologeerd, net als Ahmoed. Onder hun ontspon zich een gruwelijk gevecht waarbij het regelmatig voorkwam dat Arabieren door de falanx van de Byzantijnen braken. Die werden echter meteen opgevangen door zwaarbewapende soldaten uit een tweede linie. De Arabieren vochten dapper en onstuimig. Ze waren veel groter in aantal maar hun bewapening en bescherming was beduidend minder dan die van de Byzantijnen. De helft van de tweede golf haalde de bres niet, ze werden getroffen door de regen van pijlen die de boogschutters afschoten. De andere helft was vermoeid na de lange aanloop en vormde een prooi voor de zware scherpe zwaarden van de geharnaste soldaten uit de falanx. Ook de Byzantijnen kenden hun verliezen, de plaats in de falanx van een gewonde of gedode soldaat werd echter onmiddellijk opgevuld door een soldaat uit de tweede linie. Daarachter was nog een derde linie en op deze wijze stormden de Arabieren doorlopend in op een muur van staal waaruit doorlopend zwaarden en speren staken en hakten. Ver boven hen zaten boogschutters die de aanvallers belaagden met hun pijlen. De doelmatigheid waarmee de Byzantijnen vochten won het vooralsnog van de moed en heldhaftigheid van de Arabieren. Ahmoed klom naar een hoger bordes waardoor hij een beter overzicht had. Magne en Joctra volgden hem. In een omtrek van een halve mijl rondom de muren van Syracuse was geen gras of boom meer te zien. Slechts enkele afgebrande stronken en knotten bewezen dat er rondom de stad ooit bomen hadden gegroeid. Overal lagen doden en gewonden, voor de muur lagen zelfs doden en gewonden op elkaar. Hoewel de aanblik hem met afschuw vervulde kon Joctra zijn blik niet afwenden van het strijdtoneel. Stapels met doden, afgeslagen ledematen waartussen vertwijfelde gewonden rondkropen en rolden totdat ze dood waren gebloed of dood werden geslagen door Byzantijnen die soms een uitval deden tussen de aanvalsgolven van de belegeraars. Ahmoed keek niet naar de slachtpartij, hij keek in de verte en probeerde iets te herkennen bij de tenten en wapperende banieren. ‘Ik zie de symbolen van sjeik Mahmud Kamel Ghadei,’ zei hij na enige tijd. ‘Er zijn nog meer symbolen maar die kan ik niet herkennen.  

Welke aanvoerder laat deze slachtpartij toe?’ 

Magne keek Ahmoed vragend aan. ‘De Arabieren hebben hun werptuigen al in het begin verloren, ik zie alleen maar verbrande resten. Kijk naar de ontbonden en rottende lijken. Veel van hen zijn verbrand. Dit leger is volledig onwetend in de strijd gegaan. Ze hebben hun kamp en werptuigen veel te dicht bij de stad geplaatst. Kijk naar de muren.’ 

Magne en Joctra tuurden aandachtig en zagen de sifons uitsteken.  

‘De Byzantijnen hebben rustig gewacht,’ zei Magne. ‘Toen hebben de sifons hun lading gespoten.’ 

‘Ja, zo is het gegaan,’ beaamde Ahmoed. ‘Het moet hier een hel zijn geweest.’ 

‘Dat is het nog steeds,’ riep Joctra. ‘Ik zie alleen maar lijken en resten van lijken zover mijn oog reikt.’ 

‘Sjeik Mahmud Kamel Ghadei is een man van de woestijn,’ zei Ahmoed. ‘Hij is met zijn leger gekomen en heeft zich niet verdiept in de tactiek en kracht van zijn vijand. Waarom offert hij zijn mannen nog steeds op?’ 

‘Om de Byzantijnen uit te putten?’ suggereerde Magne. ‘Of omdat hij haast heeft. Gebrek aan voedsel?’ 

‘Dat zou me verbazen. De lijn tussen Tunis en Palermo is kort, de Byzantijnen laten zich daar nooit zien.’ 

‘Kennelijk laten ze hier bewust een stroom van Arabieren toe, maar ze accepteren niet dat er legers op Malta of Gozo komen.’ 

‘Ik hoorde de generalis net spreken,’ zei Ahmoed. ‘Beide legers denken elkaar uit te putten, een uitzichtloze situatie. Onderhandelen zou veel levens besparen.’ 

‘Ik heb ook naar de woorden van de generalis geluisterd,’ zei Magne. ‘Ze hebben maar één doel. Zoveel mogelijk Arabieren doden. Onderhandelen is geen optie.’ 

Het hoorngeschal vanuit het Arabische kamp was het signaal voor de terugtocht. Een drama, de Byzantijnen deden meteen een uitval zodat het een achtervolging werd waarbij alle gewonden en verzwakten werden doodgeslagen. Omdat er geen enkele leiding was vluchtten de Arabieren in plaats van zich te hergroeperen en opnieuw aan te vallen. ‘Onervaren strijders en onervaren leiders,’ zuchtte Ahmoed. ‘De Byzantijnen zijn verzwakt, ze krijgen geen ondersteuning, maar op deze wijze zal Syracuse nooit in onze handen vallen.’ 

‘Alleen voor deze muren zijn al minstens vijfduizend Arabieren gedood,’ klonk de stem van Nikomedes op de achtergrond. ‘Wanneer houdt het op?’ 

Ahmoed draaide zich om en vertelde wat hij had gezien en vermoedde. ‘Je hebt gelijk, Ahmoed,’ grijnsde Nikomedes. ‘Wil je je nog steeds bij je landgenoten voegen om eer te halen?’ 

‘Niet hier en niet nu. Dit is geen eervol gevecht. Ik zou geen enkel bevel van een leider op kunnen volgen die zijn mannen op deze wijze laat afslachten. Hoe is dit mogelijk? Vertwijfeling?’ 

‘Nee, een gevangene sprak over sluimerende ziektes en naderend onheil. We begrepen hem niet.’ 

‘Hebben jullie nog meer gevangenen?’ vroeg Ahmoed.

‘Niet meer, we doden ze allemaal en hangen ze aan het eind van de dag aan de muren.’ 

‘Niet erg christelijk,’ zei Magne.

‘Hier is geen plaats voor gevoel, noch voor christenen, noch voor muzelmannen. Dit is een plaats waar de hel begint,’ grijnsde Nikomedes. 

‘Waarom?’ vroeg Joctra. ‘Welke stad is zoveel doden en zoveel pijn waard?’

‘Geen enkele stad, Joctra. De grootste tragiek is dat de stad niet eens meer belangrijk is. Onze eigen keizer in Constantinopel vindt het niet de moeite waard om het eiland te behouden. Hij droomt van zijn grote veroveringen in het oosten. Daar wil hij zijn macht uitbreiden en daar zet hij zijn legers voor in. Vorig jaar liet de keizer van de Franken zich door de Heilige Vader overhalen om de Saracenen te verjagen, zuidelijk van Rome. De keizer kwam en terwijl hij aanstalten maakte om de Saracenen te verjagen verviel zijn eigen rijk in oorlog. Hij werd gedwongen om terug te keren, in zijn eigen rijk woedde meer oorlog dan in de landen die leden onder de Saracenen. Ik heb begrepen dat zijn gemalin en arts hebben samengezworen en hem onderweg hebben vergiftigd. Nu hebben de Franken geen keizer meer, ze zijn meer verdeeld dan ooit, ze kijken niet naar Rome. Daarom zullen we ons vroeger of later ook moeten terugtrekken. De Byzantijnen vechten op dit eiland en de Heilige Vader betaald daar grote hoeveelheden goud voor aan de keizer. Als het de Arabieren lukt om deze stad te nemen zullen we ons rustig inschepen nadat we de laatste resten hebben platgebrand en de toegang tot de haven hebben geblokkeerd.’ 

‘Wat een afschuwelijk beeld,’ zei Joctra. ‘Zoveel doden, alleen om land te winnen of een religie te verbreiden?’ 

‘Al lang geen religie meer, Joctra,’ zei Ahmoed. ‘De machtige heersers willen altijd meer macht. Het aantal doden zegt hen niets. Het gaat de Arabieren om land, ze willen grondstoffen en rijkdom. De woorden van de profeet zijn al lang geleden vergeten.’ 

‘Byzantijnen, Franken en Arabieren hebben veel overeenkomsten, Joctra,’ zei Nikomedes. ‘Ze willen allemaal land en macht en zie hier waar dat toe leidt. De religie wordt erbij gehaald om de mensen te motiveren om te vechten.’ 

‘Religie is blijkbaar iets slechts,’ meende Joctra.

‘De religie van de joden niet,’ zei Magne voordat anderen konden antwoorden. ‘Ik heb handel met joden gedreven, het zijn vreselijke zeurpieten en uitknijpers maar ze zijn niet gewelddadig.’ 

‘Dat is waar,’ bekende Ahmoed. ‘Maar in hun Thora wordt geweld alom geprezen. In het land waar de joden vandaan komen kent men nauwelijks vrede zolang er al mensen wonen. Misschien hebben de joden in het verleden zoveel geweld gekend dat ze het al eeuwen beu zijn.’ 

‘De Romeinen hebben veel joden eeuwen geleden uit hun land verjaagd,’ wist Nikomedes te vertellen. ‘Ze konden ondanks hun sterke legioenen de joden niet bedwingen. Daarom hebben ze de joden massaal opgepakt en verspreid over alle landen rondom deze zee, de diaspora.’ 

‘Ik heb begrepen dat de diaspora al veel eerder heeft plaatsgevonden. De Babyloniërs en Egyptenaren hebben de joden al eeuwen eerder verdreven uit hun land en als slaven in hun eigen land laten werken,’ zei Ahmoed. 

‘Hoe dan ook, nu vechten ze niet meer,’ hield Magne vol.

‘Ik wil hier zo snel mogelijk weg,’ zuchtte Joctra. ‘Deze aanblik zal ik nooit vergeten.’ 

‘Beschouw het als een goede lering,’ zei Ahmoed. ‘Wie dit heeft gezien kan alleen nog maar naar vrede verlangen.’

‘Had jij al eerder zoiets vreselijks gezien?’ vroeg Joctra aan Ahmoed. 

‘Nee, ik heb in enkele grote zeeslagen gevochten maar de zee sluit zich boven alles wat zwaar is en niet kan drijven. Wel heb ik honderden doden op een strand zien aanspoelen waarboven duizenden vogels vlogen en pikten. Hoe bizar is de situatie. Hier staan wij te kijken naar een vreselijke slachtpartij. Op een andere plaats in deze stad buigen geestelijken zich over documenten die aan eind aan deze oorlog kunnen maken.’ 

‘Er is oneindig veel haat gezaaid,’ zuchtte Nikomedes. ‘Er worden geen gevangenen gemaakt, er wordt niet uitgewisseld. Beide partijen martelen en doden hun gevangenen in het openbaar. Geen wijsgeer kan deze haat wegnemen. Ook geen nieuwe inzichten in de religie. Onze taak luidt om vooral te doden, later heroveren we het land weer. Wat zou het verschil zijn? Zelfs als de muzelmannen en christenen elkaar vinden in een gemeenschappelijke leer, de landhonger van de vorsten en emirs zal er niet minder om worden. De tegenstellingen in de religie worden gebruikt om oorlogen te rechtvaardigen. Als de tegenstellingen verdwijnen, zal men andere motieven vinden om angst en woede op te wekken. Zolang mensen onwetend zijn, zullen ze gemanipuleerd en misbruikt worden.’ 

 

Er volgden die dag nog twee aanvalsgolven. Bij de laatste brak een groot aantal Arabieren door de linies van de Byzantijnen. In de straten tot vlak bij de haven werd gevochten. De Byzantijnen sloten hun linies en de Arabieren stuurden geen extra aanvalsgolf omdat ze hun succes niet zagen. Tot laat in de middag werd gevochten in de straten waarbij enkele ingesloten Arabieren gevangen werden genomen. ‘Deze nacht zullen we weer het gegil uit de kerkers horen,’ zei Nikomedes mistroostig. ‘Men zal proberen om te weten te komen hoe groot het leger nog is en wat de plannen zijn. Alsof eenvoudige soldaten op de hoogte zijn van de plannen van hun aanvoerders. Morgen zullen de verminkte lijken van deze ongelukkigen aan de kantelen op de muren hangen.’  

‘Is het de moeite waard dat ik met hen praat?’ stelde Ahmoed voor. ‘Ik kan een gevangene vertellen over onze missie. We zouden die man terug kunnen sturen naar het kamp van de sjeik. Wellicht dat het tot een wapenstilstand kan leiden.’ 

Nikomedes dacht even na, het idee van Ahmoed was niet slecht. Hij liep de trap af en meldde zich bij generalis Arrianus. De drie mannen zagen hoe hij langdurig met de vermoeide leider sprak. Enkele bevelhebbers namen deel aan het gesprek, er ontstond een kring waarin heftig werd gesproken. De kring ging uit elkaar en Nikomedes gebaarde de drie mannen naar beneden te komen. ‘Men vindt het de moeite waard om een poging te wagen. Kom mee, een aanvoerder zal ons voorgaan en een gevangene kiezen.’ 

Beneden in de zaal van de burcht werd een gehavende gevangene gebracht. Een angstige man met een holle blik. ‘Salaam broeder,’ groette Ahmoed. ‘Allah heeft jouw leven tot nu toe gespaard omdat je een belangrijke boodschap moet overbrengen naar, sjeik Mahmud Kamel Ghadei.’ 

De man keek verbaasd, een bondgenoot?

‘Mijn naam is, Ahmoed Alban. Onthoud die naam en noem hem bij de sjeik. Ik maak deel uit van een groep van christenen die een belangrijke Byzantijnse geleerde gaat bevrijden. Zijn naam is Diogenes. Ik zal de namen voor je opschrijven zodat de sjeik ze kan lezen. Vooraanstaande kerkgeleerden en oelama zullen een gesprek met elkaar voeren. Daarvan zijn bewijzen in de vorm van brieven met uitspraken. Het is belangrijk dat de sjeik dit weet zodat hij overleg kan voeren met geloofsbroeders en de emir in Tunis.’ 

Ahmoed vroeg om papyrus, inkt en een veer. 

Hij schreef enkele korte zinnen en Nikomedes keek aandachtig over zijn schouder mee. ‘Vertrouw je me niet?’ vroeg Ahmoed.  

‘Nee, ik realiseer me dat je dingen hebt gezien en gehoord die de vijand niet mag weten. Ik beheers niet veel van het Arabisch maar genoeg om te kijken of je hen niet over andere zaken bericht. Ik zou het je niet kwalijk nemen maar ik mag het niet accepteren. De eerlijkheid gebied me te zeggen dat er onenigheid is tussen de generalis en enkele bevelhebbers. Sommige willen dat er een wapenstilstand komt om de lichamen te verwijderen. Anderen willen dat niet, het doden van zoveel mogelijk Arabieren beschouwen ze als hun heilige missie.’  

‘Sjeik Mahmud Kamel Ghadei zal zijn redenen hebben voor dit bloedbad,’ zei Ahmoed. ‘Het is aan hem om te beslissen. Het is niet mijn behoefte om informatie naar de sjeik door te spelen Nikomedes. Ik wil proberen een einde aan deze zinloze slachting te maken. Deze stad is een zwaarbevochten overwinning niet waard.’ 

De brief van Ahmoed werd opgerold en verzegeld. De gevangene werd naar de bres gebracht en Nikomedes en Ahmoed leidden hem langs de wakende soldaten. ‘Zeg tegen de sjeik dat Syracuse de offers niet waard is,’ fluisterde Ahmoed de gevangene in zijn oor. ‘De Byzantijnen zullen de haven vernietigen als ze de stad verlaten.’ 

Nikomedes zag hoe Ahmoed de gevangen soldaat iets toefluisterde. Ze liepen gedrieën tot honderd voet voor de muur zodat iedere boogschutter kon zien dat er sprake was van een boodschapper op wie men niet mocht schieten.’ 

‘Wat heb je hem gezegd?’ vroeg Nikomedes toen ze de krijger nakeken en met hun rug naar de muur stonden. 

‘Dat de haven vernietigd zal worden als het hen lukt om de stad te nemen, ze zullen niets veroveren.’ 

‘Ik had het al min of meer begrepen, verstandige woorden.’ 

De boodschapper was nog geen honderd voet van hen verwijderd toen de eerste pijlen op hem af suisden. De man werd door twee pijlen geraakt en greep gillend met beide handen naar zijn rug. Hij zakte op zijn knieën en huilde van de pijn. Nikomedes draaide zich meteen om en riep naar de schutters op de muur. Zijn geroep en gebaren mochten niet baten, weer suisden enkele pijlen over hen. De boodschapper kreeg een derde pijl in zijn schouder en viel voorover. In de verte stond een kleine groep Arabieren toe te kijken, ze waagden zich verder op het open en kaal gebrande terrein, Ahmoed hoorde hun aanmoedigingen. Hij twijfelde geen moment en rende vooruit naar de boodschapper.  

‘Ahmoed, wat doe je? Blijf hier,’ hoorde hij Nikomedes achter zich roepen. Ahmoed trotseerde de gevaren en zag dat geen van de pijlen in de boodschapper voor een dodelijke wond had gezorgd. Eén pijl stak diep in zijn rechter bil waarbij Ahmoed meteen zag dat de pijlpunten los zaten. Hij zou de pijlen er niet zomaar uit kunnen trekken. De twee andere pijlen staken niet diep in zijn rechterschouder. Hij hielp de man overeind terwijl de pijlen van de Byzantijnen hen om de oren suisden. Ahmoed voelde de inslag van de pijl en de vlijmende pijn in zijn been. Toch ging hij voort en ondersteunde hij de boodschapper. Ze volgden een levensgevaarlijk traject dat ze slingerend namen, eerder strompelend en kruipend, dan rennend. De aanmoedigingen van de Arabieren waren duidelijk en sommige van hen waagden zich verder in hun richting waardoor ook zij binnen het bereik van de pijlen van de Byzantijnen kwamen. De hulp bij het spitsroeden lopen van Ahmoed en zijn metgezel kwam uit een onverwachte hoek. Nikomedes ondersteunde hen door zich tussen hen in te drukken en bij beiden een hand onder hun oksel te houden. ‘Snel verder,’ riep Nikomedes. 

Drie Arabische krijgers met schilden passeerden hen en vingen de pijlen op. Na nog eens twintig voet waren ze buiten schootsafstand. Hijgend en steunend zakte het drietal op de grond en keek naar een fraai uitgedoste Arabier, ongetwijfeld een aanvoerder. ‘Salaam aleikum,’ groette Ahmoed de man. ‘Mijn naam is Ahmoed Alban. Kortgeleden was ik nog een reis op de feloek, Layth. Mijn verhaal is lang en leent zich niet voor vertelling onder deze omstandigheden. Wij hebben een belangrijke boodschap voor sjeik Mahmud Kamel Ghadei, ik herkende zijn banier bij een tent toen ik vanaf de muren het slagveld overzag.’  

De aanvoerder keek nors naar Nikomedes. ‘En hij?’

‘Ook hij is een kapitein van een schip, een Byzantijnse dromon. We hebben elkaar bevochten maar nu zijn we bondgenoten. Je hebt gezien hoe hij ons heeft geholpen. Kapitein Nikomedes is een vijand maar verdient respect en achting.’ 

De blik van de Arabier veranderde. Hij gaf enkele mannen bevel om het drietal te ondersteunen. Ze liepen nog een stuk door het kale veld langs de staken waar Byzantijnen aan waren gespietst. De meeste van hen waren dood maar het gekreun bij sommigen was de bevestiging dat ze nog leefden en een afschuwelijk lange en pijnlijke doodstrijd kenden. 

Ahmoed zag Nikomedes naar zijn lijdende en kermende landgenoten kijken en zei: ‘Wij zijn niet beter dan jullie.’  

Nikomedes knikte en richtte zijn blik op de grote witte tent die ze naderden. Twee grote banieren wapperden in de wind. Het klapperende ritmische geluid paste volledig bij de dreiging die van dit kamp uit ging. Voor de ingang van de tent keken Nikomedes en Ahmoed links van hen in een groot dal. 

‘Wacht hier, ik zal jullie aankondigen,’ zei de aanvoerder en hij verdween in de tent. 

Ahmoed en Nikomedes keken opnieuw in het dal en zagen tenten zover hun oog reikte. Honderden gewonden lagen buiten in rijen op de grond. Verderop waren grote tenten, omgeven met vlaggen.  

‘Daar zijn de hospitalen,’ zei Ahmoed. ‘Ik zie het aan de vlaggen.’ 

Hij tuurde en herkende andere banieren aan de andere zijde van het dal. Hij werd gestoord in zijn speurwerk door de aanvoerder die naar buiten kwam. ‘De amir is bereid om u te ontvangen.’ 

‘Vreemd, een amir, een commandant zal ons ontvangen in de tent van de sjeik,’ zei Ahmoed tegen Nikomedes terwijl ze naar binnen liepen.

De geur in de tent was vreselijk. Zowel Nikomedes als Ahmoed kenden deze geur; rottend mensenvlees.  

‘Sjeik Mahmud Kamel Ghadei groet u,’ riep een goed geklede man. ‘Hij is stervende, snel zal hij Allah mogen begroeten en hem kunnen verhalen over een rijk en goed leven. Links van mij staat amir, Abdoel Nadzir. De sjeik heeft hem aangewezen als zijn plaatsvervanger en woordvoerder. Breng uw boodschap over aan de amir. Spreek helder en luid zodat de sjeik uw woorden kan horen.’ 

Ahmoed wees naar de boodschapper die hijgend en met drie pijlen in zijn lichaam een rol papyrus vastklemde. ‘Deze man werd door de Byzantijnse verdedigers gespaard opdat hij een boodschap over kon brengen. Een boodschap die ik had geschreven. Boodschapper, doe je plicht!’ 

Nikomedes en een wachter hielpen de gewonde krijger naar de amir. Met een trillende hand gaf hij de rol af en zei daarbij: ‘Reis Ahmoed Alban laat u weten dat de Byzantijnen de haven zullen vernietigen als zij de stad moeten opgeven.’ 

Amir Abdoel Nadzir keek verbaasd, verbrak het zegel en las de tekst op de rol. ‘En deze tekst is van u, reis Ahmoed Alban, afkomstig?’ 

‘Ja amir, het was niet de bedoeling dat ik hier zou verschijnen. De aanval op deze ongelukkige boodschapper dwong mij echter om hulp te bieden, net zoals kapitein Nikomedes zijn hulp heeft geboden. Wij werden verrast door de pijlen van de muren, de afspraak was dat de boodschapper een vrije doortocht zou krijgen.’ 

Nikomedes sprak Ahmoed aan. ‘Zeg tegen de amir dat ik vermoed dat er onenigheid in de Byzantijnse gelederen over deze actie is. Twee van de commandanten waren het niet eens met de beslissing van de generalis.’ 


‘Ik spreek Grieks, Byzantijn,’ zei amir Abdoel. ‘Ook de sjeik beheerst de taal. Hij is niet meer bij machte om te spreken, hij kan alleen maar fluisteren. Hij hoort echter alles mits u duidelijk en luid spreekt. U hebt beide deze boodschapper beschermd, een dappere en nobele daad. Laat uw wonden verzorgen terwijl ik met de sjeik zal overleggen.’ 

De drie mannen werden weggeleid en naar een andere tent gebracht. Daar werden de pijlpunten uit hun lichamen gelepeld, een uiterst pijnlijke handeling. Nadat hun wonden waren gereinigd en verbonden werd de soldaat naar een hospitaaltent overgebracht. Ahmoed en Nikomedes werden teruggebracht naar de tent van de sjeik. Amir Abdoel Nadzir liep bij het grote bed van de sjeik vandaan en verzocht hen plaats te nemen aan het voeteneinde. Daar waren kussens op de grond gelegd waar ze zich konden installeren. De amir kwam bij hen zitten en verzocht hen om hun verhaal te vertellen. Eerst vertelde Ahmoed over zijn avonturen, daarna vertelde Nikomedes zijn versie. Amir Abdoel Nadzir luisterde gebiologeerd en maakte zo nu en dan een notitie. ‘En zo zorgt een kist met documenten, verborgen door de vrouw van een visser, dat jullie een reisgezelschap vormen om de wijsgeer Diogenes te vinden.’ 

Een zacht gekreun en gezucht achter het gordijn werd hoorbaar. De amir stond op en ging naar de sjeik. Al snel verscheen hij weer en zei: ‘De sjeik heeft gesproken. Een deel van ons leger bestaat uit Saracenen. Wij zijn echter strijders van het kalifaat der Abbasiden. De sjeik kent de naam Diogenes en weet dat er sprake is van een mogelijke dialoog. Hij twijfelt niet aan de echtheid van brieven en verklaringen van de emirs en de sjeiks, hij hoeft ze niet te lezen. Toch kan er geen vrede zijn. Hij heeft Allah beloofd om Syracuse nog tijdens zijn leven te veroveren, met of zonder haven. Hij respecteert jullie moed en oprechtheid en wil jullie daarvoor belonen. Neem zijn geschenken en ga terug naar de stad.’ 

Ahmoed en Nikomedes groetten de sjeik en verlieten de tent. Abdoel Nadzir vergezelde hen en fluisterde Ahmoed toe: ‘De sjeik weet dat de Byzantijnen met list en bedrog bezig zijn. Ook Diogenes kan men volgens hem niet vertrouwen. Blijf bij deze groep en bescherm onze belangen.’ 

Ahmoed knikte. ‘Ik zal de emir dienen, ook in het verre noorden.’ 

‘Ik zal de emir berichten over je daden,’ zei Abdoel nu veel luider. ‘Je hebt je schip verloren maar je dient hem nog steeds. Blijf hem trouw en je zult beloond worden, Ahmoed Alban.’ 

‘Welke ziekte teistert de sjeik?’ vroeg Nikomedes.

‘We bouwden onze tenten te dicht bij de muren van de stad. Midden in de nacht was het vuur overal en ook de sjeik raakte zwaargewond. Een deel van zijn lichaam is verbrand en de koorts en stinkende wonden zijn hem niet bespaard gebleven. Hij lijdt vreselijke pijn maar hij wil Allah de stad schenken en pas daarna voor hem verschijnen.’ 

Ze kwamen bij de rand van het verbrande land. Twee soldaten gaven hen schilden. Daarmee liepen ze zelfbewust in de richting van de stadsmuren. Er kwamen geen pijlen, ze liepen naar een bres waar enkele soldaten hen opwachtten. Nikomedes zag een Byzantijnse bevelhebber aan de muur hangen, een man die tegen een wapenstilstand was. ‘Generalis Arrianus heeft er geen gras over laten groeien,’ zei Nikomedes tegen Ahmoed terwijl hij naar boven wees. ‘Die man zal waarschijnlijk de opdracht aan de boogschutters hebben gegeven.’ 

De soldaten brachten Nikomedes en Ahmoed naar de generalis. Daar deden ze hun verslag, er zou geen vrede of wapenstilstand zijn. ‘Spijtig, het had ons geholpen,’ zuchtte Arrianus. ‘Barnomel kwam in opstand en heeft op jullie laten schieten. Hij wilde niet dat er vrede zou komen. Ik heb hem meteen laten terechtstellen maar zijn dood is zinloos. Wat hij wilde zal gebeuren, we zullen verder vechten en ik zal zijn zwaard missen.’  

 

Een boodschapper meldde dat de patriarch en kardinaal hun onderhoud hadden beëindigd. Ze moesten zich direct bij de twee geestelijken melden.  

‘Zijn dit alle brieven en documenten?’ vroeg de patriarch aan het viertal. ‘Ik mis nog enkele stukken, belangrijke stukken.’ 

‘Was er nog meer toen je de kist vond?’ vroeg Nikomedes aan Joctra.

‘Nee beslist niet. Er waren meerdere kisten die ik allemaal heb geopend. Als er nog meer rollen zijn, lagen ze niet op de plaats in het ruim waar ik deze kist heb gevonden. Ik heb alle kisten genomen, in de meeste zaten stoffen en metalen voorwerpen.’ 

‘Vreemd,’ zei de patriarch. ‘Maar het is niet anders. Gelukkig heb ik deze brieven mogen lezen en kan ik mijn commentaar toevoegen.’ 

De kardinaal ontving een rol van de patriarch. ‘Hierin staat geschreven dat ik de noodzaak van een concilium onderschrijf en dat ik graag wil luisteren naar Diogenes. Ik zal me morgen nog inschepen en naar Constantinopel varen om de patriarch en keizer in te lichten. Ook dit heb ik vastgelegd in een bericht voor de Heilige Vader.’ 

De kardinaal knikte naar de patriarch, een opvallende actie vond Joctra. Alsof ze een afspraak hadden gemaakt en de patriarch iets opzegde in opdracht van de kardinaal.  

Net voor middernacht vertrok het schip uit Syracuse.

Niemand had spijt van het afscheid van deze naargeestige stad waar niets anders dan dood en ellende heerste. Al snel verdween de stinkende weeïge lucht en maakte plaats voor de frisse ziltige lucht van de zee. De tocht zou tussen de zes en zeven dagen duren. Dan zouden ze de haven van Ostia bereiken en over land naar Rome reizen. Onderweg leerden ze elkaar over de talen. Magne en Berno leerden Nikomedes, Ahmoed en Joctra de kenmerken van het Frankisch. Ahmoed leerde Magne en Berno de grondslagen van het Arabisch en door hun enthousiasme werd de kardinaal bereid gevonden om iedereen meer te leren over de kerktaal die vroeger overal werd gesproken, het Latijn. 

Alle soldaten oefenden zich regelmatig met het zwaard. Joctra bleek daarbij een goede leerling maar hij had een grote achterstand. Toch spotte niemand met de kleine visser. Hij had in Magne een goede vriend en tegen Magne durfden alleen Berno en Nikomedes het op te nemen. Beide hadden geen kans op winst maar hun vaardigheid was zo groot dat het Magne niet lukte om hen het stof uit de kleren te slaan. Ahmoed deed niet mee aan de gevechtsoefeningen. Ahmoed wierp zich vol overgave op de kerktaal en de taal van de Franken. ‘Zou hij bang zijn?’ vroeg een soldaat aan Berno. 

Die vroeg vervolgens aan Magne waarom de Arabier zijn kunsten niet wenste te vertonen en zich met anderen te meten. ‘Zou hij zich schamen?’ vroeg Berno. 

Magne glimlachte en zei zachtjes tegen Berno: ‘Eigenlijk is hij een man van de woestijn en vecht hij met een kromzwaard. Ik bekijk hem regelmatig. Ik zie hoe hij zich beweegt, hoe hij iets vangt en hoe hij iets oppakt en neerzet. Toen hij als een dwaas over het veld voor Syracuse rende werd hij in zijn been getroffen door een pijl. Merk je daar iets van?’ 

‘Nee,’ antwoordde Berno.

‘Juist, toch zat de pijl zo diep dat hij gelepeld moest worden. Ik denk dat Ahmoed een geharde woestijnkrijger is. Ik denk ook dat Ahmoed er niet van houdt om zich te tonen en te meten, veel Noormannen doen dat ook. Wat je niet kent kun je ook niet inschatten. Ik betwijfel of ik hem kan verslaan.’ 

Vanaf dat moment werd er anders naar Ahmoed gekeken. 

 

Ze hielden de kustlijn aan hun rechterzijde. Er vonden geen incidenten plaats, in deze wateren kwamen zelden of nooit Saracenen. 

Hun schip voer tot aan de eerste kade bij Ostia. Een groot deel van de haven was te ondiep, het land had het daar al eeuwen geleden van de zee gewonnen. Overal waren resten van pakhuizen te zien in het veld, ooit maakten ze deel uit van de bruisende haven. Nu stonden ze verstrooid op een zanderige vlakte. In de late middag vertrokken ze om het laatste deel van hun reis te voltooien, de lucht boven de geplaveide weg naar Rome trilde door de hitte. Niemand, behalve Berno en de kardinaal, was ooit in Rome geweest. Ahmoed, Magne en Nikomedes kenden de stad van de verhalen en haar rijke verleden. Joctra had nog nooit van Rome gehoord.  

‘Vroeger noemde men Rome “de eeuwige stad”. Er woonden meer dan een miljoen mensen,’ vertelde kardinaal Titius. ‘Door de eeuwen heen is veel van de pracht verloren gegaan. Rome werd regelmatig aangevallen en geplunderd. Daardoor heeft de stad veel van haar schoonheid verloren. Maar op de necropolis naast de Tiber - de rivier die door de stad stroomt - mochten de christenen hun basiliek bouwen op het graf van de apostel Petrus. Rondom de grote basiliek wordt steeds meer bijgebouwd en verandert de necropolis van Vaticanus in een sterke vesting van God.’ 

Berno regelde het vervoer, twee grote gesloten voertuigen op vier wielen, ieder getrokken door een span van vier paarden. Regelmatig zagen ze de sterk meanderende Tiber stromen. Magne voelde zich niet op zijn gemak, de warmte en kleine ruimte stonden hem tegen. Hij besloot om de kar te verlaten en plaats te nemen op de bok, naast de voerman. Daar snoof hij de buitenlucht op en keek dankbaar naar de azuurblauwe lucht. De buitenwijken van de stad kwamen in zicht, al van verre zag Magne de indrukwekkend grote gebouwen. ‘Alles lijkt me groot in deze stad,’ riep hij toen ze door de straten en wijken reden. 

‘In het noorden zie je de oude insulae, gebouwen waar de mensen boven elkaar wonen,’ riep Berno. ‘Soms wel vijf lagen.’ 

Magne keek verbijsterd naar de vervallen gebouwen met hun kleine vensters. ‘Hoe kunnen mensen zo leven?’ vroeg hij zich hardop af. ‘Dit is nog veel erger dan Miklagard.’ 

De krioelende massa van mensen, karren en paarden op de wegen die elkaar kruisten leek steeds dichter te worden. Het geroep van de mensen, de geluiden van de dieren en het ratelen en denderen van de wielen op het plaveisel zorgde voor een oorverdovend lawaai. Magne hield zijn handen regelmatig voor zijn oren. ‘Zelfs op het slagveld is niet zo’n rumoer,’ riep hij. ‘Hoe kan iemand hier zijn rust vinden?’ 

‘Dit is Rome. Deze stad kent zelfs in de nacht geen rust.’ 

Joctra waagde het niet om de kar te verlaten. Hij keek gebiologeerd uit de opening in de wand naast hem. Hij was niet minder verbaasd dan Magne maar hij onderging het allemaal zwijgend. Er leek geen einde aan de straat en de drukte te komen totdat ze de Tiber weer zagen. Magne zag de brug waar ze op af reden en het massieve stelsel van muren en torens dat aan de andere kant van de rivier oprees. ‘Voor ons, de Engelenburcht,’ riep de kardinaal vanuit de kar waarin hij had plaatsgenomen. De karren denderden over de brug en Magne zag het geelbruine water aan weerszijden. Hoog rezen de muren voor hem op, alleen in Miklagard had hij hogere muren gezien. De karren draaiden naar links voor de burcht en al snel zag Magne de voorgevel van de grote basiliek achter de bomen opreizen. De weg verbreedde in een enorm geplaveid plein met aan weerszijden een wirwar van bomen, kleine laantjes en kleinere gebouwen. De paarden moesten zich extra inspannen want de weg liep omhoog. De karren zwenkten af en de voorgevel van de basiliek verdween uit hun gezichtsveld. Ze reden over een smalle laan waar aan weerszijden kleine gebouwtjes verborgen leken te liggen tussen bomen en struiken. Voor een iets groter gebouw hielden de voermannen hun paarden in. Het gebouw had een vreemd aanzicht van enkele pilaren en marmeren blokken die ooit eens wit waren geweest. Aan de voorzijde was een trap die naar een klein bordes leidde. Joctra keek doorlopend schichtig om zich heen nadat ze waren uitgestapt. Hij had anderen weleens horen vertellen over de grote steden. Syracuse met haar hoge muren had hem al verbaasd. De doden en gevechten daar hadden hem met afschuw vervuld. Nu was hij door een stad gereden die nog veel groter was dan Syracuse. Op verschillende plaatsen had hij muren en resten van muren gezien en nergens leek een weg vlak te verlopen. Het leek alsof Rome alleen maar bestond uit heuvels met ommuurde gebouwen en ruïnes. Het rumoer en geschreeuw in de stad leken niet anders dan in de slag voor de muur van Syracuse. Het verschil was dat de mensen hier niet met elkaar vochten, hoewel het regelmatig leek alsof dat stond te gebeuren. Iedereen schreeuwde tegen elkaar, kennelijk was er overal ruzie. 

Ze werden verwelkomd door een man die een prachtig bewerkt gewaad droeg. Hij knielde en kuste de ring van kardinaal Leo Titius. ‘Dit is Pauliatus, mijn trouwe secretaris en major domus,’ zei de kardinaal. ‘Hij zal jullie je kamers toewijzen en voor passende kleding en fondsen zorgen. Als je vragen hebt kun je bij hem terecht. Neem afscheid van Berno en zijn mannen, zij zullen de kist met documenten naar de vertrekken van de Heilige Vader brengen en daarna andere taken uitvoeren. Morgen zal ik spreken met de Heilige Vader en afhankelijk van de uitkomst van dit gesprek zullen wij nieuwe plannen maken.’ 

De reisgenoten kregen allemaal een eigen vertrek dat een gemeenschappelijk terras kende. ‘Aan het einde van de gang is een grote ruimte om te baden. De Romeinen uit vervlogen tijden noemden dat “thermen”,’ zei de major domus trots. ‘Wij zijn zedelijke mensen en mijden deze baden waarbij iedereen zijn naaktheid laat zien. Maar onze gasten kunnen gebruik maken van deze oude voorziening. Ik zal kleding en doeken klaarleggen.’ 

Joctra voelde zich verloren in de grote kamer. Er stond een enorm bed met kussens en kleden, nog nooit had hij iets dergelijks gezien. De deur naar het terras kreeg hij open, daar zag hij Magne. Ook de Noorman keek zijn ogen uit. Hij had veel meer gezien en beleefd dan Joctra maar een eigen vertrek in een grote villa was voor hem ook iets nieuws. Nikomedes en Ahmoed waren bekend met deze comfortabele voorzieningen. Als viertal bezochten ze de thermen en maakten gebruik van de baden die er waren. Pauliatus verscheen opvallend vaak om iets te brengen en te vertellen. ‘Vroeger werd het water ook verwarmd en kon men hier genieten van de hitte, een oude reiniging- en ontspanningswijze bij de Romeinen. Een laconicum, zo werd het genoemd, een zweetruimte. De latrina publica bevindt zich achter die deur.’ 

Pauliatus wees naar een grote deur van eikenhout met een beslag van brons. ‘Wat hebben al die woorden te betekenen?’ vroeg Joctra. 

‘Thermen lijkt op thermos,’ zei Nikomedes. ‘Het betekent waarschijnlijk een warm bad.’ 

‘Kan dat?’ vroeg Joctra ongelovig. ‘Wat heeft het voor zin om in warm water te baden? De zee is groot en...’

‘De zee is zout,’ onderbrak Ahmoed. ‘Al eeuwen geleden geloofde men in warme baden en stoom. Het zou de gezondheid bevorderen. Ik ken het ook, in het oosten, nog voorbij het land van de Byzantijnen, woont een volk in de bergen dat zich ook op een dergelijke manier zuivert en reinigt. “Seldjoeken” worden ze genoemd en ze schijnen tot de grote stam van de Turken te behoren.’ 

‘Bij ons wordt het vooral gebruikt om de koude en de ziektes te weren,’ zei Magne. Wij bouwen kleine hutten en gooien water op verhitte stenen. Als je flink zweet en elkaar met aftreksels van bepaalde planten insmeert, word je nooit ziek.’ 

‘En wat is een major domus?’ vroeg Ahmoed.

‘Iemand die de baas is van alle slaven en bedienden die in een gebouw of woning werken,’ zei Nikomedes. ‘En de latrina is de ruimte waar je je kunt ontlasten.’

‘Een ruimte waar je je kunt ontlasten?’ vroeg Joctra verbaasd. 

‘Ja, in grote steden heeft niet iedereen land dat bemest moet worden,’ zei Nikomedes. ‘Als men hier, zoals in kleine dorpen, voor de woning hurkt, levert dat veel overlast op. Er komt ongedierte op af en de mensen krijgen het aan hun voeten en lopen er overal mee rond.’  

‘Bovendien kan de stank ondragelijk worden bij warm weer,’ zei Magne.  

Nadat ze zich hadden gereinigd en gekleed werd hun een maaltijd aangeboden. De kardinaal liet zich verontschuldigen. De mannen zaten tot diep in de nacht op het terras en dronken wijn. Joctra en Magne dronken veel, beide trokken zich terug om te gaan slapen. Ahmoed en Nikomedes bleven achter, bij Nikomedes brandde al sinds dagen een vraag op zijn lippen. ‘De boodschap van de sjeik, hij beweerde dat Diogenes niet te vertrouwen is. Dat heb ik heel goed begrepen. Waarom zou de sjeik dit gezegd hebben?’ 

‘Net als bij de Byzantijnen, bestaan er bij de Arabieren ook groepen die geen vrede en verzoening wensen,’ antwoordde Ahmoed. 

‘Ik spreek jullie taal niet goed genoeg om klanken en kleine verschillen de duiden, wat bedoel je?’ 

‘De sjeik sprak niet als iemand die tegen vrede is,’ antwoordde Ahmoed. ‘Er zal gekonkeld worden. Hij twijfelt openlijk over de oprechtheid van Diogenes. Ik weet echter niet of de sjeik een geheim kent of dat hij wordt gemanipuleerd met leugens. Wat weet jij over Diogenes?’  

‘Niet veel, hij is een geleerde die zich heeft onderscheiden voor de keizer door bijzondere werktuigen en stoffen uit te vinden. Uit de documenten in de kist heb ik begrepen dat hij onderzoek heeft gedaan in opdracht van kardinaal Titius. Hij heeft zeer oude documenten gevonden en die hebben hem ertoe gebracht om ze allemaal te lezen en samen te vatten. Daaruit heeft hij beweringen en gebeurtenissen vastgelegd die erop duiden dat de boodschap van de Messias en de profeet, Mohammed weldegelijk dezelfde grondslag hebben. In zijn verslag beperkt Diogenes zich tot enkele losse fragmenten die te denken geven. Dat heeft nieuwsgierigheid opgewekt bij veel filosofen, geestelijken en oelama. Hij beroept zich op geschriften uit de dagen van de oude profeten maar hij wil zijn resultaten alleen maar kenbaar maken als alle grote denkers en leiders bij elkaar zijn zodat een zuivere discussie ontstaat.’ 

‘Dus Diogenes is een man die werktuigen bouwt en stoffen brouwt voor de keizer. Dan krijgt hij opdracht van een kardinaal om oude geschriften te lezen. Vervolgens komt hij met een verhaal dat een nieuw licht op onze religies werpt?’ vroeg Ahmoed. 

‘Ik weet wat je denkt,’ zei Nikomedes. ‘Ik denk hetzelfde. Geleerden weten veel van een bepaald onderwerp. Wijsgeren die werktuigen uitvinden en zich opeens met religie bezighouden roepen vragen bij mij op.’  

Door de wijn had Joctra een zware ochtend die nog erger had kunnen worden als de Noorman hem niet had opgepakt en in het koude water in de thermen had gegooid. Dat bracht opluchting en het gevoel van pijn en neerslachtigheid verdween snel. Ahmoed en Nikomedes verschenen kort daarna, Nikomedes leidde hen naar een groot gebouw. Daar werden ze opgewacht door een jonge geestelijke die zich voorstelde als, Pepijn. Pepijn bleek een enthousiaste jongeling die graag vertelde over zijn liefde voor de Heer en de gebouwen op deze heuvel. Hij sprak Frankisch, de kerktaal en Grieks. Ze liepen de trap van het grote bordes op en zagen de marmeren zuilen voor de gevels die toegang boden tot een plein dat was omsloten door gebouwen en galerijen. Recht voor hen rees de basiliek van de Heilige Petrus op. Een hoog deel in het midden waar aan weerszijden een deel tegenaan leek te leunen. ‘Het middenschip en de zijbeuken,’ sprak Pepijn vol trots. ‘De basiliek is al eeuwen oud en voor een deel opgebouwd uit materialen van andere tempels en paleizen die in Rome stonden. Jullie mogen niet naar binnen. Alleen Nikomedes mag dit gebouw betreden, hij is een christen. De basiliek is destijds gebouwd boven het graf van Petrus. Ga gerust naar binnen Nikomedes, ik zal hier met de anderen wachten.’ 

Nikomedes bedankte, hij wilde de basiliek op een ander moment bezoeken om er rust te vinden, nu wilde hij bij zijn metgezellen blijven. Pepijn leidde de groep rond. Hij vertelde veel over de gebouwen rondom de basiliek en de versterkingen die daar weer omheen waren gebouwd. ‘We leven in zware tijden. Het is alweer dertig jaar geleden toen de Saracenen Rome aanvielen en plunderden. Deze basiliek werd niet gespaard door de duivels, het graf van Petrus werd beschadigd en de gouden deuren van de basiliek werden geroofd.’ 

Bij het uitspreken van deze woorden keek Pepijn verwijtend naar Ahmoed. Die voelde de pijn van de geestelijke en zei: ‘Voor alle duidelijkheid, Saracenen is een verzamelnaam, het zijn hoofdzakelijk Arabische piraten die mijn landgenoten ook met enige regelmaat aanvallen. Ik behoor tot de Aglabiden, een woestijnvolk dat Tunis als haar belangrijkste stad kent. Mijn volk verovert Sicilia en andere gebieden, met roof en piraterij houden we ons niet bezig.’ 

‘Hoe dan ook,’ sprak Pepijn verder. ‘Het is noodzakelijk dat we ons beter beschermen.’

‘Regelt jullie god dat dan niet?’ vroeg Magne. ‘Laat die de berovingen en verwoestingen zomaar toe?’ 

‘God beproeft ons doorlopend, heer Magne,’ antwoordde Pepijn op belerende toon. ‘Wij kunnen zijn wegen niet doorgronden.’ 

‘Ik hoor Ahmoed soms hetzelfde over Allah zeggen,’ fluisterde Joctra naar Magne. ‘Daar is al een overeenkomst in hun leer. Uiteindelijk moet hun god het allemaal oplossen.’ 

In de verte keken ze uit op de dreigende muren van de Engelenburcht. ‘Daar liggen enkele grote keizers van weleer begraven en daar is de burcht op gebouwd,’ fluisterde Pepijn vol ontzag. ‘In de dagen van het grote Rome waren er minder gebouwen aan deze zijde van de rivier. Iets verderop lag het paleis en het circus van keizer Nero. Veel van de stenen en pilaren van die gebouwen zijn gebruikt voor deze basiliek.’ 

‘Ik weet van de macht van het oude Rome,’ zei Ahmoed. ‘Ik heb de ruïnes van Carthago vaak gezien, zij waren ooit eens de vijanden van Rome. De Romeinen hebben het oude Carthago verwoest maar prachtige tempels en andere werken in ons land achtergelaten.’ 

‘Is dat zo?’ vroeg Pepijn ongelovig.

‘Ja, ik herken de bouwstijl en ik ken de geschiedenis van de Romeinen. Eeuwenlang was mijn land Romeins en waren wij christenen.’  

Pepijn knikte en sprak verder over de dingen die hij wist. ‘De Engelenburcht en een stelsel van gebouwen en muren zorgen er nu voor dat de heuvel van Vaticanus een vesting is geworden. Aanvallers zullen het niet zo eenvoudig in handen krijgen. De Byzantijnen zijn de heersers in grote gebieden in en rondom de stad. Dat schrikt veel plunderaars af. Rome wordt weer beschermd en er komen kunstenaars, redenaars en wijsgeren naar de stad om hun kennis te delen en uit te dragen. Vooral de kerk wordt snel machtiger. Dat zal rust en vrede tot in eeuwigheid brengen.’ 

De rest van de ochtend wandelde het gezelschap langs de randen van de heuvel. Magne vroeg aan Pepijn over de vreemde koepels en tomben op bepaalde plaatsen. 

‘Die waren er al voordat Rome een stad was. Er wordt gesproken over, Etrusken of Etruriërs,’ antwoordde Pepijn. ‘Een vreemd volk dat veel resten en voorwerpen heeft achtergelaten maar geen geschreven geschiedenis. Sommige wijsgeren beweren dat ze zijn opgegaan in de Romeinse bevolking. Anderen beweren dat het tovenaars waren die verder naar het noorden trokken toen Romulus en Remus de stad Rome hebben gesticht. Ik ben geneigd om dat laatste te geloven. Ik heb van mijn broeders vernomen dat verder noordelijk bij Perusia, Mantua en Bologna ook resten van de werken van dit volk te vinden zijn.’ 

‘Het lijkt alsof ze uit de grond zijn gegroeid en zijn verwelkt,’ zei Ahmoed. 

‘Misschien is dat ook wel zo,’ zei Pepijn. ‘Het waren heidenen, net als de eerste Romeinen. Enkele dappere broeders van ons zijn naar binnen gegaan en hebben gezien dat er trappen zijn die in een onmetelijke diepte afdalen. Misschien wel naar een gebied dat de hel wordt genoemd. Het is ons verboden om daar naar binnen te gaan. De meeste ingangen zijn dichtgemetseld met zware stenen.’ 

Magne hield interesse voor de vreemde resten en Joctra vroeg hem waarom hij er aandacht voor had terwijl er zoveel pracht en praal om hen heen was. ‘Net als op jouw eiland, Joctra, waarom bouwden ze zoiets? Deze mensen waren één met de grond waarop ze leefden. Als ik de rest van de stad zie voel ik de ellende van eeuwen. Ik heb de indruk dat hier het ene gebouw op het andere is geplaatst maar dat het verdriet tot diep in de stenen is doorweekt. Ik wil meer zien en begrijpen van deze stad.’ 

‘Moeilijk, Noorman Magne,’ zei Pepijn die alles hoorde. ‘Je uiterlijk wijkt niet sterk af van dat van een Frank maar je grote gestalte doet anders vermoeden. De muzelman kan door deze stad lopen zolang hij zijn mond houdt en niet spreekt over de profeet Mohammed. Voor jou is het moeilijker. Het zou alleen maar kunnen als je met een groep Frankische soldaten zou rondgaan.’ 

‘Kan zoiets geregeld worden?’ vroeg Magne.

‘Ik vrees van niet, maar ik zal het vragen,’ beloofde Pepijn. 

 

Kardinaal Leo Titius zat op dat moment in de Engelenburcht. In het Lateraanse paleis had hij met de Heilige Vader gesproken. Nu zat hij in een sombere kamer, samen met drie andere geestelijken, oudere mannen in sobere kledij.  

‘De kardinaal is bij onze geliefde Heilige Vader geweest,’ zei een van de mannen op een uiterst cynische toon. ‘Hij zal ons nu verslag uitbrengen.’ 

Kardinaal Leo Titius vertelde zijn verhaal vanaf zijn schipbreuk tot en met zijn bezoek aan Syracuse en zijn aankomst in Rome. ‘Gisterenavond en vanochtend heb ik lang gesproken met onze Heilige Vader,’ vervolgde de kardinaal. ‘Hij oogt vermoeid maar nam de moeite om alles te lezen en goed tot zich door te laten dringen. Hij zal toestemmen in een concilium, de eerste slag hebben we gewonnen.’ 

‘Dat is een goed begin,’ zei een van de mannen die als woordvoerder optrad. ‘Na alle tegenslag mag er ook weleens iets meezitten.’ 

‘Zelfs uit tegenslag komen vaak nieuwe mogelijkheden voort,’ zei kardinaal Leo. ‘Gezien de gebeurtenissen mogen we van een wonder spreken dat Diogenes nog leeft.’ 

‘We hadden hem destijds moeten opsluiten,’ meende de woordvoerder. ‘Dan was zijn kennis nu van ons geweest. Maar gedane zaken nemen geen keer, we zullen hem moeten halen. Je hebt gelijk, daar komen geweldige kansen uit voort als we het slim aanpakken.’ 

‘Morgen zal de Heilige Vader zijn eerste brieven versturen naar verschillende kardinalen en bisschoppen in het Frankenland,’ zei kardinaal Leo. ‘Jullie hebben het plan van Diogenes gelezen dat hij heeft verzonden vanuit Gagliari. Het getuigt van een bijzonder inzicht en heeft een grote kans van slagen. We kunnen veel meer bereiken dan we aanvankelijk hadden gehoopt.’ 

‘Maar de man blijft een gevaar,’ zei de woordvoerder. ‘Hij is destijds niet zomaar door de keizer uit Constantinopel verbannen.’ 

Kardinaal Leo probeerde de gemoederen te sussen. ‘Ik ken meer grote geesten die de neigingen van Diogenes vertonen. We zullen hem weer binnen onze invloed krijgen. Zijn huidige omstandigheden geven me de hoop dat hij geen verkeerde dingen zal doen. Met wat hij heeft voorgesteld kunnen we veel meer winnen dan we dachten. We zullen durf moeten tonen, we hebben een plan en moeten bereid zijn om risico’s te nemen. De patriarch van Syracuse reist op dit moment naar Constantinopel, hij zal dat doen wat Diogenes aanvankelijk wilde. Hij zal zeker slagen en wij hoeven daar niet meer naar om te kijken. We kunnen ons volledig op Diogenes en het Frankenland richten.’ 

‘Maar we zullen pas zekerheid hebben als Diogenes weer in onze handen is,’ zei de woordvoerder. ‘Als hem iets overkomt, is alles verloren.’ 

‘Reden temeer om ons op zijn redding te richten,’ zei de kardinaal. ‘Dat brengt me op de groep die naar het noorden zal reizen. Die missie is essentieel. Het is een bond gezelschap waarbij de Noorman en kapitein Nikomedes een belangrijke rol spelen.  

De Berber en de visser zijn overbodig, zij gaan mee omdat de Noorman dat als eis heeft gesteld.’ 

‘Kunnen we ons van hen ontdoen?’

‘Dat zou kunnen maar ik zie het nut er niet van in,’ zei de kardinaal. ‘Het kan tot een weigering bij de Noorman leiden. Juist zijn aanwezigheid zal bepalend zijn bij de overdracht. Het is van groot belang dat we de juiste groep samenstellen en voor voldoende bescherming zorgen. De Noorman kent de ontvoerders, met de dood van de visser en de Berber zou hij naar zijn wapens kunnen grijpen. Jullie weten net zo goed als ik dat Vikingen grillig zijn in hun gedrag. Ik weet zeker dat de groep, zoals wij die hebben samengesteld, uit de juiste personen bestaat. Vergeet de Berber en de visser, ze vormen geen gevaar. De visser gaat mee om te leren, de Berber gaat mee om zijn eer te redden.’ 

De woordvoerder leek even te wachten op eventueel commentaar van anderen. Dat bleef uit, waarop hij de bijeenkomst beëindigde. ‘De patriarch van Constantinopel heeft ons op deze positie op Vaticanus gekregen. Jij bent een kardinaal, broeder Leo Titius. Een adviseur van de Heilige Vader. De berichtenstroom van onze groep naar de patriarch verloopt goed en met dit plan kunnen we veel winst halen als de Heilige Vader meewerkt. Een sterke garde moet de groep begeleiden, ze zullen door gevaarlijk land reizen.’ 

‘Dat heb ik al geregeld,’ zei de kardinaal. ‘Het land van de Franken is verscheurd maar veel van hun koningen en edelen sturen hun kinderen naar Rome. Dat zal voor nog meer bescherming zorgen, daarom ook deze samenstelling van de groep.’ 

‘We zullen veel contact moeten onderhouden,’ zei de woordvoerder. ‘Als het lukt om Diogenes te bevrijden zullen de nieuwe bondgenoten overtuigd moeten worden.’ 

‘Daarom worden de berichten op de heenreis al afgegeven,’ zei kardinaal Leo. ‘We moeten ervan uitgaan dat we Diogenes zullen bevrijden. Alles is geregeld, we hebben meer dan voldoende fondsen en vermoedelijk zullen we ze niet nodig hebben.’  

‘Hoeveel bedraagt het losgeld?’ vroeg de woordvoerder. ‘Ik heb het bericht van de Noorman, Egil Helmerson, nooit gelezen.’ 

‘Het bericht werd doorlopend achter mij aan gestuurd, daarom kon ik jullie pas laat vertellen over het plan van Diogenes,’ antwoordde kardinaal Leo. ‘Het goud dat jarl Egil wil ontvangen hebben wij al verzameld, meer dan genoeg voor de bevrijding van Diogenes en de verwezenlijking van ons nieuwe plan.’ 

‘Goed, dan belet niets ons meer om de groep zo snel mogelijk te laten vertrekken,’ zei de woordvoerder.  

Kardinaal Leo stond op en nam afscheid van de drie geestelijken. Die bleven in de kamer zitten en spraken met elkaar nadat de kardinaal de ruimte had verlaten. 

‘Hoe schat je de situatie,’ vroeg een oude man die zijn kap achteroverduwde. 

‘Kardinaal Leo heeft gelijk,’ antwoordde een man die de naam “Leonides” droeg. ‘Met het duivelse plan dat Diogenes heeft geopperd kunnen we ons doel veel sneller bereiken. De keizer en patriarch in Constantinopel zullen instemmen en hun steun verlenen.’  

‘De reis van Diogenes naar Constantinopel heeft me altijd tegengestaan,’ zei de oude man. ‘Nu gaat de patriarch van Syracuse. Kunnen we hem vertrouwen?  

Hoe meer mensen over ons plan weten, hoe groter de kans op verraad.’ 

‘Niemand kent ons huidige plan,’ zei Leonides. ‘Dat is pas ontstaan na de ontvoering van Diogenes. Laat de patriarchen van Constantinopel en Syracuse maar met elkaar overleggen, zij kennen enkele fragmenten. Ook de keizer weet slechts een deel, voorlopig hebben we zijn steun nodig.’ 

‘Dat de duivel die Armeense boerenzoon mag halen,’ schuimbekte de man die tot nu toe nog had gezwegen.  

‘Stil toch,’ zei Leonides streng. ‘Hij heeft voor orde gezorgd.

Hij verslaat de Arabieren in het oosten en zuiden.’ 

‘Hij heeft zijn voorganger, die hem vertrouwde, vermoord.’

‘De keizers in Constantinopel zijn niet anders dan de oude keizers in Rome,’ zuchtte Leonides. ‘Keizer Basileios is een moordenaar, maar goed bruikbaar in ons plan. Zolang hij denkt dat we hem meer macht bezorgen, zal hij ons steunen. Vooralsnog moeten we ons richten op de bevrijding van Diogenes. Dat is bepalend voor ons succes.’ 

 

Drie jaren van corruptio, gekonkel en manipulatie waren nodig geweest om kardinaal Leo Titius op zijn huidige positie te krijgen. De invloed die hij kon uitoefenen was groot. Rome was een speelbal in het strijdtoneel van muzelmannen en christenen. Muzelmannen en christenen? Dat was niet de goede uitdrukking, want het waren de Byzantijnen die tegen de Arabieren vochten. De Heilige Vader Johannes was niet krachtig genoeg om de Franken bij de strijd tegen de Arabieren te betrekken.  

De Franken beschikten over sterke legers die hoofdzakelijk tegen elkaar oprukten. En wat te denken van de Vikingen? Die vochten met iedereen en kozen geen kant. Magne kon niets vertellen over hun aantallen maar de Franken waren als de dood voor hen. Voor kardinaal Leo Titius was het van groot belang dat er voldoende bondgenoten en vertrouwelingen meegingen met de groep. Sterke mannen die ervoor zouden zorgen dat Diogenes weer in zijn macht zou komen en veilig bleef na zijn bevrijding. Magne Baldstrum zou een belangrijke rol spelen. Daarom moest niemand aan de visser of de Berber komen. Het drietal had een vreemd avontuur beleefd en vriendschap ontwikkeld. Als hun plan slaagde zou de terugreis van Diogenes geen gevaren brengen, integendeel, het kon een triomftocht worden.  

‘Jullie vertrek naar het noorden zal spoedig komen,’ zei de kardinaal tegen Nikomedes en Magne. ‘Kapitein Nikomedes, ik stel uw aanwezigheid op prijs maar niemand verplicht u om mee te gaan.’ 

‘Toch wil ik graag mee. Ik kan een belangrijke rol spelen op het moment dat we Diogenes hebben bevrijd. Mijn bevelhebber, generalis Arrianus, ziet mij liever in deze rol dan vechtend op de muren van Syracuse. Een schip was niet voorhanden.’ 

‘Welnu, als u dit wenst dan wil ik u niet weerhouden,’ zei de kardinaal stijf en formeel. ‘Uw rol, heer Magne Baldstrum, zal van groot belang zijn. U kent de taal en de gebruiken van de ontvoerders en uw rol is cruciaal tijdens de aanloop, uitruil, en de afwikkeling.’  

‘Hoe zal onze reis verlopen?’ vroeg Nikomedes.

‘Deels over land,’ antwoordde de kardinaal. ‘Met het schip naar Genua is geen optie om deze tijd van het jaar. Jullie zullen naar het noorden reizen over de wegen. Het zal een lange tocht worden door velden en heuvels. Dan over de bergen en daarna zullen jullie op een rivier varen die jullie bij jullie doel zal brengen. Morgen zal ik zorgen dat Pauliatus jullie voorziet van fondsen, uitrusting en kleding. Overmorgen zullen jullie kennismaken met jullie reisgenoten en de dag na overmorgen zullen jullie vertrekken.’  

Magne kreeg zijn zin. Berno en enkele krijgsknechten waren bereid om hem en Pepijn de volgende dag te vergezellen naar het oude forum in de stad. Ook Joctra en Ahmoed gingen mee op voorwaarde dat ze op geen enkele wijze mochten laten merken dat ze muzelmannen waren. ‘Er leven joden en muzelmannen in de stad,’ zei Pepijn. ‘Sinds de berichten over oorlogen en veroveringen wordt de vijandschap steeds groter en openlijker. De joden en muzelmannen wonen in een wijk die aan de rivier grenst, de Trastevere. Het is zuidelijk van hier aan deze kant van de rivier, tegenover het Emporium. Daar mogen ze leven en handeldrijven maar ze zijn niet welkom in de binnenstad.’ 

Via de Engelenbrug wandelden ze langs de Tiber en genoten van de warme middagzon. Pepijn wist opmerkelijk veel te vertellen over de stad en haar oude centrum. Een eiland in de rivier leek bezaaid met brokstukken en ruïnes. ‘Het eiland van Tiberius,’ zei Pepijn. ‘We verlaten nu het traject langs de rivier. Verderop ligt de basiliek van de heilige Paulus die ook op zijn graf werd gebouwd. Dat is echter gevaarlijk gebied, het ligt buiten de muren van de oude stadskern.’ 

Achter enkele bomen verscheen een lang veld waar overal resten lagen van muren en pilaren. ‘Ooit was dit het: Circus Maximus,’ zei Pepijn. ‘Het moet een indrukwekkende aanblik zijn geweest toen hier honderdduizend mensen zaten en naar de wedstrijden van wagenmenners en atleten keken.’ 

Joctra werd neerslachtig, alles was oud en beschadigd. Ze passeerden het veld en liepen door een ander veld van afgebrokkelde muren en gebroken pilaren. Verderop, achter enkele hoge kastanjebomen, doemde een kolossaal bouwwerk op. ‘Het is een van de belangrijkste forten in de stad,’ zei Pepijn. ‘Lang geleden was het een arena en werd het: “Colosseum” genoemd. Tienduizenden mensen kon het gebouw herbergen. Er werden vreselijke gevechten op leven en dood georganiseerd om het publiek te vermaken. Gevangenen en slaven vochten tegen gladiatoren, mannen die er geld voor kregen. Er zaten grote kampioenen tussen, het moeten gruwelijke heidense dagen van gevechten en geweld zijn geweest. Toen de christenen de macht kregen werden de gevechten verboden.’ 

Het bouwwerk werd groter naarmate ze dichterbij kwamen. Twee lagen, ovale ringen waarbij op meerdere plaatsen de resten van een derde ring te zien waren. ‘Dit moet het grootste gebouw van de wereld zijn geweest,’ zei Joctra vol bewondering.  

Ze lieten het Colosseum achter zich en gingen verder in noordelijke richting. ‘Nu lopen we over de oude weg waar de keizers, grote bevelhebbers en legioenen marcheerden,’ zei Pepijn plechtig. ‘Kijk links en rechts van jullie, dit is het centrum van het oude Rome.’ 

Veel gebouwen waren zwaar beschadigd, van sommige gebouwen waren de daken en zelfs een deel van de muren verwijderd. ‘Het gevolg van eeuwenlange strijd en plundering,’ reageerde Pepijn spijtig toen Ahmoed hem vroeg waarom zoveel van de gebouwen beschadigd waren. ‘Ooit zal deze stad er niet anders uitzien dan de troosteloze resten van Carthago,’ voorspelde Ahmoed. 

‘Ik weet niet hoe Carthago eruitziet, Berber,’ zei Pepijn kribbig. ‘Maar ik weet zeker dat Rome zal herrijzen. Dat gebeurt nu al, steeds meer mensen komen kijken naar de oude stad en wensen de zegening van de Heilige Vader. Steeds meer gebouwen worden hersteld zodat Rome haar oude glorie weer terug zal krijgen.’ 

Voor hen verrees een heuvel met daarop verschillende tempels en resten van muren en pilaren. ‘Het Capitolijn,’ riep Pepijn. Ooit was hier de vesting die werd belegerd door Bren, de Galliër. Dankzij de ganzen werd tijdig alarm geslagen en werden de Gallische horden verslagen.’  

Ze liepen verder en kwamen in een wirwar van gebouwen en kleine pleinen terecht. ‘Dit is het keizerlijke forum waar alle grote keizers en redenaars hebben gestaan. Voor de christenen is keizer Constantijn de belangrijkste. Hij aanvaarde het christendom en maakte een einde aan de vervolgingen. Zelf werd hij ook een christen. Later verordonneerde de grote keizer Theodosius dat alleen het christendom als godsdienst in het rijk werd toegestaan.’ 

Achter de oude gebouwen en resten zagen Magne en zijn metgezellen opnieuw de hoge insulae waar mensen in woonden. ‘Toen we de stad inreden zagen we ook dergelijke gebouwen. Kunnen we daar kijken?’ vroeg Magne.  

‘Nee, beslist niet,’ zei Pepijn met een geschrokken stem. ‘De wijk tussen het Viminaal en het Esquilijn heette vroeger de “Subura”. Een armenwijk, de slechtste wijk van Rome. Dat is het nog steeds. Daar wonen de hoeren, gifmengsters en rovers van de stad. Daar worden plannen gesmeed die het daglicht niet kunnen verdragen. Ik heb vernomen dat deze wijk iemand kan opslokken, een vicum waarin je verdwaalt en nooit meer terug wordt gevonden. Een gebied met haar eigen wetten en regels.’ 

Achter het Capitolijn zagen ze de resten van de oudste muur om Rome. Langs de rivier waren resten te zien van de muren die in latere eeuwen werden gebouwd en via de Engelenbrug staken ze de rivier over en liepen terug naar hun verblijven. Magne was tevreden en bedankte de Franken en Pepijn. Hij had de drukte van de stad getrotseerd en de ouderdom en verhalen van de gebouwen gaven hem opnieuw veel stof tot denken. Ooit was de stad dus niets meer dan een groep heuvels bij een rivier. Heuvels waarop mensen al in de eerste dagen hun bouwwerken plaatsten en gangen groeven. Daarop werden weer nieuwe gebouwen geplaatst zodat van de oude bouwwerken niets meer te zien was. Op Gozo en Malta woonden slechts weinig mensen en was het nooit nodig geweest om gebouwen op gebouwen te plaatsen. Hier in Rome was het anders. Hier wilden mensen al tijdens hun leven boven elkaar wonen in de insulae. 

 

Later op de avond trok Nikomedes zich al vroeg terug. ‘Na jaren op zee te hebben gevaren moet ik nu wennen aan een andere manier van leven,’ verontschuldigde hij zich. Hij groette iedereen opzichtig en verliet het terras. Ahmoed besloot om Nikomedes extra aandacht te geven, hij kon het gedrag van de Byzantijn niet plaatsen. Voor de muren van Syracuse had hij moed en betrouwbaarheid getoond. Toch verwonderde het Ahmoed dat hij met alle geweld mee wilde. De Byzantijn wilde zijn gedachten met niemand delen. Diep in de nacht zag Ahmoed hoe Nikomedes zijn verblijf verliet. Hij kleedde zich snel en wilde de achtervolging inzetten. Daarbij liep hij letterlijk tegen Magne op. ‘Wat brengt jou hier op dit uur?’ vroeg Ahmoed. 

‘Ik kan jou hetzelfde vragen, maar dat zal ik niet doen. Ik zal mijn plan uitvoeren en morgen vragen wat jouw plan was.’ 

‘Dat is een goede afspraak. Op deze wijze verliezen we beide geen tijd.’ 

De mannen vervolgden hun weg zonder om te kijken. Ahmoed liep met een soepele tred naar de hoofdweg die hem naar de brug zou leiden. Al ver daarvoor kreeg hij de gestalte van Nikomedes in het oog. Hij versnelde zijn pas en liep langs de gebouwen die schaduw gaven van het licht van de maan en de sterren. Nikomedes ging over de brug en had kennelijk een doel in het centrum van de stad.  

 

Magne ging de andere kant op en liep over de laan langs de basiliek in westelijke richting. Daar liepen meer mensen op dit uur. Net als Magne droeg iedereen een kapoets, veel mensen wensten op dit uur niet herkend te worden. Achter de basiliek liep hij naar de velden met de oude bomen en de vreemde bouwwerken. De maan zorgde voor veel licht. Behoedzaam liep hij om het eerste gebouw dat hij zag, een bouwwerk dat sterk leek op de resten van bouwwerken in de stad. De westkant had een opening, hij zag de resten van pennen en scharnieren, ooit had hier een deur gehangen. Overal om hem waren de resten van graven te zien. Sommige waren voor een deel opengebroken zodat hij de opbouw en het met aarde en gras afgedekte deel kon zien. Hier hebben nooit mensen gewoond, dacht hij. Dit zijn allemaal graven, deze heuvel dient al sinds eeuwen als begraafplaats. Ze zijn vernield door plunderaars en, net als in de stad, wordt het materiaal voor andere gebouwen gebruikt. Met wat tondel en zijn vuursteen ontstak hij een van de fakkels die hij had meegenomen. Na nog een keer om zich heen te hebben gekeken verdween hij in een klein bouwwerk dat nog redelijk ongeschonden was. Binnen waren enkele doorgangen in muren waar nooit deuren hadden gezeten. Op de wanden zag hij resten van muurschilderingen. De mozaïeken waren herkenbaar voor hem. De vloer van aangestampte aarde was bezaaid met scherven waardoor het lopen soms gepaard ging met ongewenst krakend geluid. In een kleine ruimte aan de oostzijde zat een gat in de vloer waaruit de bovenkant van een ladder stak. Magne voelde, net als bij de tempelresten op het eiland van Joctra, de ouderdom om zich heen. Zijn aandacht werd gevestigd op de bovenkant van de ladder. Dit is oud, maar niet zo oud als op de eilanden. Deze mensen konden al meer dan stapelen, ze schilderden en kenden fijnere symbolen. Als dit al eeuwen oud is kan daar niet zomaar een ladder uit een gat steken. Hout vermolmd altijd, deze ladder is later geplaatst. 

Hij liep naar de ladder en voelde de toestand van het hout.

Het werktuig kon niet oud zijn, het hout was taai en sterk genoeg om hem te dragen. Voorzichtig daalde hij af, zijn nieuwsgierigheid won het altijd van zijn angst. De put was niet diep en hij moest zich bukken in de enge ruimte. Een gang, opnieuw dreef zijn nieuwsgierigheid hem verder. Aan het eind kwam hij in een zaal die veel hoger was en waar hij rechtop kon lopen. Overal zag hij de wandschilderingen, op de vloer zag hij resten van muren. Deze zaal was in vroegere tijden verdeeld in kleinere ruimten. De vreemde gezichten en vormen leken veel op wat Magne in de oude Griekse tempels had gezien toen hij in Miklagard verbleef en langs de kusten in het oosten voer. Hij hield zijn fakkel boven zich en zag dat het gewelf boven hem de vorm van een koepel had. 

Dit is veel ouder, waren de Grieken hier dan vroeger? peinsde hij. Nee, dit lijkt op de kunst van de Grieken maar het is toch anders. Er zijn ook geen geschreven woorden, alleen maar enkele grotere symbolen, net als bij de oude resten in mijn thuisland. Ooit werd de kleine tempel op deze koepel gebouwd. Waarom? Als men de doden al niet begraaft, waarom dan op een ouder graf? 

Een grote brede trap bracht hem steeds dieper in het inwendige van de heuvel waarop de grote basiliek was gebouwd. Zijn sterk ontwikkelde richtingsgevoel vertelde hem dat hij onder de basiliek zou komen. De trap eindigde in een grote ruimte waar wanden van steen waren gemetseld. Zijn gevoel werd voor een deel bepaald door zijn reukvermogen. De geur in de ruimte waar hij was terechtgekomen vertelde hem dat deze muren nog niet zo oud waren. De lucht van mergel en mortel had nog geen plaats gemaakt voor de muffe lucht van de ouderdom. Magne ging verder en kwam, via een grote deur, in een ruimte waar kasten en stellingen tegen de muren stonden. Allerlei bijzondere voorwerpen, marmeren beelden met vreemde vormen, wapens, houtsnijwerk en fraai bewerkte kisten. De kasten en stellingen aan de muren waren gevuld met rollen, kokers en leren kaften. Hier bewaren ze hun kostbaarheden en relieken, waarom? 

Terwijl hij door de ruimte liep zag hij de brede trap naast een deur. Hij verkoos de trap en zag tijdens het afdalen al de resten van de vreemde muurschilderingen. De kamer waar de trap eindigde leek oneindig groot. In welke richting hij ook maar keek, overal was ruimte die gestut werd door natuurlijke rotspilaren met resten van schilderwerk. De ruimte overviel hem, in welke richting zou hij moeten gaan? De twijfel bracht hem weer naar boven, naar de deur waarachter misschien meer te vinden was dan deze zee van leegte en pilaren. Magne schrok toen hij de deur opende, de ruimte was verlicht. Op verschillende plaatsen aan de muren hingen brandende toortsen zodat de tafels en banken goed te zien waren. Ook hier stonden veel kasten en rekken voor de muren, vol kaften, boekwerken en rollen. Er waren geen mensen in deze ruimte, daarom waagde hij het om verder te gaan nadat hij zijn fakkel had gedoofd want hij realiseerde zich dat hij niet als eregast ontvangen zou worden. Weer een trap naar beneden en ook hier rook hij weer de lucht van werk van recente tijd. Deze trap was niet lang en eindigde in een ronde zaal met meerdere deuren. Met twee toortsen was de zaal zwak verlicht maar voldoende om te zien dat het vermoedelijk om een kerker ging. De deuren hadden allemaal een kleine opening aan de onderzijde en waren voorzien van sloten. Magne zag dat de deuren en sloten van een recente tijd waren, deze cellen waren lang niet zo oud als de gewelven en kamers waardoor hij was gekomen. De meeste deuren stonden op een kier. Hij ging bij een van de cellen naar binnen en zag dat hij zich vergist had. Ook hier stonden weer rekken langs de muur die gevuld waren met rollen en kaften. Een bed en een lessenaar met schrijfgerei duidden op een werkruimte. Snel bekeek hij de andere cellen. Allemaal werkkamers, maar nergens was een levende ziel te bekennen. Hij waagde het niet om op een van de afgesloten deuren te kloppen, er zou alarm geslagen kunnen worden. Stemmen op de trap haalden hem uit zijn wereld van overpeinzingen en vragen. Hij verschuilde zich in een lege cel in de hoop dat niet uitgerekend deze cel tot een van de mensen behoorde die de trap afdaalden. Door de opening in de deur zag Magne de silhouetten van twee geestelijken die hun kappen droegen. Ze spraken Grieks, dat verbaasde hem. Hij wist dat er veel Byzantijnen in Rome waren. Maar op deze plek, diep in de heuvel van Vaticanus, verwachtte hij eerder de geestelijken die het Latijn spraken. 

‘Hij heeft veel macht, hij legt de bisschop van Rome zijn wil op,’ hoorde hij een van de geestelijken zeggen. 

‘Hoe lukt hem dat? Hoe kan hij zoveel invloed hebben?’ vroeg de andere. 

‘Ik denk dat hij iets weet over deze paus, iets dat zeer belastend is. Rome heeft nog steeds macht in het land van de Franken. Kardinaal Leo weet hoe die macht in ons voordeel aangewend kan worden.’ 

‘Intrige en gekonkel,’ zuchtte de geestelijke die had geluisterd.  

De ander lachte en zei: ‘De titel van Caesar wordt altijd verkregen door gekonkel en intrige. Zelfs Karolus Magnus kreeg hem onverwacht in de schoot geworpen. De toenmalige paus kroonde hem in ruil voor zijn steun in de strijd tegen de Arabieren.’ 

De twee mannen groetten elkaar en verdwenen ieder in een aparte cel. Magne wachtte nog enige tijd en sloop toen de trap op. De ruimte waar hij terecht kwam had twee gangopeningen. Hij kende de gang waaruit hij was gekomen. Die liep verder aan de overzijde, hij koos voor die richting, zijn nieuwsgierigheid was nog niet bevredigd. De lange rechte gang splitste zich na ongeveer een halve mijl. Hij rook een bijzondere lucht, een lucht die hij ook al eerder had geroken maar die sterker leek te worden naarmate hij verder ging. Hij koos voor de linker gang en merkte bij het verder lopen dat de geur afnam. De rotswand naast hem veranderde in een muur van grote blokken zandsteen. Dit moet het fundament van het mausoleum van Hadrianus zijn, de Engelenburcht.  

De gang leidde om het bouwwerk en beschreef nagenoeg een halve cirkel. Daar waar de gang ophield waren links en rechts een deur. Magne onderzocht de deuren en zag dat ze in een goede staat waren. De rechter deur bracht hem in een andere gang die waarschijnlijk verderop een uitgang bij de oever van de rivier zou hebben. De linker deur zou hem onder het mausoleum brengen. Hij probeerde de deur te openen en merkte dat dit moeiteloos en zonder veel geluid ging. Even waagde hij het een blik naar binnen, er was niets te zien. Dit is het traject dat men loopt tussen de burcht en het complex op Vaticanus als men niet gezien wil worden, dacht Magne. Misschien werd dit traject wel veel belopen. Daarom snelde hij terug en het was de geur die hem meteen weer opviel toen hij weer bij de splitsing was. Hij dacht geluid te horen uit de andere gang, het leek nog het meest op het balken van een ezel. Geen tijd voor nader onderzoek, hij snelde voort en was snel weer op de heuvel, de plaats waar hij zijn zoektocht was begonnen. De woorden die hij had gehoord van de twee geestelijken zou hij niet vergeten, ze gaven te denken. Slechts twee mannen vertrouwde hij, Joctra en Ahmoed. Zijn zoektocht had niet dat gebracht waarop hij hoopte. Geen resten van de oudste stapels, geen poort naar de Valhöll. Dit was anders, het had niets met de vormen te maken waar hij naar zocht. In de heuvel waren resten van oude bouwwerken maar daarbinnen gonsde het van de activiteit. Wat hij had gezien en gehoord moesten Joctra en Ahmoed weten.  

 

Ahmoed was blij dat hij, eerder op de dag, was meegegaan met Pepijn en de anderen. Hij kende enkele aanknopingspunten en zou niet verdwalen. Nikomedes liep doelbewust in zuidoostelijke richting, voorbij het Capitolijn en het oude forum. Hij liep regelrecht op de oude Subura af, de wijk waar Pepijn voor had gewaarschuwd. Wat had de Byzantijn daar te zoeken? De kleding en het uiterlijk van Ahmoed pasten in deze stad. Zijn Grieks was goed genoeg, voor de meeste Romeinen zou hij als een Byzantijn geloofwaardig klinken. Aan het Latijn en het Frankisch had hij veel aandacht besteed. Zeker het Frankisch zou hij snel kunnen leren, het was een eenvoudige taal waarbij de woordenschat aanmerkelijk geringer was dan de talen die hij sprak. Toch durfde hij niet zomaar deze wijk in te gaan. De waarschuwing van Pepijn zou ongetwijfeld een grondslag hebben.  

Al van ver zag hij dat de straten veranderden in smalle steegjes. Ook als ik nu doorga zal ik hem niet meer kunnen vinden, dacht Ahmoed. Hij is doelbewust de Subura ingegaan, laat die wetenschap voorlopig genoeg zijn. 

Tijdens zijn terugtocht botste hij bijna tegen een geestelijke. In een flits ving hij een glimp op van het gezicht van de man. In het maanlicht blonk het kruis dat op zijn borst hing. Een Byzantijns kruis. Waar gaat een Byzantijnse geestelijke op dit uur naartoe? 

Weer draaide hij zich om en hij achtervolgde de geestelijke op gepaste afstand. Door zijn gebogen houding leek de man oud. Toch was zijn tred opmerkelijk kwiek. Hij liep hetzelfde traject als Nikomedes en verdween op dezelfde plaats in het netwerk van smalle stegen. Byzantijnen die de Subura inwandelen alsof het niets is. Een eenzaam man als Nikomedes zou misschien naar een hoer gaan maar wat heeft een geestelijke daar te zoeken? 

Ahmoed keerde terug, hij had genoeg stof om na te denken.  

 

Pauliatus wekte de mannen de volgende ochtend bij dageraad. ‘Verzorg u en kom dan naar de ontvangstruimte. Uw reisgenoten zijn daar al en wachten vol ongeduld op u.’  

Magne had een korte nachtrust gehad, net als Ahmoed. Beide mannen kenden een leven met weinig slaap, het had geen invloed op hun gemoedstoestand. Joctra wachtte in de gang op zijn metgezellen waarvan Nikomedes als eerste verscheen. Die oogde vermoeid, zijn ogen waren rood en omgeven van donkere kringen. Zijn kleding stonk naar roet en verschraalde wijn. Magne en Ahmoed ontmoetten elkaar in te termen. ‘De bisschop van Rome, de paus, het is toch dezelfde figuur als de Heilige Vader?’ vroeg Magne aan Ahmoed. 

‘Ja, het gaat om dezelfde persoon. Bisschop van Rome stamt nog uit de dagen dat de bisschoppen in Rome, Constantinopel, Alexandrië, Jeruzalem en Antiochië dezelfde macht hadden. Paus betekent “papa”, hoezo?’ 

‘Ik was gisteren op een bijzondere plek. Daar hoorde ik twee geestelijken praten, Byzantijnen.’ 

‘Wil je me vertellen op welke plek dat was?’

‘Onder de basiliek, twee geestelijken die Grieks met elkaar spraken. Ik hoorde de naam van kardinaal Leo. Ook spraken ze over de paus en het keizerschap. Geen onderwerpen die geestelijken in het Grieks bespreken. Wat is jou de afgelopen nacht overkomen?’ 

‘Waarnemingen, Nikomedes en een Byzantijnse geestelijke die, onafhankelijk van elkaar, de Subura bezochten.’ 

‘Overal gaan Byzantijnen in de nacht rond,’ grijnsde Magne. 

‘Onder de basiliek en in de Subura,’ zei Ahmoed. ‘Een situatie die vragen opwerpt.’  

‘Laten we ons nu bij onze reisgenoten voegen, Ahmoed. Later zullen we onze gedachten en vraagstukken delen.’ 

 

In het atrium ontmoette het viertal hun reisgenoten. Vier mannen die het habijt van geestelijken droegen. Ze stelden zich in een halve cirkel voor kardinaal Leo Titius op en luisterden aandachtig naar wat hij te zeggen had. ‘Hier staan we dan bij elkaar,’ begon de kardinaal. ‘Ik zal jullie aan elkaar voorstellen. De blonde presbyter kennen jullie al. Broeder Pepijn heeft zich gisteren over jullie ontfermd en jullie het centrum van Rome laten zien. Naast hem staat broeder Pharamond. Ook hij is een presbyter die zijn opleiding in Rome volgt. Daarnaast zien jullie, broeder Hildebrand. Hij is nog maar kort in Rome en heeft de status van een novice. Aan mijn andere zijde staat de eerwaarde magister Procopius, de eerste secretaris van de patriarch van Antiochië. Hij behoort tot een Byzantijnse orde die doorlopend in contact is met Rome. De drie jongelingen gaan mee omdat hun vaders invloedrijke edelen zijn in de gebieden die jullie doorkruizen. Ze hebben geloofsbrieven en geschenken van de Heilige Vader. Het is hun taak om hun machtige vaders ervan te overtuigen dat deze missio van groot belang is, lokale bescherming is daarom ook nodig. Het is de wens van de Heilige Vader, en daarvoor wil hij deze edelen op voorhand belonen. Magister Procopius zal deze expeditie leiden. Hij heeft een hoge status en daardoor veel bevoegdheden. Daarbij kent hij magister Diogenes persoonlijk en is zodoende in staat om hem te herkennen en ondervragen gedurende de uitruil.’ 

Kardinaal Leo Titius stelde vervolgens Magne en Nikomedes voor. Magne stelde Joctra en Ahmoed voor. Novice Hildebrand had meteen bezwaar, hij duldde de nabijheid van muzelmannen niet. De kardinaal riep hem tot de orde. ‘De muzelmannen kunnen nog een belangrijke rol spelen in de toekomst. Vergeet niet dat het om verzoening en vrede gaat, novice Hildebrand. Leer om de muzelmannen te accepteren, zij denken niet anders dan wij, alleen onze dogma’s verschillen en de muzelmannen hebben toegezegd met ons daarover te willen discussiëren. Beteugel de vijandige uitingen van uw onnozelheid als u een waardig geestelijke wilt worden.’ 

Hildebrand bond in maar kwam weer in opstand toen hij vernam dat de kleine, zongebruinde muzelman een eenvoudige ongeletterde visser was. Hij ging mee om te leren en iets van de wereld te zien. ‘En dat is een motief om deze minderwaardige visser mee te nemen?’ 

De blik van de kardinaal en magister Procopius sprak boekdelen en Hildebrand kreeg een kleur. Zijn vader was niemand minder dan hertog Otto van Lotharingen, een van de meest invloedrijke en machtigste edelen in het middenrijk van de Franken, een belangrijke vazal van de koning. Hij noemde zich “Hertog van Lotharingen”, net zoals nog twee andere edelen uit dat gebied. Maar hij had de sterkste burcht, de meeste krijgsknechten en de grootste brutaliteit. De koning zou alle onduidelijkheid wegnemen als hij zich verdienstelijk voor hem maakte. Dat gold echter ook voor zijn twee opponenten. Zowel de kardinaal als magister Procopius wisten dat de vader van deze jongeman een belangrijke rol kon spelen tijdens de expeditie. Toch was zijn zoon, Hildebrand, niet meer dan een novice die zijn plaats moest kennen.  

‘Maak je gereed voor de reis, jullie zullen deze middag al vertrekken,’ riep de kardinaal. ‘Nu gaan we naar de basiliek, we kunnen de Heilige Vader niet laten wachten. Jullie zijn bevoorrecht en mogen allemaal de basiliek betreden, ook de muzelmannen en de heiden.’ 

Joctra verbaasde zich over de pracht en praal in de kerk. Magne en Ahmoed waren vooral onder de indruk van de omvang. De jonge presbyters beschouwden het als een grote eer om de persoonlijke aandacht van de Heilige Vader te krijgen, nog nooit waren ze zo dicht in zijn nabijheid geweest. De zegening was een ritueel dat alleen betrekking had op de christenen. Nikomedes en de jonge presbyters mochten bij het altaar komen en de wanden van het mausoleum boven het graf van Petrus beroeren. De Heilige Vader legde hen ieder afzonderlijk de hand op het hoofd en prevelde enkele woorden in de kerktaal. Het viel Magne op dat de Heilige Vader een opmerkelijk hoge stem had, het leek hem geen man die een grote menigte zou kunnen toespreken en indruk kon maken. Klein van gestalte, een bleek baardloos gezicht en hij leek eerder schichtig en onzeker dan de leider van alle christenen. Aan de heidense Magne en de twee muzelmannen werd geen aandacht geschonken. Het drietal werd naar een zijbeuk van de basiliek geleid en moest daar wachten. Magne en Ahmoed keken nieuwsgierig rond. Joctra’s aandacht viel op een tegel waarin hij de afdruk zag.  

Na een kort gesprek met de kardinaal maakte de paus een kort gebaar naar het gezelschap, een teken van afscheid. Hij verliet het altaar met zijn gevolg om, gezeten op een draagstoel, door de stad terug te keren naar zijn residentie. Ahmoed keek aandachtig naar de Heilige Vader en fluisterde tegen Magne: ‘Als ik niet beter zou weten, zou ik denken dat de Heilige Vader een moeder was.’ 

Magne fluisterde terug: ‘Pas maar op, de geestelijken hebben een hekel aan vrouwen, die mogen geen enkele functie in hun orde vervullen. Ze beweren dat vrouwen onrein zijn en mannen verleiden in opdracht van een figuur genaamd “Satan”. Er zijn echter ook ordes die zich alleen maar bezighouden met de aanbidding van één vrouw. Ze noemen haar “Maria”, het barst van de beelden van die Maria. Ze gaan voor haar beeld liggen om haar te aanbidden. Anderen roepen dat zoiets niet mag, het is hen verboden om beelden te aanbidden, laat staan het beeld van een vrouw. Binnen die ordes roept men dan dat ze Maria niet aanbidden maar vereren.’ 

‘Ken je het verschil tussen aanbidden en vereren?’ vroeg Ahmoed.

‘Ik niet, ik aanbid of vereer niet. Misschien zijn er goden die ons regelmatig in de maling proberen te nemen. Bij ons zijn het de priesters die zich bezighouden met het contact tussen de goden en Midgard, onze wereld. Zij zoeken naar hun tekens. Ik begin steeds meer te geloven dat de goden gewone mensen zijn, net als jij en ik, Ahmoed. Lang geleden bouwden ze overal hun tempels en lieten symbolen achter. Nu leven hun nazaten ergens op een verborgen plek en lachen ons uit nadat ze allerlei verhalen over een almachtige verzonnen hebben en aan mensen in het zuiden hebben verteld. Ik zoek ze en ik zal ze vinden.’ 

Ahmoed grijnsde. ‘Je matigt je nogal iets aan, Magne. Hoe denken de priesters van jouw volk over jouw zoektocht?’ 

‘Weet ik niet, ik heb er nooit met hen over gesproken. 

Het zijn mijn gedachten en het is mijn nieuwsgierigheid die tot vraagstukken leidt. Als ik er meer van begrijp zal ik er met hen over praten.’ 

‘Ik begrijp nu waarom je erop uitrekt en zoekt tussen de oudste bouwwerken. Hoewel ik een muzelman ben begrijp ik je goed. Het is altijd goed om te zoeken, na te denken en te begrijpen.’ 

‘Christenen zijn vreemd volk, Ahmoed, net als muzelmannen. Ik vermoed dat ze elkaar daarom ook bestrijden. Ze denken niet na. Jij bent anders, jij bent niet bang. Daarom moeten wij praten over wat ik gisteren heb waargenomen. Misschien is het ook goed om Joctra erbij te betrekken. Op zijn manier is hij erg slim. Ik begrijp steeds beter waarom zijn dochter waarschijnlijk nog slimmer is dan Esma. Een gruwelijk mengsel van twee slimme mensen waarvan de vrouw geen geweten heeft.’ 

‘Daar heb je gelijk in, Magne. Als Lyrna een man was geweest zou hij een groot leider kunnen worden.’ 

De kardinaal richtte zich tot de groep nadat de paus de basiliek had verlaten. ‘Ga naar jullie verblijven en neem je bezittingen. Meld je dan op het plein voor de basiliek.’ 

 

Vroeg in de ochtend verliet de groep de oude stad. Twee groepen soldaten. Eén deel waren Frankische krijgers die hen zouden begeleiden tot over de bergen. Het andere deel bestond uit een Byzantijnse elitegroep, bewakers van magister Procopius. Ze beschikten over een aantal gesloten karren voor hun reisgemak en wapens, kleding en voorraden.  
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Twee voertuigen waren uitgerust voor de reizigers. De drie jonge geestelijken en Procopius zaten bij elkaar in een luxe voertuig dat was bekleed met fluweel. Het andere voertuig was een robuuste kar en werd bezet door Joctra, Nikomedes, Ahmoed en Magne. Men had de buitenwijken van Rome nog maar net verlaten toen Magne al in opstand kwam. ‘Ik kan geen uren achtereen in een graftombe op wielen doorbrengen. Ik ga op de bok bij de voerman zitten.’ 

Hij voegde de daad bij het woord en niemand was daar treurig over. De ruimte die ter beschikking kwam werd door de drie andere mannen zeer gewaardeerd. Toch was dat van korte duur, zowel Joctra, Ahmoed als Nikomedes hadden één eigenschap gemeen; het waren mannen van de zee die het gewend waren om doorlopend een wijde horizon te zien. Nikomedes riep de aanvoerder van de Byzantijnse garde, een man met veel littekens op zijn gezicht en gitzwart haar. ‘Bolgaros, wij kunnen niet dagenlang in deze afgesloten ruimte doorbrengen. Kunnen we over paarden beschikken? Hebben we ook een paard dat de Noorman kan dragen?’ 

Bolgaros knikte en reed weg zonder een woord te zeggen. Hij galoppeerde naar het eerste voertuig en meldde het verzoek van Nikomedes bij zijn leider, Procopius.  

‘Zoek en koop de paarden. We hebben nog een lange weg te gaan en het was dom van ons om aan te nemen dat deze mannen een comfortabel voertuig waarderen.’ 

Aan het eind van de middag stopten ze bij een taveerne. Daar kwamen enkele Byzantijnse krijgsknechten met vier paarden waarvan één paard groter en sterker was dan de andere. ‘Een paard dat de ploeg altijd heeft getrokken, een groot en sterk paard. Ik heb het tuig laten aanpassen,’ zei Bolgaros. 

Magne, die een uitstekend ruiter bleek, was er tevreden mee en lachte om de onvolgroeide veulens waar de anderen en de soldaten op reden. Ook Ahmoed was een goede ruiter. De paardrijkunst en het kunnen berijden van een kameel waren een voorwaarde in de woestijn om te overleven. Magne had als kind gereden in de nederzetting waar hij was opgegroeid. Iedere Noorman kon een paard berijden. Nikomedes was een slechte ruiter. Hij zat onwennig op het dier en wist dat het over enkele dagen beter zou gaan. In de afgelopen twaalf jaar had hij geen paard bereden. Joctra oefende de hele avond. Daarmee bereikte hij een grote mate van leedvermaak bij de Byzantijnse en Frankische soldaten. Arnulf, de aanvoerder van de Frankische soldaten kreeg medelijden met de kleine zwoegende man en leerde hem de grondbeginselen. Magne was geen getuige van de eerste paardrijles van Joctra. Hij had hem zeker kunnen helpen maar hij liep, samen met Ahmoed, over een pad dat in de heuvels leidde. Hij vertelde Ahmoed over wat hij had gehoord onder de basiliek. ‘Er is daar een uiterst complex gangenstelsel. Overal zijn oude graven en resten van nog oudere graven. De heuvel lijkt uitgehold en nog steeds wordt gebouwd aan meer gangen en kamers. Ik heb de indruk dat men allerlei verbindingen legt tussen bestaande grotten en zalen. Ik rook regelmatig verse mortel. Ik eindigde in een zaal waar enkele deuren op uitkwamen. Achter die deuren zaten werkkamers en daar werd ik verrast door twee Byzantijnse geestelijken.’ 

‘Wat doen Byzantijnse geestelijken in de krochten onder de heilige basiliek van Petrus?’ vroeg Ahmoed zich af. ‘Ik weet dat ze onderlinge strijd hebben over hun leer. De Byzantijnen zeggen dat er nooit een grote leider mag zijn die macht heeft over de gehele orde. Ze beweren dat iedere patriarch zijn eigen rechten kent en Jezus als leider moet zien. De verering van de paus staat de Byzantijnse geestelijken tegen en er bestaan veel spanningen en onenigheid over. 

‘Toch lopen ze rond op Vaticanus en zitten ze in de zalen onder de basiliek. Schrijf op wat ik ze heb horen zeggen want de dag zal snel komen dat ik dit vergeet. Mijn eigen schrijfkunst is te beperkt om alle woorden vast te leggen.’ 

Ahmoed haalde een vel papyrus, inkt en een veer uit zijn ransel en Magne begon te praten. ‘Kardinaal Leo heeft veel invloed bij de Heilige Vader. Kardinaal Leo weet iets over de Heilige Vader want die doet wat kardinaal Leo wil. Verder werd er gesproken over de keizerskroon. Dat zou gepaard gaan met intrige en gekonkel.’ 

Ahmoed schreef de tekens zwierig op het vel en gebruikte rijkelijk inkt. Magne had hem al eerder zien schrijven en had de overtuiging dat Ahmoed niet alleen een kunst maakte van zijn schrijfwerk maar ook van de bewegingen tijdens het schrijven. ‘Ik begrijp het nu nog niet. Maar ik twijfel er niet aan dat ons meer zal opvallen. Als we alles vastleggen begrijpen we steeds meer.’ 

Ahmoed beëindigde zijn schrijfwerk en zei: ‘Laten we er maar van uitgaan dat ze met “kardinaal Leo” niemand anders bedoelen dan de kardinaal die ons erop uit heeft gestuurd, dat ligt voor de hand. Wat me het meest dwarszit is dat er Byzantijnen ronddwalen onder de basiliek van de Heilige Petrus.’ 

‘Wat mijn belangstelling opwekt is de Heilige Vader,’ zei Magne. ‘De kardinaal kan zijn beslissingen beïnvloeden omdat hij iets te verbergen heeft, wat zou dat kunnen zijn?’ 

Ahmoed haalde zijn schouders op. ‘Grote leiders hebben altijd iets te verbergen. Misschien dat hij zich schuldig heeft gemaakt aan blasfemie of sodomie, misschien heeft hij ergens een kind verwekt en heeft de kardinaal daarover gehoord, het maakt niet uit.’ 

‘Een kind verwekken?’ zei Magne minachtend. ‘Hij lijkt zelf nog een kind. 

Zijn stem lijkt nog het meest op die van de eunuchen die ik zag in Miklagard.’

‘Daar heb je misschien al een antwoord,’ zei Ahmoed. ‘Vanmiddag dacht ik even dat de Heilige Vader misschien wel een eunuch is!’ 

Magne keek Ahmoed ongelovig aan. Die sprak verder. ‘Ik ken twee verhalen uit verschillende bronnen die melding maken van een aanval op een klooster waarbij bleek dat de prior en sommige monniken vrouwen of eunuchen bleken te zijn zonder dat de ordegenoten dat wisten.’ 

‘Dus misschien is de Heilige Vader een eunuch?’ vroeg Magne.

‘Of een vrouw?’ glimlachte Ahmoed. ‘Als kardinaal Leo daar weet van heeft zal hij veel macht hebben over de Heilige Moeder.’ 

‘Maar de kardinaal is een Byzantijn, hij adviseert de Heilige Vader. Hoe is het mogelijk dat iemand van een andere orde zoveel macht heeft bij de aanhangers van de leer van Rome?’ vroeg Magne. 

‘Ik heb gehoord dat de Byzantijnen ook spionnen hebben onder de muzelmannen,’ antwoordde Ahmoed. ‘Er zijn ook muzelmannen die aan het hof in Byzantium verbonden zijn, wellicht ook in Rome, ze houden elkaar allemaal in de gaten, Magne. Het zou wat zijn, de Heilige Vader is een vrouw. Nee, dat geloof ik niet. Hij heeft het moeilijk, hij heeft zijn verschijning tegen en het zijn zware dagen voor een paus. Noormannen, konkelende Byzantijnen, oprukkende Arabieren, verdeeldheid onder de christelijke Franken, in deze tijden moet er een krachtige leider zijn die het rijk kan verbinden. Die is er niet bij het wereldlijke rijk van de Franken en hij is ook niet de geschikte leider van de christenen. Hij heeft beslist iets te verbergen als kardinaal Leo macht over hem kan uitoefenen. Dat is niets nieuws, dat komt ook in mijn wereld voor.’ 

‘Wil je meer vertellen over wat jij hebt waargenomen?’ vroeg Magne. ‘Of bewaar je dat liever voor jezelf?’ 

‘Nee, integendeel, ik heb weinig te onthouden. Ik volgde Nikomedes. Die liep midden in de nacht direct de Subura in. Dat kwam me al vreemd voor. Gezien zijn leven op zee kon hij niet erg bekend zijn in Rome. Ik ging ervan uit dat hij een hoer zou bezoeken totdat ik op de terugweg iemand tegen het lijf liep die ook de Subura inging. Hetzelfde traject als Nikomedes. Deze persoon verblijft hier in ons midden, magister Procopius!’ 

‘Dat geeft te denken. Ik heb niet de indruk dat die twee elkaar mogen.’ 

‘Laten we afspreken dat we onze ogen en oren goed de kost geven, Magne. Je hebt gelijk, ik zal zoveel mogelijk opschrijven en proberen verbanden of samenhang te ontdekken. Er zijn talrijke geheimzinnigheden rond Procopius en Nikomedes. Daarbij worden ze ook nog eens geëscorteerd door een Byzantijnse elitegroep.’ 

‘Elite?’ grijnsde Magne. ‘Leer mij de Byzantijnen kennen. Dat is geen elite, dat is een groep moordenaars. Kijk maar goed naar het gezicht van hun leider, Bolgaros.’ 

‘Ik had het al gezien. Hij heeft inderdaad het gezicht van een moordenaar. Toch zie ik een bepaalde discipline in die groep, veel meer dan bij de Franken. Ze zijn het gewend om als eenheid op te treden. We zullen op onze hoede moeten zijn.’ 

 

Ze sliepen in de stallen bij de paarden. Alleen Procopius had een kamer in de herberg gehuurd. Zo zou het zich de komende weken doorlopend herhalen. De zomer was al redelijk gevorderd en hoewel de wegen goed begaanbaar waren zorgden stof en warmte voor de nodige ontberingen. Na tien dagen reizen over mooie geplaveide wegen, verlieten ze het Toscaanse land en reden door Lombardije. Hoge bergen doemden op, daar moesten ze tussendoor om via het bergland van de Helvetiërs in Alamannië te komen. Die tocht duurde nog eens twee weken. Onderweg leerden Joctra, Magne en Ahmoed veel. Joctra ontwikkelde zich tot een redelijke ruiter. Samen met Ahmoed en Magne luisterde hij naar de altijd kibbelende Hildebrand en Pepijn. Hun eeuwige geruzie zorgde ervoor dat zowel Ahmoed als Joctra veel van de kerktaal en het Frankisch leerden. Magne kende van beide talen al veel woorden en kon zich nu zelfs goed redden als hij met de Frankische soldaten sprak. Nooit sprak iemand met Procopius, de man keerde zich af van de anderen, betaalde de rekeningen en riep zo nu en dan de wilde novice Hildebrand tot de orde. 

Na een lange moeizame tocht lieten ze de bergen achter zich en zagen het wijde land van de Alemannen. Pharamond toonde zich een goede reisgenoot. Zijn onbevangenheid bracht hem dichter bij Joctra, Magne en Ahmoed. Hij leerde hen veel over de Frankische taal en de kerktaal. Daarvoor wilde hij alles weten over de talen en cultuur van de drie mannen. Op deze wijze ontsponnen zich bijzondere gesprekken. Hildebrand beheerste het Grieks niet en dat leek hem steeds meer te frustreren. Hij probeerde Pepijn en Pharamond tegen elkaar op te zetten door over hun namen te praten. ‘Het schijnt dat Pharamond de grootvader was van Merovech, de naamgever van de Merovingers,’ begon Hildebrand. ‘Koningen maar ook vazallen van de Romeinen. Merovech was de grootvader van Clodovicus die door de Franken “Clovis” werd genoemd. Daarna verzwakte het koningshuis en was het de hofmeier “Pepijn” die de Merovingers verdreef. De historie zegt dus dat Pepijn Pharamond heeft verdreven, waarom hebben jullie nooit ruzie?’ 

Het was de zoveelste keer en Ahmoed vroeg in redelijk Frankisch aan Hildebrand: ‘Hun namen hebben een geschiedenis, zelfs zoveel betekenis dat jij er alles over weet. Wat betekent jouw naam?’ 

Hildebrand keek Ahmoed verbaasd aan en wist niet meteen iets te zeggen. De anderen zwegen, niemand kende een Hildebrand uit het verleden. Pharamond herinnerde zich de naam ooit eens gelezen in een oude kroniek. Ooit was er een Hildebrand bij de Langobarden, meer dan honderd jaar geleden. Hij is een koning geweest, zeven maanden lang... 

Pharamond kreeg de lachers op zijn hand maar Procopius keek hem lelijk aan. De blik van Hildebrand maakte duidelijk dat Pharamond een grote vijand had gemaakt. Hij siste naar Pharamond: ‘Dit zal mijn vader horen. Hij zal jouw vader eens bezoeken met zijn krijgsknechten, nietige Saliër.’ 

Pharamond leek niet erg onder de indruk van de bedreiging van de novice, iets dat zowel Ahmoed als Magne wel aanstond. Joctra werd het volgende slachtoffer van Hildebrand. De kleine visser leerde snel. Niet alleen het paardrijden ging hem goed af, bij het leren van de talen bleek hij bijzonder leergierig en schrander. Zowel Magne als Ahmoed vermoedden dat hij absoluut wilde uitblinken in bepaalde zaken zodat hij zijn slimme en bekoorlijke vrouwen meer te bieden had dan vis en zijn zaad. Hij wist Pharamond en Ahmoed regelmatig zover te krijgen dat ze hem leerden om enkele woorden en tekens te schrijven. Magne deed dan altijd mee, hij wilde het schrift beter beheersen. Zowel het Latijn als het Grieks. 

Hildebrand gaf de kleine man doorlopend opdrachten en behandelde hem als zijn knecht. Joctra deed wat Hildebrand vroeg, niemand bemoeide zich ermee. 

Nikomedes was eenzaam. Hij sprak zelden met iemand en Magne en Ahmoed vroegen zich steeds vaker af waarom hij was meegegaan. De enige die soms contact met hem had was Joctra. Die wist te vertellen dat hij graag over thuis sprak, thuis in Constantinopel waar zijn zoon was. ‘Hij is geen vriend van Procopius,’ zei Ahmoed. ‘Ik had dat eerlijk gezegd wel verwacht. Ook met de gardisten van Procopius spreekt hij nauwelijks.’ 

 

De contouren van Basilea waren al zichtbaar toen de ruiters op de heuvel verschenen. De groep stoof op hen af.  

‘Dit lijkt me geen vriendelijke begroeting,’ riep Magne. 

Hij reed snel naar de kar en wapende zich. Ahmoed volgde zijn voorbeeld. Ook de vier geestelijken wapenden zich, en kozen hun posities rondom het voertuig. Bolgaros en Arnulf hadden een kort overleg met Procopius. Ze besloten om hun vijanden niet te paard te bestrijden. De sterke voertuigen gaven veel beschutting. De Franken hadden lange speren, de meeste Byzantijnen beschikten over een boog. De overvallers reden op de voertuigen af en omsingelden de verdedigers. De pijlen van de Byzantijnen troffen doel en iedere overvaller die te dicht in de buurt kwam was een prooi voor de Frankische speren. Na een massale aanval kropen de verdedigers onder de karren naar de andere zijde. Sommige van de aanvallers keken elkaar verbaasd aan, ze leken even te twijfelen totdat iemand iets riep. Ze stapten af en renden op de verdedigers af zodat zich al snel een verbitterd man tegen man gevecht ontpopte. De Frankische soldaten hadden het moeilijk, de meeste van hen werden gewond of gedood. Daarentegen vochten de Byzantijnen zoals verwacht kon worden. Georganiseerd en zeer doelmatig. De aanvallers hadden geen belangstelling voor de kar die Magne, Joctra en Ahmoed verdedigden. Het drietal zag wat verderop gebeurde en rende op het strijdtoneel af. Dit betekende het onvermijdelijke einde van de belagers, de wijze waarop Magne en Ahmoed vochten wekte grote angst op bij de aanvallers. Magne schreeuwde en hakte als een wildeman op zijn vijanden in. Zijn geschreeuw leek soms over te gaan in woest, ritmisch gezang. Ahmoed vocht op een heel andere wijze maar veroorzaakte minstens hetzelfde aantal doden en gewonden als de Noorman met zijn angstaanjagende gedrag. Joctra, die een zwaard had gekregen van Ahmoed, sprong rond en sloeg zich een weg naar de Franken. Magne had goed onthouden wie het sein had gegeven bij de aanvallers om af te stijgen. Hij vocht zich zonder veel moeite naar de man toe en raakte hem met het plat van zijn zwaard. Half verdoofd viel de man neer en nog voordat hij de grond raakte doorstak Magne zijn bovenbeen. Daarop richtte hij zich weer op andere vijanden en zag hoe Procopius het zwaard hanteerde, de oude man was bijzonder bedreven in de vechtkunst. Nikomedes bemoeide zich nauwelijks met het gevecht. Wie hem aanviel werd gedood, zelf zocht hij de aanval niet. Wel zag Ahmoed dat de ondoorgrondelijke Byzantijn scherp op Joctra lette, alsof hij hem zou beschermen als die in moeilijkheden zou komen. 

Het werd de aanvallers te veel, hun leider was uitgeschakeld en de meeste van hen zagen dat dit gevecht niet meer gewonnen kon worden. Snel trokken ze zich terug, zochten hun paarden en maakten zich uit de voeten. Het gevecht had niet lang geduurd. Toch lagen er twee dozijn doden en enkele gewonden. Meer dan tweederde van de Franken was gedood of ernstig gewond. Vijf Byzantijnse krijgers waren gedood, Pharamond en Pepijn waren lichtgewond. Magne stapte meteen over de doden en gewonden naar de man waarvan hij wist dat het de aanvoerder moest zijn. Hij schopte hem in zijn zij waarop de man op zijn rug rolde. ‘Ik heb je tekens en signalen gezien, jij bent de aanvoerder.’ 

De man keek hem aan alsof hij hem niet begreep. Magne schopte tegen zijn gewonde been, de man schreeuwde van de pijn. ‘Ik heb jullie kreten en schreeuwen gehoord, het is de taal die ik ook spreek. Ik zal je net zolang pijnigen totdat ik weet wie je bent en waarom je ons aanviel.’ 

De anderen schaarden zich rondom Magne en zijn gevangene. ‘Ach heer,’ kreunde de gewonde aanvoerder. ‘Wij zijn slechts eenvoudige struikrovers die een goede kans op buit zagen.’ 

Weer schopte Magne tegen het gewonde been van de aanvoerder. ‘Lieg niet. Jullie zijn goed gewapend en goed gekleed. Jullie paarden zijn goed gevoed en jij voerde het bevel. Jullie vallen ons aan op open veld, voor de poorten van een grote stad. Vertel me wie je leider is en leef, als je zwijgt sterf je een onwaardige dood.’ 

Even leek de aanvoerder na te denken. 

Hij realiseerde zich dat zijn opponent hem doorzag. Hij koos daarom voor het leven en zei: ‘Ik ben de legeraanvoerder van Montigny de Bolais, graaf van oost Bourgondië.’ 

Magne keek vragend naar Pharamond. Die haalde zijn schouders op en zei: ‘Ik heb nog nooit van deze graaf of zijn land gehoord.’

‘Waar mag dat graafschap dan wel liggen?’ vroeg Magne. 

De aanvoerder wees naar het oosten. ‘Achter die heuvel ligt een dal dat je goed kunt overzien. In noordoostelijke richting zie je een burcht halverwege de volgende heuvel, dat is de burcht van mijn heer.’ 

‘Zijn daar nog veel soldaten?’ vroeg Procopius via Pharamond. 

‘Nee, we moesten met grote overmacht aanvallen en er zijn slechts een half dozijn krijgsknechten op de burcht, nu aangevuld met de gevluchte ruiters.’ 

Procopius gaf Bolgaros een teken. Die liet de paarden bijeenzoeken en reed met zijn mannen in de richting die de aanvoerder had aangegeven. Magne besteedde vooral aandacht aan het terugvinden van de paarden. Wat hem betreft ging de reis verder naar de grote stad die voor hen lag. Enkele paarden die voor de karren waren gespannen waren gedood. Ze werden vervangen door de paarden van Ahmoed, Magne en Joctra. Procopius stuurde Arnulf, die licht gewond was, vooruit om de magistraat van de stad te verwittigen over hun komst. De gewonden werden in de karren gelegd waarbij Hildebrand Joctra opdracht gaf om te helpen bij het opladen van de karren. Nikomedes greep Hildebrand plotseling in zijn nek en dwong hem op de knieën. ‘Waar was je toen er werd gevochten? Ik heb je alleen maar onder de kar gezien. Ik weet dat Joctra een eenvoudige visser is en heb hem zien vechten als een leeuw. Hij heeft magister Procopius beschermd, hij heeft mij beschermd en hij heeft jou beschermd. Waarom behandel je hem dan als een slaaf? Hij heeft veel meer waarde dan jij!’ 

Hildebrand wilde iets zeggen maar kreeg geen woorden uit zijn mond. Nikomedes sprak verder. ‘Waar is je zwaard?’ 

Weer probeerde hij onder de moordende greep van Nikomedes uit te komen met als gevolg dat de Byzantijnse kapitein alleen maar harder kneep. ‘Ik weet het niet,’ kermde Hildebrand vertwijfeld. ‘Ik moet mijn zwaard in het vuur van de strijd verloren hebben.’ 

Zelfs enkele Frankische krijgsknechten begonnen openlijk te lachen. ‘Genoeg,’ riep Procopius gebiedend.

Nikomedes keek de hooggeplaatste geestelijke boos aan en duwde Hildebrand in zijn richting. ‘Waak over je schaapje, magister Procopius. Hij waagt het om een dappere man te vernederen terwijl hij zelf zijn zwaard niet eens kan behouden in de strijd. En jij verdedigt hem? Dat geeft te denken.’ 

‘Beteugel je woede, kapitein Nikomedes. Jij bent geen rechter. Ik heb gezien hoe deze novice zich heeft gedragen en ik moet ernstig overwegen om zijn vader op de hoogte te stellen van dit gedrag. Ik zal hier de komende dagen over nadenken.’ 

Slimmerik, dacht Ahmoed. Dat snertjoch is nu als was in je handen en zijn vader zal deze schande nooit in de openbaarheid willen hebben. Nikomedes en Procopius zijn beslist geen vrienden, of geweldige toneelspelers. 

Het gezelschap reed verder en passeerde de poorten van de stad. Basilea, Bazel door de Franken genoemd, was een belangrijke bisschopsstad. Procopius vroeg onmiddellijk een audiëntie bij de bisschop. De Byzantijnse geestelijke was bijzonder ontstemd over de overval in een bisdom dat bekend stond als machtig en invloedrijk. Hildebrand kroop bijna letterlijk om Procopius en deed er alles aan om de magister gunstig te stemmen. Ahmoed was ervan overtuigd dat hij een moord zou plegen als Procopius dat zou opdragen.  

Arnulf had een geschikte herberg gevonden. Er was plaats voor iedereen, Procopius werd als gast onthaald bij de bisschop en zou in zijn paleis overnachten. Magne sprak Nikomedes aan, hij was hem dankbaar voor zijn bescherming van Joctra. ‘Een daad die ik had moeten verrichten, dank voor je edelmoedigheid.’ 

‘Joctra verdient respect, ik kon het niet langer aanzien. Pas beter op jouw visser, Noorman. Hij is een waardevolle metgezel.’ 

‘Ik beloof je dat ik in het vervolg meer aandacht aan hem zal besteden.’ 

Nikomedes knikte en verliet de herberg. Ahmoed was al buiten en zag als eerste de rookpluim. Hij liep in de richting van de poort van de stad en hoopte op de muur te kunnen komen. Pharamond bood zich aan om hem bij te staan als men hem niet zou begrijpen. Nikomedes zag het tweetal en voegde zich bij hen. Ze kregen geen toestemming om zich op de muur te begeven maar Pharamond vroeg de wachters op de muur waar de rook vandaan kwam. ‘Uit het dal, het is beslist geen gras dat brand,’ riepen ze. 

Kort daarna verschenen Bolgaros en zijn mannen op de top van de heuvel. Met grote snelheid galoppeerden ze in de richting van de stad. Men wilde de poorten sluiten maar Pharamond, die net buiten de poort stond, riep dat dit mannen uit hun gevolg waren. De wachters lieten de poort open zodat Bolgaros met een grijns op zijn gezicht door de stadspoort reed. ‘Verderop, de herberg aan je linkerzijde, daar overnachten we,’ riep Pharamond naar Bolgaros. 

Sommige van zijn mannen hadden roet op hun gezichten, anderen hadden bloed op hun kleding en handen. 

‘Ik neem een paard, ik wil weten wat die duivels hebben uitgespookt,’ zei Ahmoed. 

‘Ik ga met je mee,’ zei Pharamond.

Ze liepen terug naar de herberg en namen hun paarden. Nikomedes ging met hen mee zonder iets te zeggen. Joctra, Ahmoed en Nikomedes reden kort daarop door de stadspoort. Ze meldden de wachter dat ze wilden zien waar de rook vandaan kwam, ze zouden snel terugkomen. Op de top van de heuvel zagen ze al wat ze vermoedden, de burcht van de graaf Montigny de Bolais brandde aan alle kanten. In galop reden ze verder hoewel ze wisten dat de burcht verloren was, de Byzantijnen hadden in korte tijd flink huisgehouden. In het kleine dorp in het dal maakte niemand aanstalten om te blussen. Wel stond een groep dorpsbewoners te kijken naar de vlammen die nu ook uit het dak van het kasteel sloegen. Enkele knechten passeerden de poort van de burcht en liepen in hun richting. Sommige droegen potten en pannen terwijl anderen zich bekommerden om enkele gewonden. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Pharamond. 

‘Er kwamen soldaten, ze verrasten ons en hakten zonder iets te zeggen op ons in,’ antwoordde een knecht die zwart zag van het roet. ‘Wraak voor de aanval, hoorden we. Onze belagers spraken onderling een taal die we niet konden verstaan. Anderen hebben de graaf en gravin ondervraagd en daarna gedood, voor onze ogen. Ze wilden weten wie de opdracht had gegeven voor een aanval. Toen ze geen bevredigend antwoord kregen hebben ze de graaf en gravin net zolang geslagen totdat hij iets zei waar ze genoegen mee namen. Daarop hebben ze de burcht op verschillende plaatsen in brand gestoken en ons weggejaagd.’ 

De hitte van het vuur liet niet toe dat ze verder gingen. Een zinloze actie, alles brandde, uit iedere opening van het gebouw loeiden de vlammen. ‘Laten we teruggaan,’ stelde Ahmoed voor. ‘We weten genoeg. De gardisten van Procopius hebben de graaf eerst uitgehoord. Kennelijk vermoedden ze dat hij in opdracht van iemand handelde.’ 

‘Van Bolgaros zul je niets te horen krijgen,’ zei Nikomedes. ‘Die heeft trouw gezworen aan de magister.’

‘Wat is een magister?’ vroeg Joctra.

‘Een hooggeplaatst persoon, geen Grieks woord,’ antwoordde Nikomedes. ‘Een titel die iets zegt over kennis. Diogenes is ook een magister. Bij hem twijfel ik over de soort kennis die hem zijn titel heeft bezorgd. Ik zou zeggen dat hij een magister in de werktuigbouw of alchemie is. Nu blijkt echter dat hij ook veel kennis heeft over oude geschriften. Procopius zal zijn titel te danken hebben aan kennis van heilige geschriften.’ 

‘Heeft magister Diogenes dezelfde status als magister Procopius?’ vroeg Joctra.  

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Nikomedes. ‘Laten we er maar vanuit gaan dat Diogenes iets bijzonders te vertellen heeft. We maken deze reis niet zomaar. Ondanks de risico’s gaat magister Procopius mee, dat zegt veel over het belang van deze missio. Jullie hebben gezien hoe hij naar zijn zwaard moest grijpen en moest vechten voor zijn leven.’ 

‘Misschien zullen we meer met elkaar moeten praten,’ stelde Pharamond voor. ‘We hebben allemaal zo onze eigen gedachten. Maar we hebben ook onze eigen kennis, misschien kunnen we elkaar helpen door onze twijfels te delen.’ 

Ahmoed glimlachte en zei: ‘Dat is de stem van de jeugd, jonge presbyter. Blijf zolang mogelijk jong maar ik vrees dat we elkaar nog niet genoeg kunnen vertrouwen.’ 

Ahmoed keek in de richting van Nikomedes. Die wendde zijn blik af als teken dat hij niet over dit onderwerp wilde praten. Terwijl ze spraken reden ze in een rustige draf in de richting van de stad. Nikomedes gaf zijn paard als eerste de sporen en al snel volgden Ahmoed en Pharamond. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg de wachter die hen eerder door de poort had gelaten. 

‘De burcht van de graaf staat in brand,’ zei Pharamond.  

‘Wee ons, nieuwe rampspoed,’ riep de wachter. ‘De Byzantijnen zijn hier nog maar net en er brand al een kasteel.’ 

Pharamond schrok van deze woorden en hield zijn paard in. ‘Waarom zeg je dat?’ vroeg Pharamond. ‘Zijn mannen hebben ons overvallen als een stel struikrovers. Onze soldaten hebben vervolgens met hem afgerekend en zijn roversnest in brand gestoken. Vertel me waarom er rampspoed is als een rover wordt verslagen en bestraft.’ 

De wachter schrok van de aandacht van de jonge presbyter. ‘Niet hier, niet nu. Vanavond zal ik in jullie herberg verschijnen en vertellen over de graaf en zijn vazallen. Zorg voor enkele goede bekers wijn, en wat geld voor mijn zieke vrouw.’ 

‘Dat doen we graag,’ zei Pharamond. 

 

Procopius zat in een comfortabele stoel tegenover bisschop Hubertus. Hij had hem verteld over het voorval, net voor de stadspoorten. ‘U reist door een gevaarlijk gebied, magister,’ zei de bisschop met een vlakke monotone stem. ‘Bazel is stevig in onze handen en wordt door alle partijen erkend. De landen om ons heen worden doorlopend betwist. Koningen beloven hertogen land en hertogen beloven hun graven en vazallen land. Ze beloven land dat ze niet bezitten en zo betwist elkaar hier iedereen om land, tolrechten en macht. Westelijk van hier ligt Francië, het rijk van Lodewijk de Stamelaar. Wij maken deel uit van het middenrijk van Karel de Dikke. Beide vorsten zijn nazaten van de man die misschien het oude Romeinse rijk had kunnen herstellen, Karolus Magnus, Karel de Grote. Die kans is voorbij en net als in de dagen na de grote koning Clovis vervalt ook het nageslacht van Karolus Magnus in verzwakking en broedermoord.’ 

Procopius keek de bisschop aan en zag een dikke man met een rood opgeblazen gezicht. Zijn kleine mond en uitpuilende ogen gaven hem iets dierlijks. Maar hij stond in Rome bekend als een wijs man die het bisdom Bazel kundig leidde. Een moeilijk gebied waar regelmatig werd gevochten. 

‘De Rijn is de grens,’ zei bisschop Hubertus. ‘U zult regelmatig te maken krijgen met geweld en oorlog als u naar het noorden gaat.’  

‘De aanval van graaf Montigny de Bolais was daar een voorbeeld van?’ vroeg Procopius. 

‘Die bastaard is een roofridder. Op een zeldzaam brutale manier heeft hij de eigenaar van de burcht bedrogen, vermoord en zijn echtgenote geschaakt. Daarna heeft hij zijn diensten aangeboden bij de hertog van Bourgondië en middelen gekregen om dit gebied te teisteren en uit te buiten. Ik zal hem wederom tot de orde moeten roepen hoewel ik weet dat hij niet van mijn woorden onder de indruk zal zijn. Hij is een goddeloze heiden die zijn zwaard aan de meestbiedende verkoopt.’ 

Ze werden gestoord door Bolgaros. Die deed verslag van zijn actie en vertelde zonder enige schroom dat hij de graaf en gravin tot spreken had gedwongen. ‘De graaf was een grote beloning in het vooruitzicht gesteld als het hem zou lukken om ons te overwinnen en u levend in handen te krijgen, magister Procopius.’ 

‘En wie had de graaf deze beloning in het vooruitzicht gesteld?’ vroeg Procopius. 

Bolgaros twijfelde even maar nadat de magister hem aanmoedigde om vrijuit te spreken zei hij: ‘De graaf zwoer bij het graf van zijn moeder dat het een opdracht van de hertog van Bourgondië was.’ 

‘Ik ben geneigd dat te geloven,’ zei Procopius. ‘We zullen een deel van de tocht op de Rijn varen. Boek plaats op een groot schip voor ons gezelschap. Ik zal je later vertellen wat jullie taken zijn en waar we elkaar weer ontmoeten.’ 

‘De graaf?’ vroeg de bisschop aan de besmeurde Bolgaros.

‘De Byzantijn grijnsde en zei: ‘De graaf en zijn gemalin zijn niet meer, de burcht is in vlammen opgegaan.’ 

Bolgaros draaide zich om en liep de kamer uit zonder te groeten. ‘Geen vriendelijk heerschap,’ zei de bisschop terwijl hij Bolgaros nakeek. 

‘Beslist niet,’ bevestigde Procopius. ‘Maar wel erg nuttig onder deze omstandigheden, ook voor u. De rovende en vechtende graaf en zijn burcht zijn u niet meer tot last. Misschien dat de hertog binnenkort een nieuwe graaf zal benoemen maar dan zal er toch ook een burcht moeten zijn. Doe er uw voordeel mee.’ 

De bisschop vroeg om het laatste nieuws uit Rome en Constantinopel. Hij beloofde zijn invloed aan te wenden om de beschikking te krijgen over een groot en comfortabel schip.  

 

Magne, Joctra en Ahmoed bleven in de stal waar ze de nacht zouden doorbrengen. Alle drie voelden een broeierige spanning. Gezien hun uiterlijk en gebrekkige uitspraak leek het hen verstandig om zich zo weinig mogelijk te vertonen. Nikomedes verbleef tussen de Byzantijnse gardisten en hielp hen met het verzorgen van de gewonden. Alleen de Frankische soldaten trokken de stad in om te drinken en te snoeven over hun gevecht voor de stadspoorten. Bolgaros en drie gardisten kwamen de stal binnen en verzorgden hun paarden waarna ze zich bij hun krijgsmakkers voegden. Na het avondeten werd Magne bij magister Procopius geroepen. ‘Morgen zullen we onze tocht op de rivier voortzetten. De Rhenus loopt door deze stad en we zullen stroomafwaarts varen, het doel is Dorestadum.’ 

Magne keek de magister vragend aan. ‘Dorestad? Hebt u bericht ontvangen?’ vroeg hij. ‘Ik suggereerde destijds een aantal mogelijke steden waaronder Dorestad. Weet u zeker dat het die stad zal zijn waar jarl Egil gaat aanleggen?’ 

‘Ja, ik heb een bericht gehad,’ zei Procopius. ‘Ik wil verder per schip over de Rijn.’

‘Dan zullen we tijd verliezen,’ zei Magne.

‘Ik verkies de veiligheid boven de tijdwinst. Onze reis is tot nu toe voorspoedig verlopen maar vanmiddag waren de verliezen groot. Op de rivier is het veiliger dan langs de oevers. De bisschop heeft me verteld dat er veel wordt gevochten en ik wil daar niet bij betrokken raken. Vechten om land en macht is hier een deel van het dagelijks leven.’ 

‘Ik zal mijn reisgenoten inlichten. Waar moeten we ons morgen melden?’  

‘Wacht tot Bolgaros komt, hij zal jullie informeren.’

Magne wist dat Ahmoed en Pharamond een gesprek zouden hebben met een wachter. Samen met Joctra voegde hij zich bij hen in de herberg, de wachter was er al. Ze schoven bij het drietal aan en even keek de wachter wantrouwig naar Magne en Joctra. ‘Spreek gerust verder, goede man,’ zei Pharamond. ‘Dit zijn goede vrienden en je wilde net beginnen met je verhaal over de Bourgondische graaf.’ 

Ahmoed had twee kannen voor zich staan. Eén kan was gevuld met wijn, de andere met water. Magne weigerde de wijn, iets dat Ahmoed verbaasde want de Noorman was doorgaans een gulzige drinker. ‘Deze avond niet, Ahmoed. Deze avond wil ik een helder hoofd houden en de hele nacht waken.’ 

Ahmoed schonk fris water in en Magne dronk de beker in één teug leeg. ‘De graaf was een goede landheer die waakte over zijn horigen en lijfeigenen,’ begon de wachter. ‘Zijn leger was goed geoefend en hij heeft regelmatig gevochten tegen kleine rondtrekkende krijgsbendes die de steden en dorpen plunderden. Hij zorgde voor veiligheid en orde en ik weet zeker dat de bisschop zijn zwaard en zijn mannen zal missen.’ 

‘Waarom dan de aanval?’ vroeg Ahmoed. ‘Wij zijn reizigers die niets kwaads in de zin hebben. We moeten ver naar het noorden en ik kan me alleen roof als motief voorstellen.’ 

De wachter kneep zijn ogen samen en boog voorover. ‘Pas gisteren hoorden wij over uw gezelschap. In deze stad komen veel berichten samen die vervolgens door worden gestuurd. De meeste berichten zijn opgeborgen in verzegelde kaften. De boodschappers hebben echter vaak een verhaal bij ieder kaft of koker. Daarom denken we dat we veel weten, dingen die achteraf ook vaak blijken te kloppen. Nog maar enkele dagen geleden hoorden we van een boodschapper met berichten voor de bisschop dat er een groep soldaten en geestelijken zou komen. Deels Byzantijnen, met als doel om verder in het noorden de oude stad van Karolus Magnus te bezoeken. Daar zal men onze koning proberen over te halen om legers samen te stellen die de Arabieren bestrijden.’ 

‘Onzin,’ zei Magne. ‘Onze missio gaat verder en heeft niets met vorsten en legers te maken.’ 

‘Toch leeft dat verhaal,’ zei de wachter. ‘De Heilige Vader kroont, in ruil zijn medewerking, onze koning tot keizer van het heilige Roomse Rijk. In ruil daarvoor moeten de Franken legers sturen om de Arabieren te bestrijden. Boze tongen beweren dat het een duivels plan is waar de Byzantijnen achter zitten. Waar of niet, het gerucht gaat en zie, opeens verschijnen hier Byzantijnen.’ 

Voor Magne en Joctra was het verhaal van de wachter nauwelijks te volgen. De man miste veel tanden waardoor hij gelijktijdig sprak en spuugde. Hij was moeilijk te verstaan, zeker voor Joctra. Magne had geen interesse voor het onderwerp maar Ahmoed en Pharamond des te meer. Ahmoed overzag deze actie en realiseerde zich dat er misschien een grote oorlog op komst was waarbij de legers van de Franken zouden worden betrokken. Dat was belangrijke informatie voor de emir. Ahmoed kende het gekonkel van de Byzantijnen maar al te goed en het zou hem niets verbazen als hier een kern van waarheid in zou zitten. Maar de bevrijding van Diogenes was hun doel. In dit land dachten sommigen echter dat ze een poging zouden wagen om de Franken bij de oorlog tussen de Byzantijnen en Arabieren te betrekken, een grote tegenstrijdigheid. De wachter had verder niets interessants te vertellen. De graaf had hen aangevallen in de stellige overtuiging dat hij er goed aan zou doen. Deze opdracht zou ongetwijfeld van de hertog van Bourgondië zijn gekomen en die zou weer handelen in opdracht van koning Lodewijk de Stamelaar. Pharamond gaf de wachter nog een beker wijn en geld. Daarbij vertelde hij de man enkele wetenswaardigheden uit Rome, een normale gewoonte. De wachter vertrok daarna, hij zou de berichten uit Rome kunnen doorvertellen en daarvoor meer wijn en geld krijgen.  

Magne vertelde dat hun reis de volgende dag per boot verder zou gaan. ‘Opeens heeft magister Procopius geen haast meer. We zakken de rivier af naar het noorden en zullen dan vanzelf bij de stad komen waar Diogenes gevangen wordt gehouden.’ 

‘Welke stad?’ vroeg Ahmoed.

‘Destijds noemde ik enkele steden maar magister Procopius weet nu dat jarl Egil Helmerson in Dorestad zal aanleggen. Ik weet niet waar hij die wijsheid vandaan haalt. Of een boodschapper heeft ons achterhaald, of hij wist dit al en heeft het verzwegen.’ 

Ahmoed keek bedenkelijk. ‘Het laatste lijkt me het meest voor de hand liggen. De kardinaal heeft de brief van Diogenes gekregen en ik twijfel niet, daar stond de bestemming in vermeld.’  

‘Wat zou er allemaal waar kunnen zijn van het verhaal van de wachter?’ vroeg Pharamond zich hardop af. 

Ahmoed nam het uiterst serieus. ‘De Byzantijnen hebben een enorm rijk. Het oostelijke rijk van de Romeinen en delen van het oude westelijke rijk. Hun keizer heeft veel gebied in het oosten veroverd maar verliest gebieden in het westen. Het intrigeren en konkelen aan het hof en onder de edelen klinkt me niet vreemd in de oren. Keizers en koningen gebruiken de kerk. Bisschoppen en patriarchen gebruiken keizers en koningen, een spel om invloed.’ 

‘Ik wil er niets meer over horen,’ zei Magne en hij stond op. ‘Al die namen en al die geheimzinnigheden stuiten me tegen de borst. We gaan naar het noorden waar ik in Dorestad zal bemiddelen. Daarna ga ik met Joctra naar mijn thuishaven om hem veel te leren. We zullen jagen op de eeuwige ijsvlakten om bont en ivoor te verzamelen. Ik kan dat allemaal doen omdat ik veel geld van de magister krijg als de wijsgeer Diogenes is bevrijd. Bovendien krijg ik alsnog mijn aandeel uit de buit van jarl Egil. Laat dat genoeg zijn! Al dat verdere gepraat brengt me in de war en het maakt mij niets uit wie de baas is in de landen waar ik handel wil drijven. Kom Joctra, we gaan Nikomedes zoeken. Ik weet niet tot welk kamp de Byzantijn behoort en daarom zal ik hem berichten over de voortzetting van onze tocht per schip.’ 

Ze vonden Nikomedes in de stal, waar hij alleen zat en een brief schreef. Hij stopte zijn schrijfwerk weg toen hij het tweetal zag naderen. ‘Morgen gaan we verder per schip,’ zei Magne. ‘Ik weet niet van wie je iets te horen krijgt maar ik vond het noodzakelijk om het tegen je te zeggen zodat je niet wordt verrast.’ 

‘Ik had het al gehoord van Bolgaros,’ zei Nikomedes. 

Magne en Joctra verlieten de stal en besloten om een stuk door de stad te lopen. Een grote stad met een bonte verzameling van mensen. Hoewel de verschijning van Magne opvallend was werd hij niet openlijk beschimpt of nagekeken. Een enkeling verbaasde zich over het grote lengteverschil tussen het tweetal waarbij Joctra opviel door zijn kleine en tengere gestalte die niet verder reikte dan de borstkast van Magne. In de duisternis en zwakke verlichting konden ze voortgaan en de kade waarvan ze de volgende zouden vertrekken bekijken. Er lagen meerdere schepen, grote schepen met ruimen voor vracht en roeiers. De masten waren niet hoog waaruit ze konden afleiden dat er vooral veel werd geroeid. Op de grote dekken stonden tenten voor de reizigers. Bij een van de grootste schepen stond Bolgaros met een geestelijke te praten. Daarbij stond nog een man, vermoedelijk de kapitein. Uit de gebaren die de drie mannen maakten werd duidelijk dat er onenigheid was. Magne en Joctra liepen naar het drietal en begroetten de Byzantijnse aanvoerder. De presbyter onderhandelde met de kapitein van het schip in naam van de bisschop. Het probleem was dat de kapitein geen ruimte had op het dek voor acht personen in drie tenten. ‘Het is de wens van de bisschop,’ zei de geestelijke tegen de kapitein. ‘U weet dat de bisschop veel invloed heeft op de handel die plaatsvindt op deze kade. Zorg ervoor dat deze mensen mee kunnen en hij zal u daarvoor belonen met geld en een betere plaats, dichter bij de pakhuizen.’ 

Dat waren twee argumenten die de kapitein goed bevielen. Hij beloofde enkele andere passagiers af te wijzen en keek daarna naar Magne. ‘Een van de reizigers?’ vroeg hij aan de priester.  

Die twijfelde en vroeg aan Bolgaros of het tweetal tot de reizigers behoorde. De kapitein knikte tevreden nadat Bolgaros de vraag had bevestigd. ‘Een vreemd duo, de grote man lijkt me eerder een Viking dan een Frank.’ 

‘Ik ben een Viking,’ antwoordde Magne.

‘Krijg ik morgen meer landgenoten van je aan boord? 

Net werd nog gesproken over geestelijken.’ 

‘Ik ben de enige.’

‘Mooi, daar ben ik blij om. We varen naar een gebied waar jouw landgenoten soms komen om te plunderen. Ben je belangrijk? Kun je bescherming bieden?’ 

‘Ik ben geen jarl maar ik kan wel bescherming bieden. Als ik meevaar op dit schip, heb ik alle belang bij een behouden vaart.’ 

De mannen namen afscheid en Magne en Joctra liepen terug naar de herberg. Bolgaros vergezelde hen en vroeg: ‘Wat vroeg die kapitein aan jou?’ 

‘Hij vroeg naar mijn herkomst. We varen naar een gebied waar mijn landgenoten soms roven, hij vroeg om bescherming.’ 

‘En? Zijn jouw landgenoten sterk en machtig?’ vroeg Bolgaros. ‘Ik ken jouw volk, ik heb ze gezien met hun drakenboten in Constantinopel. Jullie varen over alle zeeën.’ 

‘Ja, maar niet als een volk, we bestaan uit verschillende volkeren.’ 

Bolgaros wilde meer vragen maar Magne was hem voor. ‘Ik hoorde dat er acht personen op het schip zullen meevaren. Gaan jullie langs de oevers of nemen we morgen afscheid?’ 

Bolgaros grijnsde. ‘Morgen zullen we afscheid nemen. Wij gaan terug. De Franken rijden naar een burcht waar nieuwe krijgsknechten worden toegevoegd aan de groep. De Franken zullen jullie de rest van de reis beschermen.’ 

Magne besloot om deze nacht te waken. Zijn gevoel had hem eerder op de avond gezegd om geen wijn te drinken, nu wist hij waarom. Ze liepen zwijgend verder en gingen hun eigen weg bij de grote stal naast de taveerne. Op verschillende plaatsen zaten gasten in een kring, dronken wijn en vertelden elkaar verhalen. Sommigen wenkten naar Magne. Noormannen die niet gewelddadig waren hadden altijd wel een mooi verhaal. Magne maakte een gebaar dat hij moe was en wilde slapen. Samen met Joctra koos hij een plaats, naast de slaapplaats van de Byzantijnen. ‘Je hebt al heel wat beleefd, Joctra,’ zei Magne toen ze naast elkaar lagen en naar de dikke spanten en gordingen keken die het rieten dak droegen. ‘Je zult je vrouwen en dochter veel te vertellen hebben.’ 

‘Ik leer iedere dag nieuwe dingen, Magne. Wat me tegenstaat, is de koude en de kleding. Mijn wambuis kriebelt oneindig als hij nat is, ik moet me doorlopend krabben.’ 

Magne lachte. ‘Zolang dat je grootste probleem is valt het allemaal wel mee. Je was dapper toen de krijgsknechten van de graaf ons bestormden.’ 

‘Ik ben geen krijger maar het gevecht is me niet vreemd. Soms moeten wij ook vechten op ons eiland als een andere nederzetting te weinig voedsel heeft. Het zijn geen grote gevechten met paarden en zwaarden maar wel harde gevechten om het bestaansrecht.’ 

‘De talen en het paardrijden, gaan je goed af.’ 

‘Ja, ik vind het een voorrecht om te mogen leren. Broeder Pharamond is bereid om mij veel te leren. Ahmoed zit er vaak bij. Niet om over mijn geloof te waken maar om zelf te leren. Ahmoed is een goede reisgenoot.’  

‘We kunnen hem vertrouwen,’ zei Magne. ‘Hij wil eerherstel en stelt vragen waarvan de antwoorden belangrijk zijn voor zijn emir. Ik merk echter dat hij zijn vragen vooral stelt uit nieuwsgierigheid, dat bevalt me.’ 

‘Pharamond en Ahmoed praten soms over de onderlinge oorlogen van de Franken. Al die namen en plannen achter plannen, ik begrijp er niet genoeg van.’ 

‘Het is nutteloze kennis voor mensen zoals jij en ik, Joctra. Zolang we handel kunnen drijven is het goed. Ik heb geen hekel aan de muzelmannen maar sommige van hen willen ons doden als we ons niet bekeren. Dat is anders dan bij de christenen, daar stinkt het geld nooit. Zolang we dit soort dingen weten, kunnen we handeldrijven. Wie wel of geen keizer of koning wordt interesseert mij niet. Koningen en keizers sterven, de handel kent een eeuwig leven!’ 

 

Magne waakte die nacht niet voor niets. Zijn gevoel had hem gewaarschuwd maar hij had geen heldere beelden van eventuele bedreigingen. Pharamond sloop de stal uit en Magne twijfelde, hij had het vermoeden dat er meer zou gebeuren. Hij maakte Joctra wakker en liet de visser meedelen in zijn hersenspinsels. Joctra, een man die het gewend was om diep in de nacht met zijn boot te vertrekken, was meteen klaarwakker en begreep wat Magne wilde. ‘Volg hem en kijk wat hij doet, verder hoef je niets te doen.’  

Pharamond leek de stad te kennen, hij ging doelbewust door een wirwar van straten en pleinen, Joctra had de grootste moeite om hem te volgen. Bij de zwakke lichtschijnsels uit enkele ramen en openingen van de gebouwen rondom een plein zag Joctra hoe Pharamond iemand begroette. Even stonden ze met elkaar te praten, maar al snel liepen ze naar een somber gebouw waar, uit een enkel raam, het zwakke licht van kaarsen scheen. Ze verdwenen door een grote deur en nu pas realiseerde Joctra zich dat hij de terugweg nooit zou vinden. Hij raakte niet in paniek, Basilea was een stad waar orde heerste. Zijn Frankisch was goed genoeg om kenbaar te maken wie hij was en dat hij naar een grote herberg moest, dicht bij de zuidelijke poort van de stad. Hij besloot om te wachten tot het eerste daglicht. Er zouden dan mensen op straat zijn die hem de weg konden wijzen. Vermoedelijk zou de jonge presbyter op tijd verschijnen, hij zou met hen meevaren. Pharamond verscheen sneller dan Joctra verwachtte. Hij had een kleine leren koker in zijn handen toen hij afscheid nam van iemand die bij het gebouw bleef. Na het afscheid stak hij het plein over en stak de koker in een mouw van zijn gewaad. Hij liep direct terug naar de herberg op een manier die deed vermoeden dat hij een schat bij zich droeg waar niemand iets van mocht weten. Regelmatig keek hij schichtig om zich heen. Hij verdween in de stal van de herberg. Joctra wachtte nog enige tijd, pas bij het eerste daglicht wilde hij naar binnen gaan. Net voordat hij de straat over wilde steken gingen twee deuren open en verschenen de leden van de Byzantijnse garde. Ze liepen naast hun paarden en leidden de dieren met zachte hand. Andere mannen op paarden verschenen en mengden zich tussen de Byzantijnen. Er werd gefluisterd, Joctra verstond er niet veel van maar begreep dat de mannen die zich bij de Byzantijnen hadden gevoegd gidsen waren. Er werd afscheid genomen, de gardisten en hun gidsen reden verschillende kanten op. Een kleine groep reed in de richting van de zuidelijke poort, twee grotere groepen reden de stad door in noordelijke richting. Joctra sloop naar binnen, kroop naast Magne en deed zijn verslag over Pharamond. Magne knikte en zei: ‘De gardisten hebben allemaal een kaft gekregen. Bolgaros deelde ze uit waarna ze gezamenlijk zijn vertrokken.’ 

‘Nee, ze hebben zich opgesplitst in drie groepen, er kwamen gidsen bij. Ik heb ze gezien, ze namen afscheid, een kleine groep reed in zuidelijke richting. Twee grotere groepen vertrokken in noordelijke richting.’ 

‘Bij Odin, leren kaften en kokers, mensen die gaan als dieven in de nacht, waarin raken we verzeild, Joctra?’

‘Ik heb geen enkel benul, we moeten er met Ahmoed over praten.’ 

Niet lang daarna werden ze gewekt door Pepijn en Hildebrand. ‘Maak jullie gereed voor de tocht naar de kade. We zullen snel vertrekken.’ 

Na een karig ontbijt van stukken honingkoek, kaas en melk spoorde Procopius iedereen aan om zich te haasten. Er stonden twee karren met paarden te wachten voor de deur. Daarop zouden de bezittingen worden gelegd van de reizigers die te voet zouden volgen. ‘Ik zag uw gardisten al vertrekken voor dageraad,’ zei Magne tegen Procopius terwijl ze achter de karren liepen. 

‘Zij gaan terug naar Rome, hun taak is volbracht,’ zei de magister en bleef recht voor zich uitkijken. 

Leugenaar. 

Hij vertraagde zijn tred zodat hij na korte tijd naast Ahmoed liep. ‘Op schip.... wij praten....,’ zei Magne in slecht Arabisch. 

Ahmoed begreep meteen dat Magne hem niet zomaar in deze taal aansprak, de Noorman had daar een reden voor. Hij knikte als teken dat hij het had begrepen. Magne was een man met een harde stem zodat Pepijn hem hoorde. 

Wat zei die Noorman? Waarom opeens in het Arabisch? Ik heb Magne nog nooit iets in het Arabisch horen zeggen. Wat hebben die twee te verbergen?

En zo gingen acht mannen aan boord van het vrachtschip “Sequana”, de naam van een oude Keltische riviergodin.  

Procopius, die zich nooit met iemand bemoeide en afstand hield met zijn reisgenoten.  

Pepijn, die blij en trots was om mee te mogen, maar zich afvroeg waarom de Noorman opeens Arabisch sprak.  

Hildebrand, die magister Procopius als een trouwe hond volgde.  

Pharamond, die ’s nachts was weggeslopen om een leren rol te halen in een stad die hij blijkbaar kende.  

Ahmoed, die voelde dat er belangrijke dingen stonden te gebeuren die ook gevolgen voor zijn volk zouden hebben. Nikomedes, die in Rome in de armenwijk was geslopen. Magne, die terug wilde naar zijn vaderland en daarbij een fortuin kon verdienen door te bemiddelen in de uitlevering van magister Diogenes.  

En Joctra, die hoopte te leren en een respectabele echtgenoot te worden voor zijn slimme vrouwen en dochter. 

Deze groep vertrok met de Sequana stroomafwaarts om een wijsgeer te bevrijden. Diogenes, de geleerde die nieuwe teksten aan het daglicht had gebracht die tot verzoening tussen christenen en muzelmannen konden leiden. Daar wilde hij echter alleen over praten ten overstaan van alle grote geestelijke leiders en denkers zodat er geen misverstanden over interpretaties konden ontstaan.  

Hoewel ze stroomafwaarts gingen verliep de reis traag, maar de veiligheid en het comfort waren groot. Opeens was men in staat om meer aandacht aan elkaar te besteden en meer van de omgeving in zich op te nemen. Kapitein Gundmar was oprecht blij met de aanwezigheid van Magne. Hij had al meerdere tochten naar het noorden ondernomen maar was nooit verder geweest dan de Duisborg, de snelgroeiende stad waar de grote burcht Dispargum al van ver gezien kon worden. Dit keer zou het verder gaan naar het gebied waar de Rhenus zich vertakte in verschillende rivieren. Een zompige delta waar de Friezen en Noormannen heersten en de moerassen soms spontaan brandden. Maar er gingen mensen naar toe en er kwamen mensen vandaan. De Noorman Magne Baldstrum zou voor een veilige tocht zorgen na de Duisborg. Zover was het echter nog niet. Eerst vierhonderd mijl stroomafwaarts. Ze zouden nog aanleggen in enkele steden, waaronder Koblenz en Köln. Wat hen in de twee weken durende reis naar de Duisborg stond te wachten wist niemand. Iedereen was op zijn hoede, de aanval voor de poorten van Bazel sprak voor zich. Men was op de hoogte van hun reis en kennelijk was dat een reden voor sommige heersers om gewapende krijgsknechten op hen af te sturen.  

 

Magne en Ahmoed hadden een rustige plaats op het voordek gevonden. ‘Gisteren vertrokken de Byzantijnen,’ zei Magne. ‘Joctra volgde Pharamond en zag dat de meeste Byzantijnen naar de poort in het noorden reden, ongebruikelijk als je naar het zuiden moet. Ze hebben allemaal een leren kaft en een gids meegekregen en namen afscheid van elkaar. Eerder in de nacht heeft Joctra Pharamond gevolgd en gezien hoe hij doelbewust door de stad liep en in een groot gebouw verdween nadat hij iemand had begroet.  

Hij kwam terug en stopte een leren koker in zijn mouw.’

‘Alsof het allemaal al niet mistig genoeg is,’ mopperde Ahmoed. ‘Dit kan er ook nog wel bij. Men gaat en komt met kaften en kokers.’ 

‘Kort geleden zei ik nog tegen Joctra dat ik een handelaar ben en me niet wil inlaten met leugens en gekonkel. Waarom zoek ik er dan naar? Mijn tocht onder de basiliek van Petrus was niets meer dan nieuwsgierigheid. Daarna begon ik op mijn reisgenoten te letten en nu zegt mijn gevoel me dat ik alert moet zijn. Kijk eens waar dat toe leidt, ik zou beter kunnen slapen en niets weten!’ 

‘Jouw gevoel is belangrijker dan je verstand, dat weet je en daarom handel je daar ook naar,’ zei Ahmoed. ‘Laat jouw verstand je helpen bij het begrijpen van je gevoel. Laat de dogma’s niet toe, bij alles dat je denkt te weten sluit je je af voor zaken die nog ontdekt moeten worden.’ 

‘Ik weet het, wat staat ons nog meer te wachten?’ vroeg Magne. 

‘Ik zou het niet weten, veel onduidelijkheden. Wij moeten blijven waarnemen en geen opzichtige vragen stellen.’  

Ahmoed keek peinzend voor zich uit. ‘Vreemd, de Byzantijnen rijden uit naar het noorden. Ik heb gemerkt dat geen van hen voldoende kennis heeft van het Frankisch of de kerktaal. Ongetwijfeld zullen hun gidsen een belangrijke rol spelen, dat duidt op een goed vooropgezet plan. De berichten zijn kennelijk van groot belang, ze worden rondgebracht door gardisten en niet afgegeven aan de gidsen.’ 

‘Dan zijn het berichten die beslist niet in handen van mogelijke vijanden mogen vallen,’ zei Magne. ‘Dergelijke berichten leiden meestal tot grote gebeurtenissen.’ 

 

De dagen op het schip gleden traag voorbij. Procopius sprak zo nu en dan met zijn twee jonge presbyters. Hoewel ze in de kerktaal spraken was het duidelijk dat de aard van hun gesprekken zich kenmerkte door de bevelen en instructies die Procopius gaf. Hildebrand werd volledig genegeerd, ook door Pharamond en Pepijn. De aanvankelijk zo snoevende en pratende novice was weg geschrompeld na het gevecht voor de poorten van Basilea. Meestal was hij in de directe nabijheid van magister Procopius. Die begon zich echter steeds vaker openlijk aan hem te ergeren en wees hem een andere plaats. Dat maakte de jongeling nog onzekerder en al snel bleek dat dit niet zonder grond was. 

Stradeburgum was de eerste grote stad aan de westelijke oever. Daar legden ze voor korte tijd aan, er was weinig te laden en lossen. De kades waren druk bevolkt en er lagen veel schepen. Joctra was de eerste die zag dat, net buiten de noordelijke poort van de stad een groot legerkamp was opgebouwd tot aan de oever van de rivier. ‘Veel paarden en veel banieren voor de tenten,’ zei Magne. ‘Dat betekent dat er veel edelen zijn, opmerkelijk, er hangt iets in de lucht.’ 

Pharamond was van boord gegaan omdat hij een boodschap moest brengen bij het plaatselijke klooster. Hij was snel weer terug en sprong hijgend aan boord. Iets verderop zagen ze een dag later een groep ruiters langs de oostelijke oever met hen meerijden. Bij een klein vissersdorpje werd het schip naar de kade gestuurd. ‘Ook bij deze nederzetting zullen we snel weer vertrekken,’ riep kapitein Gundmar. ‘Mannheim is geen plaats waar handel wordt gedreven. We varen naar de kade om iemand aan boord te nemen, daarna varen we meteen verder.’  

Arnulf was de persoon die aan boord kwam. Terwijl de Sequana weer verder voer, verdween Arnulf in de tent van Procopius. Daar praatten de mannen langdurig met elkaar. Ahmoed wilde er alles aan doen om de aanvoerder van hun bewakers te spreken. Dat lukte hem aan het begin van de avond. Na een goede maaltijd van vruchten en rauwe gekruide riviervis sprak Ahmoed de jonge Frank aan toen ze, leunend op de boordrand, naar de oostelijke oever keken. ‘Twee dagen geleden passeerden we een grote stad genaamd Stradeburgum. Daar lag een groot leger aan de oever. Is jullie daar iets over bekend?’ 

‘Jaren geleden hebben twee koningen afspraken met elkaar gemaakt over de verdeling van het rijk van Karolus Magnus. Bij Stradeburgum werd een grens bepaald, nu is het een broeinest van landrovers. Nog steeds staan daar regelmatig legers tegenover elkaar, gescheiden door de rivier.’ 

‘Ik zag banieren en vlaggen wapperen,’ zei Ahmoed. ‘Dat lijkt me toch niet de stijl van de gemiddelde rover.’ 

‘Hier wel, het gaat allemaal om land, al eeuwen.  

‘Uiterst ingewikkeld,’ zei Ahmoed.

‘Ja, vrije boeren en poorters weten soms niet meer wie hun meester is,’ zuchtte Arnulf. ‘Dit keer is het echter anders. Magister Procopius heeft me geloofsbrieven gegeven. Hij beweert dat zich legers zullen verzamelen op de oostelijke oever. De geloofsbrieven vertellen dat ik tot het gevolg van de magister behoor. Ik begrijp er niets van, waarom trekken legers samen?’ 

‘Waarom weet magister Procopius hiervan?’ vroeg Ahmoed zich hardop af.

‘Een goede vraag, Ahmoed. Ik weet niet beter of deze expeditie vindt plaats om een wijsgeer vrij te kopen, hoog in het noorden.’ 

‘We weten er te weinig over, Arnulf. Laten we ons maar richten op de wijsgeer, de rest zal later wel duidelijk worden als we ons doel bereiken.’ 

 

Ahmoed was overtuigd dat hij deel uitmaakte van iets dat grote gevolgen kon hebben en deelde zijn gevoelens met Magne en Joctra. ‘We varen op de grens van twee koninkrijken. Wij bevrijden een wijsgeer. Die is belangrijk omdat hij de leer van de christenen en muzelmannen dichter bij elkaar kan brengen. We hebben gezien dat de Byzantijnse gardisten erop uit trokken met berichten. Arnulf vertelde me dat zich legers zullen verzamelen op de oostelijke oever, Procopius is daarvan op de hoogte. Wat is het verband tussen een wijsgeer die verzoening kan brengen en het samentrekken van Frankische legers?’ 

‘De legers zijn een gevolg van de berichten die werden verspreid door Bolgaros en zijn trawanten,’ meende Magne. ‘Welk bericht leidt ertoe dat legers zich verzamelen?’  

‘We vermoeden veel, maar we weten niets,’ zei Ahmoed. 

‘Als de wijsgeer Diogenes in handen van Procopius is zullen wij geen betekenis meer hebben voor de Byzantijnen.’ 

‘Zullen we dan gevaar lopen?’ vroeg Joctra.

‘Niet meteen, Diogenes wordt gevangengehouden in een wild gebied waar de Franken niet de baas zijn,’ antwoordde Magne. ‘Het is land waar Saksers, Friezen en Noormannen doen wat ze willen. Ik kan me niet voorstellen dat ze zich daar agressief zullen gedragen. Het heeft geen zin om daar een groot leger op af te sturen, Jarl Egil zal meteen wegvaren en allerlei Friese stammen brengen een leger op de been omdat een groot Frankisch leger in hun ogen gewoon “vechten” betekent. Deze hele expeditie zal dan voor niets zijn geweest.’ 

Ahmoed knikte. ‘Je hebt gelijk, de Byzantijnen zullen zich gedeisd houden, net als de Franken. Hebben de Byzantijnen veel bondgenoten in dit land?’ 

‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei Magne. ‘In Miklagard heb ik Franken gezien, Rome is vergeven van de Byzantijnen en ook in het land van de Franken hebben ze hun netwerk.’  

‘Er worden legers opgeroepen,’ mijmerde Ahmoed. ‘Vooralsnog ga ik ervan uit dat die niet langs de oevers gaan staan om ons toe te juichen. We gaan ervan uit dat ze ook niet oprukken naar het noorden om jarl Egil aan te vallen. Zouden de legers de oevers dan moeten beschermen?’ 

‘We moeten weten welke berichten Bolgaros en zijn mannen hebben verspreid,’ zei Magne. ‘ 

‘We weten ook dat op dit schip mensen zijn die iets te verbergen hebben,’ zei Ahmoed. ‘Pharamond sluipt in de nacht. In opdracht van Procopius? Ik denk het niet. Nikomedes wilde met alle geweld mee, sluipt door de Subura, en lijkt geen vazal van Procopius.  

Maar Procopius verdween, kort na Nikomedes, op dezelfde plek in de Subura.’ 

‘Wat mij opvalt, is dat niemand over de twee ontvoerde vrouwen praat,’ zei Joctra. ‘Twee edele vrouwen, belangrijk in verbintenissen tussen Byzantijnen en Arabieren.’ 

‘Je hebt gelijk Joctra,’ zei Ahmoed. ‘We hebben nooit meer iets gehoord, we trekken ook naar het noorden om de twee vrouwen vrij te kopen. Niemand in onze groep dient hun belangen, geen familielid of vertegenwoordiger, het draait alleen maar om de wijsgeer. De twee vrouwen lijken volledig vergeten, dat geeft te denken.’ 

‘Misschien hadden we Esma, Escapida en Lyrna maar beter mee kunnen nemen,’ bedacht Joctra zich. ‘De gebeurtenissen die rondom mij plaatsvinden, krijgen steeds meer het karakter van datgene dat veel vrouwen in Masalforn dagelijks doen. Rondom elkaar sluipen, over het weer en de vangst praten en vervolgens toeslaan op het moment dat er kans is op gewin.’ 

‘Het is overal op de wereld hetzelfde, Joctra,’ grijnsde Magne. ‘De arena’s zijn anders maar de gevechten gaan altijd om bezit, invloed en macht.’ 

‘Laat die drie elementen ook het uitgangspunt blijven bij onze gedachten,’ stelde Ahmoed voor. ‘We wisten al dat de oorlog tussen de Arabieren en Byzantijnen geen religieuze oorlog is. De religie wordt gebruikt als instrument. De ontdekking van Diogenes en een concilium zijn van belang voor de geestelijken, niet voor de machtshebbers.’ 

  

De dagen gleden voorbij en de reizigers brachten de meeste tijd door op het dek buiten de tenten. Het weer was aangenaam waardoor nagenoeg iedereen in een goede stemming leek te komen. Pepijn en Pharamond leerden Joctra, Ahmoed en Magne steeds meer over de taal en het schrift. Hildebrand zat de meeste tijd op het achterschip en keek mistroostig uit over het water, diep weggezonken in zijn eigen wereld van angst en onzekerheid. Procopius verbleef de meeste tijd in zijn tent. Hij liet zich zelden zien en sprak alleen met Pharamond en Pepijn. Soms zei hij openlijk dat ze de muzelmannen en de heiden niet te veel moesten vertellen. Pharamond waagde het een keer om te zeggen dat het altijd goed was om mensen veel te leren zodat ze na gingen denken over belangrijke zaken. Hij kreeg een moordende blik van Procopius.  

Ook keken ze vaak naar de omgeving en praatten over de gebieden waar ze langs voeren. Pepijn en Pharamond wisten veel te vertellen en het werd Ahmoed steeds duidelijker dat dit land geen enkele stabiliteit kende. Alleen de kerk kende orde en samenhang. Niemand kende een ware trouw aan een vorst, de meeste edelen leken niet meer dan rovers die zich aan de meestbiedende verhuurden. De macht van het geloof groeide echter gestaag, predikers gingen rond. Ze getuigden van de Heer en verklaarden veel van de ellende die heerste. ‘De toorn van God.’ 

Steeds meer edelen werden bang voor de macht van de Heilige Vader en zijn bisschoppen. De geestelijken wezen op de slechte daden die gevolgd werden door ziektes, rampspoed en tegenslag. De banvloek moest iets verschrikkelijks zijn. ‘Ooit belegerde een graaf, verder in het noorden, een stad van een bisschop,’ vertelde Pharamond. ‘Er werd dagen gevochten, de aanvallers liepen zich keer op keer vast op de wallen en muren. Maar ook het leger van de bisschop leed, net als de inwoners van de stad. De bisschop kreeg een geweldig idee. Hij trok zijn gewaad aan en ging op de muur staan. Hij riep om de graaf en sprak hem vanaf de muur toe. Hij dreigde de graaf met de banvloek als die de belegering voort zou zetten. De graaf trok zich daarop onmiddellijk terug, met zijn leger!’ 

De kerk kreeg ook steeds meer wereldlijke macht, hoorde Ahmoed. Ze beschikte over uitgebreide landerijen, burchten en legers. Een bisschop was een geestelijk leider maar het was niet vreemd dat hij ook aanvoerder was van een sterk leger. Een goed voorbeeld daarvan was de bisschop in de stad waar ze langer zouden verblijven, Mainz. De bisschop van Mainz was tevens keurvorst en dat gaf al aan dat deze stad veel invloed had in het gebied waar ze doorheen voeren. Hier stroomde een andere rivier, de Main, in de Rijn en al van oudsher werd hier veel gehandeld. Pharamond ging weer van boord, dit keer samen met Pepijn. Pepijn kwam veel eerder terug. Ahmoed en Joctra zagen de tenten buiten de stad, ook hier verzamelde zich een leger. Aan de andere zijde van de rivier zag Magne ook een kamp. Minder groot maar niet in een mindere staat van paraatheid. Er werd geoefend terwijl op beide oevers waarnemers stonden te kijken. Procopius was lange tijd te gast bij de bisschop en bezocht het kamp op de oostelijke oever. Met de leiders van het leger op de westelijke oever sprak hij niet.  

De reis ging weer verder en er was een spannend moment toen de rivier scherp naar rechts boog bij een hoge rots. Daar was de rivier smal en de stroming sterk. De roeiers en stuurman hadden hun handen vol om het logge schip op de juiste koers te houden. ‘Als we terug varen is het moeilijker,’ zei kapitein Gundmar. ‘Het kost veel kracht om tegen deze stroom op te roeien maar het gevaar is dan dat we kunnen botsen met schepen die, stroomafwaarts, op drift zijn geraakt.’ 

De volgende dag legde het schip aan bij een grote kade. ‘Dit is de stad, Koblenz,’ zei Gundmar. ‘Hier stroomt de rivier de Moezel in de Rijn. We zullen hier een dag en een nacht blijven liggen om lading over te slaan.’ 

Alle reizigers gingen van boord om de vaste grond onder hun voeten te voelen. Ahmoed, Joctra en Magne hadden hun afspraken gemaakt. Ahmoed zou Pharamond in de gaten houden. Joctra zou op Nikomedes letten en Magne zou Procopius volgen. Koblenz was een drukke stad, ook de Moezel werd drukbevaren. Procopius wandelde zo nu en dan op de kade en had met niemand contact. Dat hield Magne ook bij de kade. Gunstig voor hem, Noormannen waren berucht in Koblenz. 

Ook Nikomedes bleef op de kade. 

Pharamond ging alleen de stad in. Ahmoed durfde het aan om hem te volgen, hij had veel over de taal geleerd en met zijn uiterlijk en kleding kon hij opgaan in de bonte massa. Op een plein ontmoette Pharamond een andere geestelijke. Na hun begroeting overhandigde Pharamond een leren koker waarna ze samen via een brede geplaveide weg de stad uit liepen. Aan de rand stond een groot klooster dat eerder op een versterkte burcht leek. Alleen de verlaagde muren en werkende monniken in de boomgaard maakten duidelijk dat dit een klooster was. Ahmoed had het verhaal van Joctra gehoord en besloot om het anders aan te pakken. Hij wilde Pharamond ontmoeten, hij wilde hem dwingen om iets te zeggen over zijn tochten door steden naar kloosters die hij blijkbaar allemaal kende. Net als bij de waarneming van Joctra verscheen Pharamond ook nu weer snel. Hij groette en ging de bordestrap af, een leren koker verbergend in zijn mouw. Ahmoed trok zich terug, hij wilde Pharamond niet voor de deuren van het Klooster tegenkomen. Hun ontmoeting mocht niet gezien worden door kloosterlingen. Hij liep een stuk over de hoofdstraat en dook een zijstraat in. Even later zag hij hoe Pharamond door de poort van het klooster op de hoofdweg kwam en in de richting van de kade liep. Na een korte periode van wachten kwam hij uit de steeg en zag Pharamond aankomen. Hij zwaaide en groette. ‘Pharamond, ik ben blij je te zien. Ik ben ook blij dat ik weer op de hoofdweg ben. Ik dreigde te verdwalen, nu weet ik weer hoe ik bij ons schip moet komen.’ 

Pharamond groette. ‘Ik ga ook terug, laten we samen lopen.’

‘Een goed idee, eigenlijk wilde ik nog een stuk naar de rand van de stad wandelen, jij komt uit die richting, is daar nog iets bijzonders te zien? 

Het marktplein van deze stad is klein en het krioelt er van de mensen.’ 

‘Nee, verderop is niets bijzonders,’ zei Pharamond. ‘Ik ben naar een klooster aan de rand van de stad geweest, men had me de weg beschreven en ik heb er even gekeken en enkele broeders begroet. Verderop zijn alleen maar wouden en velden.’ 

‘Die heb ik de afgelopen dagen al genoeg gezien vanaf ons schip. Op naar de kade dan maar.’ 

Hij verzwijgt zijn bezoek aan het klooster niet, dacht Ahmoed. Eens kijken hoe mededeelzaam hij is. 

‘Magister Procopius is niet vaak op het dek. Zou hij zich eenzaam voelen nu zijn gardisten weer terug zijn gereden?’ 

‘Magister Procopius heeft niet zoveel behoefte aan gezelschap. Ik krijg maar weinig hoogte van hem.’ 

‘Hij is een hoogwaardigheidsbekleder, is het niet gebruikelijk dat hij ook een bezoek aan het klooster brengt? Dat deed hij in Basilea en Mainz wel.’ 

‘Daar waren bisschoppen. We zitten nu in een gebied waar de tegenstellingen tussen de dogma’s uit Constantinopel en Rome nogal hard tegenover elkaar staan. Eeuwen geleden zijn hier ook vervolgingen geweest en zijn de Arianen uitgeroeid. Het lijkt erop dat de volgende religieuze breuk tot stand komt, die tussen de opvattingen van de Byzantijnen en Rome.’ 

‘Zijn hier ook gemeenschappen die de orthodoxe leer aanhangen?’ 

‘Zeker, in veel kloosters zijn beide groepen vertegenwoordigd. De conflicten lijken steeds heftiger te worden.’ 

‘De verdeeldheid bij de christenen zal een voordeel zijn voor de muzelmannen,’ grijnsde Ahmoed. 

‘Daar heb je gelijk in. Zijn er ook tegenstellingen bij de muzelmannen?’ 

‘Ja, wij kennen een grote tegenstelling tussen de volgelingen van Ali, de Sjiieten, en de volgelingen van Aboe Bakr, de eerste kalief. Aanvankelijk was er een gemeenschappelijke vijand en golden de tegenstellingen minder. Nu hoor ik ook over geschillen bij andere zaken zoals de taak van de Imam en wie Mohammed nu wel of niet heeft aangewezen als zijn opvolger. Daarbij kennen we ook steeds meer spanning tussen de filosofen, die beweren dat de Koran telkens weer in de tijd herzien moet worden, de soefisten, die dichter bij Allah willen komen door emotie,  en de Soennieten, die menen dat de koran eeuwig en onveranderlijk is.’ 

‘Tot welke stroming behoor jij?’ vroeg Pharamond.

‘Ik behoor tot de Soennieten, de Sjiieten leven in het oosten,’ zei Ahmoed. ‘En jij? Geloof jij in wat de Byzantijnen denken of wat men vanuit Rome predikt? Ik heb gezien dat er veel Byzantijnse geestelijken rondlopen in Rome en is het niet zo dat jullie Heilige Vader wordt aangewezen door de keizer in Constantinopel?’  

‘Al heel lang niet meer,’ antwoordde Pharamond. ‘De stoel van Petrus wordt bezet door iemand die is gekozen door andere geestelijke leiders. Er wordt over geroddeld, kwade tongen beweren zelfs dat er soms omkoping en gekonkel aan te pas komt. Dezelfde tongen beweren dat de keizer nog steeds invloed uitoefent. Daar weet ik echter niets van, mijn aanwezigheid in Rome heeft alleen maar betrekking op het verwerven van mijn priesterschap. Ik zou in de toekomst graag willen prediken in het noorden.’ 

‘Ik hoop dat het je niet gaat lukken om de Noormannen te bekeren,’ lachte Ahmoed. ‘Als muzelman maak ik me al genoeg zorgen over de dreiging van de Franken. Als de Noormannen zich ook nog eens massaal tegen ons keren, kan ik me maar beter meteen door jou laten bekeren.’ 

Pharamond lachte met Ahmoed mee en zei: ‘Je bent een goede reisgenoot, Ahmoed. Hoewel ik een overtuigd christen ben raad ik je toch aan om dat te blijven wat je bent. Niemand moet gedwongen worden zich tot een geloof te bekeren. Ik geloof in de kracht van daden uit overtuiging. Ik vertel graag over de Heer maar het is aan anderen om te beslissen waar ze wel en niet in geloven. Ik weet niet wie uiteindelijk gelijk heeft. Is een muzelman beter dan een jood of christen? Of omgekeerd?’ 

‘Natuurlijk niet,’ zei Ahmoed. ‘Allah en God zijn een en dezelfde, Hij is de Almachtige. Het zijn alleen de mensen die er van alles achter zoeken en hun eigen wegen kiezen omdat ze niet genoeg begrijpen en uit andere tijden en culturen komen. Niemand weet wie gelijk heeft en ik benijd een man als Magne.’ 

Pharamond keek bedenkelijk. ‘Magne? Een heiden?’

‘Jij noemt hem een heiden maar ook hij heeft zijn goden,’ zei Ahmoed. ‘Goden die dichterbij de alledaagse dingen staan, goden die iets zeggen over omweer, regen en een goede oogst. Goden die hij openlijk vervloekt als het hem tegenzit en prijst als het hem meezit.’ 

‘Net zoals de goden van de oude Grieken en Romeinen? Het waren er tientallen!’ riep Pharamond. 

‘Ja, maar ze bestonden al eeuwen voordat Jezus met zijn profetie kwam en daarna duurde het weer eeuwen voordat Mohammed zijn boodschap verkondigde,’ zei Ahmoed.  

Ondertussen liepen ze op de kade waar verschillende schepen geladen en gelost werden. Aan de overzijde zag Ahmoed het blinken van wapenuitrustingen in de zon, er verzamelde zich een leger aan de oever. ‘Aan beide zijden zie ik de legerscharen toenemen,’ zei Ahmoed. ‘Heeft dat met onze aanwezigheid te maken?’ 

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Pharamond. ‘Magister Procopius is op de hoogte, dat geeft mij te denken.’ 

‘En de legers op de andere oever? Ik begreep dat die moeten voorkomen dat de legers aan de oostzijde oversteken.’ 

Pharamond lachte. ‘Als ergens een leger wordt geformeerd gaat dat nieuws onmiddellijk rond. Geen enkele vorst of edele vraagt zich af waarom dat gebeurt, eerst formeren ze zelf ook een leger. Later vragen ze wat er aan de hand is. De dood van een vorst, de ziekte van een hertog, een graaf die een ongeval krijgt tijdens de jacht, allemaal redenen om op te trekken voor bescherming en buit.’ 

‘Welk gerucht zou deze legers op de been brengen?’ 

‘Geen idee, wat ik wel weet is dat het gerucht gaat dat de dikke Karel een groot leger in het noorden formeert. Dat moet een reden hebben, daarom zie je ook andere legers. Wij varen direct op de dikke Karel af, magister Procopius lijkt zich echter nergens zorgen over te maken.’ 

‘Misschien snap ik het,’ zei Ahmoed. ‘Veel van zijn gardisten zijn niet naar het zuiden teruggereisd maar hebben Basilea door de noordelijke poort verlaten. Joctra en Magne hebben het gezien. Ze kregen allemaal een leren map en een gids. Ongetwijfeld hebben ze berichten naar de bondgenoten van de Byzantijnse keizer gestuurd.’ 

‘Weet je dat zeker?’ 

‘Ik kan geen reden bedenken waarom ze zouden liegen.’ 

‘Vreemd, ik wist niet beter of de rol van de garde was uitgespeeld in Basilea,’ zei Pharamond. ‘Magister Procopius heeft nooit iets verteld over het verspreiden van berichten.’  

Ahmoed zag dat de jonge presbyter oprecht verbaasd was, onrustig zelfs. ‘Misschien dat je Magne en Joctra maar eens moet aanspreken. De komende dagen zullen we weer varen en al pratende en kijkende op het dek verblijven.’ 

‘Vannacht zullen we alweer varen,’ zei Pharamond. ‘Kapitein Gundmar moet morgen aan het eind van de dag in Bonna zijn.’  

‘Het lijkt wel of kapitein Gundmar haast heeft,’ zei Ahmoed.

‘Magister Procopius heeft hem een forse beloning toegezegd als hij tijdig aan de kade van de Duisborg ligt.’ 

‘Diogenes lijkt onderhand belangrijker dan een koning,’ mijmerde Ahmoed.  

Pharamond zuchtte en voor het eerst merkte Ahmoed dat de jonge presbyter moeite had om te zwijgen. Zijn kennis drukte hem als een last op de schouder en hij had duidelijk de behoefte om erover te spreken. Ahmoed begreep maar al te goed dat hij nooit een muzelman of heidense Noorman in vertrouwen zou nemen. Zijn karakter en opleiding waren niet met elkaar in overeenstemming. Hildebrand was een vijand en zat nu gebroken in een hoek en Pepijn was niet meer dan een vrolijke reisgenoot. Toch lag Pepijn het meest voor de hand, hij kon goed met Pharamond opschieten en was de enige aan boord die onbevangen leek. Misschien wel te onbevangen, dacht Ahmoed. Misschien waardeert Pharamond Pepijn als broeder, maar niet als vertrouweling. 

 

Het werd aanmerkelijk drukker op het water, veel kleine schepen voeren in beide richtingen. 

‘De moezel is een belangrijke rivier,’ wist Pepijn te vertellen. ‘Hij gaat tot diep in het westen en er is veel handel en berichtenverkeer tussen de Duisborg, Köln en Trier.’ 

Bonna werd kort aangedaan, de reis ging snel verder naar Köln. Daar zouden ze een dag en een nacht aan de kade blijven. Er werd veel vracht gelost, het ruim van het schip was nagenoeg leeg. De meeste reizigers gingen in Köln van boord, een kleine groep nieuwe reizigers had passage geboekt voor de korte tocht naar de Duisborg. In Köln ging Procopius van boord en liet zich vergezellen door Arnulf, Pepijn en Pharamond. Het schip lag afgemeerd langs een kade op een lange strook land. Een grote brug over de rivier was gevuld met mensen en karren in beide richtingen. ‘Een oude stad,’ wist kapitein Gundmar te vertellen. 

‘Ik zie het,’ zei Nikomedes. ‘De poort en de muren dateren nog uit de dagen van de Romeinen. De stad is al lang geleden buiten die muren gegroeid maar ik zie dat de oude poort nog steeds wordt gebruikt.’ 

Kapitein Gundmar knikte. ‘Meteen daarachter ligt het marktplein dat het forum werd genoemd in de oude dagen. De stad heette toen, “Colonia Claudia Ara Agrippinensium”.  

Trier werd “Treverorum” genoemd, het waren belangrijke steden waar beroemde keizers resideerden.’ 

Gundmar sprak graag over deze steden omdat hij trots was op de kennis die hij had. Ooit had een geestelijke hem erover verteld. Daarop had hij veel aan reizigers gevraagd en zijn kennis uitgebreid. Een voorrecht dat mogelijk was door de rustige dagen die bij het varen op een schip hoorden. ‘Kunnen we ons vrij bewegen in de stad?’ vroeg Nikomedes.  

‘Ja, beslist,’ zei Gundmar. ‘Dit is een belangrijke stad. Groter dan Basilea en ook hier heeft een bisschop zijn zetel. Vanuit veel streken komen hier handelaren en geestelijken, jullie zullen niet opvallen. Alleen de Noorman moet zich gedeisd houden. Noormannen zijn hier alleen welkom als ze zich rustig houden en met goede handel komen.’ 

‘Dan wil ik de stad graag zien,’ zei Magne. ‘Vergezel je me of waagt een Byzantijn het niet om naast een Noorman te lopen in een Frankische stad?’ 

‘We zullen samen op pad gaan,’ grijnsde Nikomedes.

Via een klein plein, waaromheen grote gebouwen stonden, kwamen ze op het bedrijvige marktplein. Magne zag landgenoten en sprak meteen iemand aan. Nikomedes kon geen woord verstaan van wat ze zeiden maar Magne werd omarmd door de man. Door de baardharen heen zag Nikomedes dat het een oudere man was. Twee andere mannen waren jongelingen. 

‘Dit is Kore,’ zei Magne tegen Nikomedes. ‘Hij leeft hier al enkele jaren en leert zijn zoons hoe men handel moet drijven met de Friezen, Franken en Saksers. Hij komt niet uit het gebied waar ik ben geboren maar hij kent het wel.’ 

Kore lachte en sprak meteen in het Grieks. ‘Dus toch, ik vermoedde al dat je een Byzantijn was. Ik heb jarenlang in Miklagard geleefd als huurling in het leger van de keizer.’ 

Er verscheen een glimlach op het gezicht van Nikomedes en hij vertelde wie hij was. ‘Je bent ver uit de buurt, kapitein,’ zei Kore. ‘Kom, ik ken een taveerne aan de rand van dit plein. Ze schenken een goede wijn, mijn zonen zijn schrander genoeg om onze nering enige tijd zonder mij te drijven.’ 

Even later zaten ze aan de rand van het plein en keken naar de drukte. ‘Wat brengt jullie in deze stad?’ vroeg Kore. 

‘We zijn in Basilea aan boord van het vrachtschip “Sequana” gegaan,’ antwoordde Magne. ‘We maken deel uit van een gezelschap dat een Byzantijnse wijsgeer uit Dorestad gaat halen. Een missie die wordt geleid door Geestelijken. Aan het hoofd staat de Byzantijnse magister, Procopius.’ 

‘Die naam heb ik gehoord,’ zei Kore. ‘Het gonst hier van de geruchten.’ 

‘Welke geruchten?’ vroeg Nikomedes. 

‘Er verzamelt zich een groot leger aan de oostelijke oever. Binnenkort zal dat leger naar het zuiden trekken om de strijd aan de binden met de Magyaren en Avaren. Woeste volkeren die steeds verder naar het westen trekken. Ook hoorde ik dat de Byzantijnen Dalmatië hebben heroverd op de Arabieren. De weg naar Miklagard over land ligt weer open. De Byzantijnen willen de laatste bolwerken van de Arabieren in die omgeving slechten. De Franken willen de Avaren en Magyaren tot een bondgenootschap dwingen of uitroeien. Het zou voor rust en stabiliteit in het oosten zorgen.’ 

‘Belangrijk nieuws,’ zei Nikomedes.

‘Maar ook dit nieuws strookt niet met de woorden over vrede, concilium en een gemeenschappelijke leer,’ zei Magne. 

‘Kies je woorden voorzichtig, Noorman,’ waarschuwde Nikomedes. ‘Hou je gedachten voor jezelf, ze kunnen zich tegen je keren.’ 

‘Bespaar me je kronkels, Byzantijn. Je zit al de hele reis te dubben, je praat zelden en nu zeg je dit weer. Ik praat met een landgenoot en we praten in jouw taal opdat je kunt volgen wat we te zeggen hebben. Moet ik voorzichtig zijn met mijn woorden omdat jij bij ons zit? Waarom zou ik voorzichtig zijn? Je suggereert iets en zwijgt vervolgens.’ 

‘Tegenover mij kun je vrijuit spreken, wees voorzichtig bij de magister en de jonge presbyters.’ 

Magne knikte en wilde iets zeggen. Kore was hem voor en zei: ‘Ik denk dat ik de magister en presbyters gezien heb. Kort voor jullie aankomst op dit marktplein ontstond een samenscholing. Enkele Frankische soldaten liepen op een paar geestelijken af, een oudere man en twee jongelingen. Bij hen was een Frankische aanvoerder, hij gaf meteen bevelen aan de krijgsknechten. Eén van de jongelingen werd gegrepen en afgevoerd naar de burcht waar de kerkers zijn. De anderen gingen verder naar de residentie van de bisschop. Daar zijn overigens ook Byzantijnse geestelijken, ik hoor ze onderling regelmatig Grieks praten.’ 

Zowel Magne als Nikomedes fronsten hun wenkbrauwen en keken elkaar aan. ‘We zullen straks aan boord wel horen wat is voorgevallen,’ zei Magne. 

‘Wees op je hoede, Noorman,’ waarschuwde Nikomedes opnieuw. ‘Pharamond heeft vermoedelijk iets gedaan of gezegd dat de magister niet aanstond.’  

‘Hoe weet je dat het Pharamond is?’ 

‘Omdat Pharamond iets te verbergen had voor Procopius, dat weet ik en ik weet ook dat de novice Hildebrand als instrument wordt gebruikt. Wat Pharamond doet of heeft gedaan zal wel duidelijk worden in de kerker.’ 

‘De groep splitste zich,’ vervolgde Kore zijn verhaal. ‘De oudere ging verder met de jongeling en de aanvoerder met enkele soldaten. Drie soldaten duwden hun gevangene naar de kerker en vijf soldaten liepen de stad uit via de poort bij de kade.’ 

‘Dan moeten we snel terug naar ons schip,’ zei Magne. ‘Ik wil weten wat er aan de hand is. Eindigen nog meer van mijn reisgenoten in een kerker?’  

‘Blijf rustig zitten en bemoei je er niet mee, Magne,’ waarschuwde Nikomedes. ‘Hun aandacht gaat niet uit naar Joctra of Ahmoed. Ze zullen Hildebrand oppakken.’ 

Het grote hoofd van Kore ging heen en weer naar de gezichten van zijn twee tafelgenoten. Ze dronken gelijktijdig uit hun bekers en dachten na. Kore kreeg het gevoel dat hij een prachtig verhaal zou kunnen vertellen aan zijn zonen. Magne kreeg het gevoel dat hij Nikomedes kon vertrouwen en de grijns op het gezicht van Nikomedes vertelde dat er dingen gebeurden die de Byzantijn had vermoed. De stilte tussen de drie mannen maakte duidelijk dat ze hun gedachten aan het ordenen waren. Een rumoer bij de poort bevestigde de gedachten van Nikomedes. Hildebrand werd, met de handen op zijn rug gebonden, naar het marktplein geduwd. Vanaf de andere zijde stoven de mensen uit elkaar, een groep ruiters reed het plein op zonder zich te bekommeren om de kraampjes en mensen. ‘Kijk, hertog Otto met zijn bende,’ zei Kore. 

De ruiters die de hertog begeleidden maakten op ruwe wijze plaats zodat er een klein open veld ontstond. De schreeuwende en smekende Hildebrand werd naar het veld geduwd, zijn bewakers waren niet zachtzinnig. Hertog Otto kwam van zijn paard terwijl zijn zoon voor hem werd geleid. ‘Een boodschapper bracht me het bericht dat je schande over mij hebt gebracht,’ bulderde de hertog. ‘Je bent laf geweest in de strijd, een edelman onwaardig. Ik beschouw je niet langer als mijn zoon en onterf je van mijn titels en bezittingen. Ik zal mijn eer moeten herstellen op het slagveld, jij zult de rest van je leven doorbrengen in een afgelegen klooster. Laat dit op schrift vastgelegd worden!’ 

Er was uiteraard een klerk in het gezelschap die alles optekende. ‘Ransel en brandmerk hem,’ riep de hertog.  

Hij steeg op zijn paard en verliet het plein met zijn gevolg. Het volk juichte toen Hildebrand naar de schandpaal werd geduwd. Daar werd hij uitgejouwd door de mensen terwijl twee knechten een korf met hout vulden om het brandijzer te verhitten. Met een mes werd het gewaad van Hildebrand opengesneden waarna een krijgsknecht met een stuk touw zijn rug bewerkte. Hildebrand gilde als een speenvarken maar er was niemand die medelijden met hem had. Het volk vermaakte zich altijd bij dit soort gelegenheden. Toen iemand een steen naar zijn hoofd gooide grepen een krijgsknecht in. ‘Hij wordt gemerkt op zijn schouder, hij is niet tot de dood veroordeeld. Geen stenen!’ riep de knecht die voor de kermende Hildebrand ging staan. 

‘Op deze manier gaat het snel,’ gromde Magne. ‘Eén presbyter naar de kerkers, de andere naar een ver klooster, ik ben benieuwd wat de magister voor ons in petto heeft.’ 

‘Nog niets,’ zei Nikomedes droog. ‘Hij heeft jou nodig in Dorestadum.’ 

Kore keek vragend, Magne zei: ‘Dispargum, de Duisborg, het is allemaal hetzelfde, hoe noemen de mensen in Köln die stad?’ 

Kore keek verbaasd en zei: ‘Het verhaal is hier bij iedereen bekend. Daar stroomt een rivier uit het oosten in de Rijn. Bij dat kruispunt staat een grote burcht op een heuvel, de Dispargum van Clodio. Rondom die burcht ontstond de stad die wij hier, Duisborg, noemen.’ 

‘Wie was Clodio?’ vroeg Magne.

‘Een mythisch figuur uit de oude tijden, hij was een van de eerste Franken die een leger verzamelde en tegen de Romeinen optrok. Hij was de vader van de legendarische koning Merovech. Duisborg ligt dan weer eens in Lotharingen en dan weer eens in Westfalen. Geheel afhankelijk van hoe graven en hertogen elkaar te lijf gaan en hun verworven heerlijkheden verdelen.’ 

‘En de koning?’ vroeg Nikomedes.

‘De dikke Karel zit soms in Aken te dromen in de paltz van zijn roemruchte overgrootvader. Meestal zit hij hier in Köln waar het veel veiliger is. Hij belooft zijn vazallen goud en land maar moet bedelen bij anderen om zijn hofhouding te onderhouden. Otto van Lotharingen is de sterke man op dit moment, hij neemt de initiatieven voor een grote veroveringstocht. Men wil de grenzen van het rijk stabiliseren. In het westen denken ze dat het een list is en dat het westelijke rijk zal worden aangevallen. Het is allemaal familie maar niemand vertrouwt elkaar.’ 

‘Wat is een Paltz?’ vroeg Nikomedes. 

‘Paltz, palatium, paleis, allemaal hetzelfde, Nikomedes,’ zei Magne.  

Hij vroeg aan Kore of die de uitlopers van de Rijn kende, in dat gebied lag hun reisdoel. ‘Ik ben daar twee keer geweest. Maar nog nooit in Dorestad. Tiel, Trecht en Daventra Portu zijn de steden die ik ken.’ 

‘Laten we onze bekers leegdrinken en nog wat handeldrijven met elkaar,’ stelde Magne voor. ‘Ik heb geen zin om die gillende novice straks nog harder te horen gillen als hij het ijzer voelt.’ 

‘Moeten we nog afscheid van hem nemen?’ vroeg Nikomedes. ‘Wat is gebruikelijk in deze streek?’ 

‘Geen afscheid,’ zei Kore. ‘Hij is nog jonger dan mijn zonen en het doet me pijn als ik kinderen zie die alle trots wordt ontnomen. Ik heb me laten dopen en ben een christen, ik leer nu dat ik mededogen moet hebben met anderen. Een flinke ranseling en een jaar roeien op een drakar was beter geweest voor zo’n jongeling.’ 

‘Bevalt mededogen goed?’ vroeg Magne.

‘Meestal wel. Zeker bij jonge mensen is mededogen niet zo slecht. Ik zie het bij mijn zonen, met geduld en mededogen bereik ik veel bij ze en de oudste begint nu te veranderen in een volwassen man. Ik ben er nog niet uit wat wijsheid is. Geduld en mededogen zijn niet zo slecht als alles goed gaat. Ik vraag me af hoe het werkt als er gevochten moet worden. Soms mis ik de duidelijkheid van de oude goden. God is goed en de duivel is slecht. Moeilijk als je geen van beide kent of herkent terwijl de geestelijken ze overal zien. Maar mijn zonen redden zich er goed mee. Ik twijfel over hun harding, ze worden goede handelaren maar geen goede krijgers.  

Maar ja, als de handel goed gaat is de krijg ook niet meer nodig.’ 

Nikomedes glimlachte heel even, meteen daarna werd zijn blik weer treurig. Magne wist dat de Byzantijn aan zijn zoon dacht.  

Nadat ze handel hadden gedreven liepen ze terug naar hun schip. Magne had een bijzondere huid gekocht, Nikomedes had ivoor en een speciaal mes, hij wilde een klein beeld snijden. ‘Waarom hebben ze Pharamond gevangengenomen?’ vroeg Magne toen ze op het dek stonden. 

‘Ik weet het niet,’ zei Nikomedes. ‘Hij is een goede reisgenoot en zijn gedrag lijkt me onberispelijk.’ 

‘Ik ga met Joctra en Ahmoed over deze zaak praten, wil je daarbij zijn?’ 

Nikomedes leek even na te denken, knikte bevestigend en verdween naar het voorschip. Ahmoed leefde in de veronderstelling dat Joctra bij Magne zou zijn. Dat was echter niet het geval en de slotsom was dat de visser van Gozo was verdwenen. ‘We gaan hem meteen zoeken,’ zei Ahmoed. ‘Als ik tegen zijn vrouwen en dochter moet vertellen dat ik hem kwijt ben geraakt zijn mijn dagen geteld.’ 

‘Voor mij geldt hetzelfde, grijnsde Magne. ‘Waar ik ook maar verkeer, die feeksen zullen me weten te vinden.’  

Net toen ze het schip wilden verlaten voor een zoektocht in de stad zagen ze de kleine man op de kade lopen. Hij was in de stad geweest, hij had de geestelijken gevolgd en gezien wat er was gebeurd. ‘Pharamond is naar een vervallen oude burcht gebracht, ongetwijfeld zijn daar kerkers, er liepen veel soldaten,’ zei Joctra. ‘Later ben ik in de richting gelopen waar ik Magister Procopius, broeder Pepijn en Arnulf en zijn mannen zag verdwijnen. Het was niet zo moeilijk hen te vinden. Meteen achter het marktplein is een groot complex van prachtige gebouwen. Ik kon tot op de binnenplaats komen en zag dat er veel edelen en geestelijken waren. De magister werd als een bijzondere gast behandeld. Ik schrok toen de soldaten van Arnulf ook op de binnenplaats kwamen. Het waren de krijgsknechten die broeder Pharamond naar de burcht hebben gebracht.’ 

Het drietal zocht Nikomedes op en Joctra vertelde zijn verhaal opnieuw. ‘Wij hebben gesproken voor de muren van Syracuse,’ zei Ahmoed tegen Nikomedes. ‘Jij en ik hebben gehoord wat de sjeik te zeggen had. Diogenes is niet te vertrouwen. Hoe kan een sjeik op Sicilia zoiets zeggen?’  

‘Veel onduidelijkheden en tegenstrijdigheden,’ zei Nikomedes. ‘Daarom wilde ik ook mee. Ik weet niet wat ons te wachten staat als Diogenes onder ons is. Pas dan krijgen we antwoorden op de vragen die we onszelf stellen.’ 

‘Welke vragen stel jij jezelf, Nikomedes?’ vroeg Magne. ‘Wij praten openlijk met elkaar, ik voel dat je veel te verbergen hebt. Is dat omdat het liegen jullie is aangeboren?’ 

‘Temper je woorden, Noorman. Ik ben geen leugenaar maar waarom zou ik jullie belasten met de dingen die als vaagheden door mijn hoofd spoken?’ 

‘Zijn die dingen belastend voor je?’ vroeg Joctra.

‘Ze drukken soms zwaar op mijn schouders, dat kan ik niet ontkennen.’ 

‘In mijn dorp is het de gewoonte dat, als mensen een bezwaard gemoed hebben, ze erover praten met de ouden op het plein. Meestal komen er geen oplossingen want de ouden moeten er diep over nadenken en veel over praten. Toch nemen zij de zorg vaak over en de persoon die heeft gesproken voelt zich vaak opgelucht.’ 

Nikomedes glimlachte. ‘Jouw kleine dorp heeft ook goede kanten, Joctra. Ik heb gezien dat jullie konkelen en ruzie maken. Maar ik zag ook dat jullie delen, jullie delen elkaars voedsel en elkaars zorgen. Blijkbaar is dat gewoon bij een eenvoudig volk van jagers en vissers.’ 

‘Dwaal niet af, Nikomedes,’ zei Ahmoed. ‘Ooit waren we vijanden, zijn we dat nu nog steeds? Bespaar me je kronkels over belastende kennis.’ 

‘Nee, jullie zijn mijn vijanden niet meer. Jullie hebben niets van mij te duchten, ik heb mijn redenen om deze reis te maken en jullie zullen tezijnertijd weten waarom.’ 

‘Je bent en blijft een raadselachtige figuur,’ zei Ahmoed. ‘In Rome ben ik je gevolgd en zag ik hoe je verdween in de Subura. Je leek de weg te kennen en ik geloof niet dat je daar een hoer bezocht.’ 

‘Je bent me toen gevolgd als een dief in de nacht?’

‘Ja, ik had genoeg redenen,’ zei Ahmoed. ‘Ik liep kort daarna bijna magister Procopius tegen het lijf, ook hij verdween in de Subura, op dezelfde plaats als jij kort daarvoor. Moet ik voor mijn leven vrezen nu ik je dit heb verteld?’ 

Nikomedes leek hevig te schrikken en zei: ‘Nee, vrees niet voor je leven. Het hoeft niets te betekenen. Er is een Byzantijnse gemeenschap in de Subura, een groep van oplichters en hoeren. Het is een wijk in de wijk en ik heb me het traject laten beschrijven en daar informatie ingewonnen, niet meer en niet minder. De oplichters en hoeren die daar zitten weten alles.’ 

‘Welke informatie?’ vroeg Magne.

‘Ooit zal ik jullie dat vertellen, dat beloof ik. Nu nog niet, ik moet mijn plannen bij me houden, het heeft geen enkele zin om jullie daarmee te belasten. Ahmoed, weet je zeker dat het Procopius was die achter mij aan kwam?’ 

‘Zo zeker als de stroomrichting van deze rivier,’ antwoordde Ahmoed.

‘Dan zal ik extra voorzichtig moeten zijn,’ zei Nikomedes.

Ahmoed wilde niet aandringen, hij wist uit ervaring dat er genoeg was gepraat over vertrouwen, vertrouwen kon niet in een enkel gesprek ontstaan, vertrouwen moest groeien. 

‘Broeder Pharamond kwijnt nu weg in een kerker?’ doorbrak Joctra de stilte die was gevallen. 

‘Je hebt gezegd dat de soldaten die hem naar de kerker hadden gebracht snel terugkwamen op de binnenplaats van het grote complex?’ vroeg Ahmoed. 

‘Ja.’

‘Vermoedelijk heeft de magister andere prioriteiten. Of men heeft hem direct gedood of hij zit gevangen.’ 

‘We moeten hem bevrijden,’ zei Joctra. ‘Pharamond gedraagt zich geheimzinnig maar hij heeft me geholpen met de talen en het lezen en schrijven, broeder Pharamond is geen slecht mens. Ik kan hem hier niet zomaar achterlaten.’ 

‘Je hebt gelijk,’ zei Magne. ‘Ik wantrouw de magister. Als de magister Pharamond laat oppakken voelt het als het verlies van een bondgenoot.’ 

‘Zo denk ik er ook over,’ zei Ahmoed. ‘Maar wat kunnen we doen? Zelfs al zou het ons lukken om hem te bevrijden, we zouden dan openlijk in conflict komen met magister Procopius.’ 

‘Vermoedelijk zal de magister in de residentie van de bisschop blijven en van daaruit de kerker bezoeken,’ bedacht Nikomedes zich. ‘Misschien is het verstandig om de stad in te gaan en Arnulf op te sporen. Zijn mannen hebben Pharamond naar de kerker gebracht, waarschijnlijk weet hij meer.’ 

‘Dat is wel het minste dat we kunnen doen voor broeder Pharamond,’ zei Magne. ‘Laten we als groep gaan en doen alsof we een goede beker wijn en vertier zoeken.’ 

 

In de derde taveerne waar ze naar binnen gingen vonden ze Arnulf. Hij had veel wijn gedronken en samen met een paar van zijn soldaten zat hij aan een tafel. Ze maakten liefkozende gebaren naar twee vrouwen die wijn en bier rondbrachten. Bij het zien van het viertal stond Arnulf op en begon zijn reisgenoten luidruchtig te begroeten.  

‘Laat mij het woord doen,’ fluisterde Magne.

‘Kijk eens, opeens wordt deze taveerne gevuld met een bont gezelschap,’ riep Arnulf. 

Nog voor hij verder kon spreken sloeg Magne hem hartelijk op de rug waardoor de lucht uit de longen van de Frank werd geperst. ‘Arnulf, moeten we afscheid van je nemen of vaar je met ons mee naar Duisborg?’ 

‘Ik en tien van mijn krijgsknechten zullen jullie begeleiden naar Duisborg. Ook als we daarna naar het zompige lage land trekken zullen wij jullie begeleiden.’ 

‘Dan is onze veiligheid gewaarborgd,’ lachte Ahmoed.

’Bij ons zijn jullie veilig,’ lalde een dronken krijgsknecht nadat hij een poging had gedaan om op te staan. 

‘Hildebrand was vanmiddag niet zo veilig,’ zei Magne. ‘Ik was op het plein om handel te drijven, zijn vader was genadeloos.’ 

‘Zijn vader had gelijk,’ brieste Arnulf. ‘Hij snoefde en beledigde en toen het erop aankwam kroop hij weg, dood aan alle lafaards!’ En Arnulf hief zijn beker. 

De tranen schoten in zijn ogen toen hij verder sprak. ‘Ik heb goede soldaten verloren, Magne, goede kameraden en trouwe krijgsknechten. Jullie waren niet laf, jullie verlieten jullie post en hielpen ons, daarom zijn jullie onze broeders. Op het slagveld maakt het niet uit of je een heiden, een muzelman of een christen bent. Op het slagveld zijn er broeders en vijanden.’ 

‘Dat is waar, maar de novice Hildebrand was niet meer dan een knaap, het was beter geweest om hem flink te ranselen en opnieuw in de strijd te werpen,’ zei Magne. 

‘Zo doen wij dat ook Noorman,’ zei Arnulf. ‘Maar de novice Hildebrand is een zoon van hertog Otto en onze sluwe magister Procopius heeft de situatie goed uitgebuit. Zonder te liegen kon hij de wandaden van Hildebrand bekend maken en zo zijn vader onder druk zetten. Hertog Otto van Lotharingen is niets meer dan een roofridder. Met zijn zwaard en leger eigent hij zich steeds meer land toe. Er zijn meerdere graven die beweren delen van Lotharingen en Westfalen te bezitten. Iedereen beroept zich op oude documenten van Carolus Magnus maar die schijnen al lang geleden verbrand te zijn. Sindsdien trekken ze tegen elkaar op en zelfs de bisschop en de koning weten niet meer wie de rechtmatige hertog is. Otto was vroeger niet meer dan een moordenaar die in dienst van de koning werkte. De dikke Karel doet nog steeds een beroep op hem als er gemoord of geslacht moet worden. Net nu hij op het punt staat om formele macht te verkrijgen in de vorm van oorkonden en land, vertoont zijn oudste zoon lafheid in de strijd. De magister weet alles en heeft nu in Otto een volgzame bondgenoot die iets goed moet maken. De magister kan ervoor zorgen dat Otto wel of geen hertog wordt.’ 

Arnulf spuugde op de grond en enkele van de soldaten volgden zijn voorbeeld. Hun standpunt was duidelijk en daarom waagde Magne het om verder te gaan. ‘We zagen ook dat Pharamond werd afgevoerd. Hij was toch niet laf? Hij is een goede reisgenoot die anderen helpt en altijd vrolijk is. Jullie hebben hem niet teruggebracht naar het schip.’ 

‘De magister is onze leider Noorman,’ antwoordde Arnulf met een bittere stem. ‘Wij zijn slechts krijgsknechten en dienen te gehoorzamen aan onze leider. Die gaf ons het bevel om Pharamond op te sluiten, de magister noemde hem een verrader.’ 

Magne keek zijn tafelgenoten verbaasd aan. ‘Pharamond? Verrader? De jonge presbyter doet me eerder aan mijn moeder denken dan aan een man. Toch vocht hij als een leeuw voor de poorten van Basilea. Ik zag hoe hij, ondanks zijn gebrek aan ervaring, met de moed der wanhoop vocht om magister Procopius te beschermen.’ 

‘Ik weet het Magne,’ mopperde Arnulf. ‘Wat denk je waarom we hier zitten te slempen? Ons geweten bedrukt ons. Niemand had moeite met de bestraffing van de novice Hildebrand maar Pharamond is voor ons als een broeder.’ 

Twee soldaten hieven hun beker en dronken op de arme Pharamond. 

‘Verraad?’ vroeg Nikomedes zich hardop af. ‘We halen een landgenoot van mij, een wijsgeer.  

Hoe kan er nu sprake zijn van verraad? Wat valt er te verraden?’ 

Arnulf keek Nikomedes lelijk aan en zei: ‘Daar zul jij toch wel meer van weten Byzantijn? Jullie weten altijd meer dan jullie zeggen. Zo was het met Bolgaros en zijn mannen en zo is het ook met jou en de magister. Jullie zijn slim, jullie hebben altijd plannen waar anderen pas veel te laat achterkomen. Jullie zijn gewoon een stel doortrapte Grieken!’ 

Ahmoed lachte en riep: ‘Laten we drinken op Arnulf, een Frank die de Byzantijnen door heeft.’ 

Tot ieders verbazing nam Ahmoed een beker, schonk in en nam een grote slok zodat de wijn langs zijn mondhoeken en op zijn wambuis droop. Meteen namen de anderen ook een slok, vechten naast een muzelman was bijzonder. Drinken met een muzelman was uniek. Ahmoed trok een vies gezicht en zei tegen Arnulf: ‘Ik sta aan je zijde, Arnulf. Toch moet ik voor Nikomedes een uitzondering maken. Samen met hem rende ik over het slagveld voor de muren van Syracuse, samen met hem sprak ik met de sjeik en samen met hem maak ik deze reis.’ 

‘Op de enige betrouwbare Byzantijn ter wereld dan maar,’ riep Arnulf en hief zijn beker opnieuw. 

‘Vertel over het land waar we naartoe zullen varen, Magne,’ vroeg Arnulf. ‘Mijn krijgsmakkers en ik zijn nooit zo noordelijk geweest. Het schijnt daar een vreselijk land te zijn, een land dat jaren geleden zelfs moeilijk te beheersen was door Karolus Magnus. In een kroniek stond dat de helft van alle legers nodig waren om de invallen van de Friezen te bestrijden.’ 

Magne vertelde wat hij wist over het Deltagebied van de Rijn. De eerste keer was hij een rivier opgevaren tot een stad genaamd, Trecht. ‘Het is er altijd mistig en soms verdwijnt het land opeens, een doorlopende strijd tussen land en zee. Bij de tweede keer was ik iets zuidelijker bij een stad aan de rivier, de Thure. Daar werd wol uit Brittania verhandeld. Verderop zou Dorestadum zijn maar daar ben ik nooit geweest. Ooit was het een grote handelsplaats maar deze middag hoorde ik van een landgenoot dat nu Tiel, Daventra en Trecht de belangrijkste steden zijn. Hoe dan ook, wij zullen naar Dorestad varen.’ 

‘En door jou aanwezigheid zullen we niets te duchten hebben van al die gekken die daar rondrazen?’ vroeg Arnulf. 

‘Ik ken de mannen die de wijsgeer en prinsessen hebben ontvoerd. Van mij wordt verwacht dat ik bemiddel.’ 

‘Op Magne, dat zijn zwaard en aks ons moge beschermen,’ riep een soldaat. 

De wijn miste zijn uitwerking niet. Nikomedes bestelde nog twee kannen en Arnulf en zijn mannen werden steeds mismoediger en verdrietiger. ‘Moeten we nog op de dappere Pharamond drinken?’ vroeg Joctra. ‘Of ligt hij nu te kronkelen op de pijnbank?’ 

‘We kunnen op hem drinken,’ zei Arnulf. ‘We hebben hem naar een oude burcht gebracht en de magister zal zich pas morgen met hem bezighouden. Deze avond praat hij met edelen en aanvoerders uit dit gebied. De burcht is de plaats waar wij slapen en waar twee anderen nu over Pharamond waken.’ 

‘Dan zullen we op hem drinken,’ riep Ahmoed. ‘En moeten we ook op jullie twee wapenbroeders drinken die daar in eenzaamheid op de burcht waken?’ 

Arnulf en de soldaten knikten en hieven hun bekers opnieuw. ‘Jullie kunnen straks een kan wijn voor jullie wapenbroeders meenemen,’ stelde Magne voor. ‘Zal ik een kan laten brengen? Het is toch een hard gelach voor hen dat wij hier zitten te drinken en zij moeten afzien in het duister van de burcht.’ 

‘Magne, je bent een groot strijder en ik ben er trots op om naast jou gedronken te hebben,’ lalde Arnulf. ‘Kom, laten we gaan. Morgen hebben we hoofdpijn en een zware taak, laat het genoeg zijn voor vandaag.’ 

De groep zwalkte over het marktplein naar de burcht. Joctra, Nikomedes en Ahmoed hadden ieder een kan wijn en bekers meegenomen. Wat Magne hoopte gebeurde ook. Ze liepen mee naar binnen en zetten hun drinkgelag voort met de twee dienstdoende bewakers. Die hadden iets in te halen en dronken alsof hun leven ervan af hing. Ahmoed en Nikomedes glipten weg en gingen op onderzoek uit in het oude bouwwerk. Ze vonden Pharamond al snel, hij zat op een houten bank in een grote kamer, aan de muur geketend.  

‘Wat is jou overkomen?’ vroeg Ahmoed. 

De jonge presbyter keek verbaasd op en Ahmoed zag dat hij gehuild had. ‘Joctra zag dat je werd afgevoerd. Waarom ben je geketend? Arnulf beweert dat de magister je een verrader heeft genoemd.’ 

‘Dood me, ik smeek jullie om een pijnloze en waardige dood,’ kreunde Pharamond. 

‘Misschien kunnen we je helpen.’ 

‘Niemand kan mij helpen. Morgen zullen ze me pijnigen, net zolang totdat ik mijn geheimen zal prijsgeven. Ik ben niet bang voor de dood maar wel bang voor de pijn en de onwaardigheid. Magister Procopius is een monster en ik zal zijn woede voelen.’ 

Hij keek wantrouwig naar Nikomedes totdat het verdriet hem opnieuw overmande. ‘We kunnen je bevrijden,’ zei Nikomedes. ‘Maar dan wil ik wel weten waarom je een verrader wordt genoemd. Welke belangen dien je?’ 

‘Stuurt Procopius jullie? Wil hij op deze wijze mijn geheimen ontfutselen?’  

‘Je hebt berichten rondgebracht tussen kloosters langs deze rivier, heeft dat te maken met je verraad?’ vroeg Ahmoed. 

Pharamond zweeg. Zijn ketens waren bevestigd met pennen en ringen. Ahmoed verwijderde de pennen en zei: ‘Zo, nu ben je vrij om te gaan waar je wilt. We waren beslist niet van plan om je aan je lot over te laten. Zelfs de soldaten in deze burcht verdrinken hun verdriet omdat ze jou moeten bewaken. Vlucht en zij zullen gestraft worden. Vertel ons wat er aan de hand is, dan kunnen we een plan maken.’ 

Pharamond wreef over zijn geschaafde polsen en dacht koortsachtig na. ‘Enkele jaren geleden stuurde mijn vader me naar een klooster in Mestreech, niet zo ver van hier. Daar wist ik me te onderscheiden en mocht ik naar Rome voor de beste scholing. Ook in Rome lukte het me om me te onderscheiden. Helaas kreeg ik de aandacht van de verkeerde man. Kardinaal Leo Titius is een Byzantijn, en de belangrijkste raadsman van de Heilige Vader. Aanvankelijk was ik vereerd dat ik de aandacht kreeg van deze kardinaal. Samen met enkele andere presbyters kregen we privileges. We kwamen erachter dat we allemaal de favoriet van de kardinaal waren, en allemaal zonen van edelen. De kardinaal begon ons te onderrichten over het oude Byzantium, de stad die nu Constantinopel heet. Hij bracht ons in contact met enkele Byzantijnen, waaronder magister Procopius. Zij onderrichtten ons in de orthodoxe leer. Volgens hun zeggen deden ze dat niet om ons over te halen om hun leer te volgen, maar om als goede presbyter te weten wat de verschillen zijn. Al snel kreeg hun onderricht een ander karakter en bleek dat ze ons wilden inzetten als werktuigen. Niet om hun leer te verkondigen, maar om onze ouders te manipuleren. Ik ving een fragment op van een gesprek tussen de kardinaal en magister Procopius. Daaruit kon ik opmaken dat beide mannen geen geestelijken waren. Ze willen slechts één ding, de Franken bij hun oorlog tegen de Arabieren betrekken. Steeds meer Frankische edelen zijn voor dit plan gewonnen zodat de koningen geen keuze meer hebben. Een slimme zet van de Byzantijnen. Enkele edelen, onder wie mijn vader, voorzien een ramp. Volgens hen is het nooit goed om ver van het eigen grondgebied te vechten voor andermans belangen. Het zijn de keizer in Constantinopel en de Heilige Vader die de inmenging van de Franken nodig hebben voor hun eigen gewin. De Heilige Vader is bang omdat de Arabieren en Saracenen muzelmannen zijn. De keizer wil de Arabieren een zware slag toebrengen in het westen. Volgens mijn vader kan Frankische betrokkenheid in deze oorlog alleen maar tot chaos leiden. Veel geestelijken in Rome vrezen dat de Byzantijnen steeds meer invloed willen uitoefenen in het rijk van de Franken. Ik heb berichten uit Rome meegenomen en rondgedeeld in de kloosters. Waarschuwingen voor de Byzantijnse invloed, er schijnt iets te broeien. Ik neem berichten mee uit de kloosters die ik bezoek. Ik weet welk klooster ik moet bezoeken en wie ik kan aanspreken. Een groeiende groep lukt het om anderen duidelijk te maken dat we gemanipuleerd worden. Zelfs de Heilige Vader werkt mee omdat hij, via kardinaal Leo Titius, een werktuig van de keizer is. Onze kracht is dat sommige bisschoppen het plan van de keizer doorzien en anderen waarschuwen.’ 

‘En dat ontdekte Procopius?’ vroeg Nikomedes.

‘Hij zal een vermoeden hebben, hij stuurde Hildebrand op Pepijn en mij af. Bij mij vond Hildebrand twee beschrijvingen van kloosters te Straatsburg en Koblentz. Morgen moet ik uitleggen wat ik daar te zoeken had en met wie ik gesproken heb. Als ik namen noem zullen moordenaars rondgaan.’ 

‘Wat is het plan?’ vroeg Nikomedes aan Ahmoed.

‘Pharamond kan hier niet blijven, hij moet vluchten. We kunnen Arnulf en zijn mannen daar niet voor op laten draaien, die zijn ons niet kwaadgezind. Ik zie maar één oplossing, Joctra en ik vluchten met Pharamond. Wij zijn muzelmannen en Procopius gedoogt ons omdat Magne ons gezelschap eiste. Magne, Joctra en ik zijn waardeloos voor Procopius op het moment dat Diogenes vrij is. Ik wil graag van het schip, ik weet echter niet waar we naartoe moeten vluchten.’ 

‘Westelijk van hier loopt een rivier, de Mosa. Ongeveer drie dagen reizen,’ zei Pharamond. ‘Die stroomt naar hetzelfde gebied als de Rijn. Noordelijk daarvan ligt het landgoed van mijn vader.  

Als we dat bereiken zijn we veilig, en dicht bij Dorestadum.’ 

‘Dan zullen we nu gaan,’ zei Ahmoed.

Nikomedes nam geld uit zijn buidel en gaf het aan Ahmoed. 

‘Ik zal Magne proberen te overtuigen van het slagen van dit plan. Dat zijn goden me mogen sparen als hij het hoort!’ 

‘Ik ga met je mee,’ zei Ahmoed. ‘Magne zal nooit zomaar in dit plan geloven, hij moet het uit mijn mond horen.’ 

Terwijl Pharamond via een raam uit de burcht ontsnapte, overtuigde Ahmoed Magne van hun plan. Joctra kreeg geld van Magne en terwijl men verder slempte en lalde, slopen Ahmoed, Joctra en de jonge priester weg. Tegen de tijd dat de Frankische krijgers sliepen waren ze al ver buiten de stad. 

‘Ik blijf hier,’ fluisterde Magne tegen Nikomedes. ‘Ik deel de pijn van de ontvluchting van Pharamond en vervloek de muzelmannen die ik vertrouwde.’ 

Nikomedes knikte en liep alleen naar het schip. Magne viel meteen in slaap en werd pas wakker toen hij het geroep hoorde. ‘De presbyter, hij is ontsnapt,’ riep een verwarde krijgsknecht. 

Arnulf was in paniek, hoe was dat mogelijk?

‘Wie heeft Pharamond vastgeklonken?’ riep hij woedend. ‘Hoe heeft hij zich kunnen bevrijden?’ 

De twee verantwoordelijke bewakers werden voor Arnulf geleid en ze bezwoeren dat ze Pharamond goed hadden geketend. ‘Waar zijn Nikomedes, Joctra en Ahmoed?’ riep Magne op het moment dat Arnulf de twee bewakers wilde straffen met de karwats. 

‘Naar de boot?’ vroeg een soldaat zich af. ‘Ze dronken gisteren wijn, heb je muzelmannen ooit wijn zien drinken?’ 

‘Nee, onmogelijk,’ zei Magne. ‘Maar ik heb Joctra ook al eens varkensvlees zien eten. Dat is ook heiligschennis bij muzelmannen.’ 

Arnulf begreep niet waar deze twee mannen het over hadden en wilde doorgaan met wat hij van plan was. ‘Wacht Arnulf, laat iemand snel naar het schip gaan. Misschien dat ze zo dronken waren dat ze Pharamond per ongeluk hebben meegenomen, muzelmannen die drinken worden gek, ze zijn het niet gewend.’ 

Twee soldaten renden weg en kwamen al snel weer terug, met Nikomedes. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Arnulf aan Nikomedes. 

‘De dwaze muzelmannen,’ hijgde de Byzantijn. ‘In hun dronkenschap lalden ze door de burcht en vonden Pharamond. Ze vroegen of hij schuldig was. Natuurlijk zei Pharamond dat hij onschuldig was waarop ze hem hebben bevrijd en Pharamond meteen vluchtte. Net voordat jullie bij het schip waren zijn Ahmoed en Joctra vertrokken. Ze willen hun fout goedmaken en de presbyter terugbrengen. Ik kon ze niet tegenhouden.’  

Arnulf hief zijn handen vertwijfeld omhoog en liet de twee opgeluchte bewakers gaan.  

Procopius kwam later en kreeg het verhaal van Arnulf te horen. Het was de eerste keer dat men de magister openlijk hoorde vloeken en schimpen. Hij riep Magne ter verantwoording, tenslotte waren de twee muzelmannen meegegaan op voorspraak van de Noorman. Die bleef echter kalm en zei dat hij volledig was verrast. ‘Ik zal hier blijven wachten totdat ze terug zijn, hun actie vind ik zeer verbazend. Gisteren waren we dronken en de fout die ze maakten kan ik begrijpen, Pharamond was een reisgenoot. Dat nu twee mannen waar ik verantwoording voor voel in dit land rondtrekken verontrust me. Ik verwijt u dat u zonder iemand ook maar iets te zeggen, onze reisgenoten gevangenneemt of laat straffen op een plein.’ 

Procopius kookte inwendig van woede maar hij wist zich te beheersen en verliet de burcht. Arnulf en zijn mannen waren opgelucht, de woede van de magister was geëindigd bij de Noorman. Die leek zich nergens zorgen over te maken en lachte over het drinkgelag en de verwarde actie van Ahmoed en Joctra.  

Pepijn kwam terug met een mededeling. Magne mocht niet achterblijven om te wachten, dat zou de expeditie ernstig kunnen schaden. In plaats daarvan stuurde Procopius tien gardisten achter het drietal aan, Bolgaros en zijn mannen. ‘Bolgaros?’ riep Nikomedes verbaasd. ‘Daar hebben we afscheid van genomen in Basilea. Hoe kan Bolgaros hier zijn?’ 

Pepijn haalde zijn schouders op, hij wist het niet.

Nadat het schip de kade had verlaten beende Magne meteen op Procopius af. ‘Ik vind het een goed idee dat je gardisten achter die gekken aan hebt gestuurd maar ik hoorde dat het Bolgaros en zijn mannen zijn. Je mag dan de leider van deze expeditie zijn, maar waarom wordt er doorlopend tegen ons gelogen? We hebben in Basilea afscheid van hem en zijn mannen genomen.’ 

Procopius gaf Pepijn een moordende blik en antwoordde: ‘Moet ik soms verantwoording bij jou afleggen Noorman?’  

‘Jouw verantwoording laat me koud,’ bulderde Magne. ‘Je doet maar wat je nodig acht maar belieg me niet, zoiets wekt een ontembare woede bij mij en mijn broeders op. Kan ik je straks bij de uitruil vertrouwen? Je geeft daar geen enkele aanleiding toe. Moet de wijsgeer dan straks voor jouw ogen worden doodgeslagen omdat je met een list komt?’ 

Procopius gaf geen antwoord en wenkte Arnulf. 

Die kwam onmiddellijk met vijf van zijn soldaten. Magne greep de magister vast en siste hem toe: ‘Je kunt je wel bedienen van allerlei krijgsknechten en bewakers maar het is een kleine moeite voor mij om jou de nek om te draaien.’ 

Hij smeet Procopius letterlijk van zich af en liep vloekend naar het voorschip waar Nikomedes stond. Arnulf keek zijn meester vragend aan. Procopius maakte met een kort handgebaar duidelijk dat hij geen gebruik wilde maken van de diensten van Arnulf. 

De rest van de dag heerste er een bedrukte stemming aan boord. Magne en Nikomedes lachten inwendig, het was hen gelukt om Pharamond te bevrijden. Ze wisten meer over de duistere plannen van Procopius. Het bracht hen echter nog niet dichterbij de geheimzinnigheid die rondom de wijsgeer Diogenes hing.  

 

De Rijn meanderde sterk in dit deel van het traject. Pas in de loop van de volgende dag zagen ze de stad, Duisborg. Kapitein Gundmar wees op de contouren van de burcht in de verte. ‘Een eeuwenoud gebouw waar ooit de vader van Merovech heerste, de borg van koning Clodio. Van daaruit leidde hij zijn legers naar het gebied van de Romeinen en legde de basis voor het rijk van de Franken.’ 

‘Wie woont nu op de burcht?’ vroeg Nikomedes.

‘Een man genaamd, Dagobert. In de stad twijfelt men of hij een mythische figuur of een dwaas is, maar hij schijnt iets te maken te hebben met het Merovingische geslacht. De stad en het gebied behoren tot het rijk van de dikke Karel maar die wordt daar maar zelden gezien. Het is woest land en er is doorlopend dreiging. We komen in de gebieden waar de Friezen en jouw landgenoten met enige regelmaat rondgaan Noorman. Op de rivier en aan de kade merken we weinig van die onrust. Er wordt altijd goed handelgedreven en bij geschillen zijn er altijd krijgsknechten die de orde handhaven. In het land erom heen moet je niet komen.’ 

De contouren van de burcht werden steeds duidelijker, het grote complex had zijn beste tijd gekend. Eén toren had geen dak meer en de zuidelijke muur was voor een deel verbrokkeld. ‘Het gebouw doet me denken aan de burcht waar Pharamond gevangen werd gehouden. Deze burcht is groter en staat op de top van een heuvel maar de bouwstijl is hetzelfde en de somberheid druipt ervan af,’ zei Magne toen de kade in zicht kwam. 

Overal was bedrijvigheid op de plaats waar de twee rivieren samenkwamen. De burcht leek dreigend en somber over de stad te heersen. ‘De Dispargum,’ zei kapitein Gundmar nog een keer en wees vol ontzag naar het grauwe bolwerk. Hij liep naar de roerganger en gaf zijn aanwijzingen. Procopius kwam tevoorschijn uit zijn tent en keek even naar de burcht. Het was de hele ochtend al bewolkt geweest, nu begon het licht te regenen. Een koude regen uit het noorden die iets leek aan te kondigen over het gebied waar hun bestemming lag. Er verschenen een kar en meerdere ruiters op de kade. Procopius werd begroet door een man die net daarvoor uit de kar was gestapt. Hij droeg een rijkelijk bewerkt gewaad en een vreemde kap. De magister was de eerste die over de loopplank ging en groette de man formeel. 

‘Mijn naam is Ottomar, u bent magister Procopius?’ hoorde Magne de man in het Grieks zeggen. 

Procopius knikte kort waarop Ottomar zei: ‘De magistraat heeft alles voorbereid. Iedereen is aanwezig en niets staat een vlotte afwikkeling in de weg.’ 

Procopius leek opgelucht. Hij draaide zich om en keek naar Magne en Nikomedes. Die zagen de triomfantelijke blik in de ogen van de magister.  

‘Kunnen we naar de burcht toe?’ vroeg Magne aan kapitein Gundmar.

‘Jullie kunnen je vrij in deze stad bewegen,’ zei de kapitein. ‘Maar voorkom een zuippartij zoals in Köln. Ik stond op het punt om in te grijpen. Ik begrijp dat er geschillen kunnen bestaan maar ik accepteer geen geweld op mijn schip.’ 

‘Ik aanvaard je autoriteit, Gundmar,’ zei Magne. ‘Nikomedes is zelf kapitein en ik heb ook de zeeën bevaren. We weten beide hoe belangrijk discipline en tucht zijn. Maar we hebben een moeizame relatie met magister Procopius. Hij verzwijgt zaken voor ons en dat maakt ons onzeker.’ 

De kapitein zweeg even en leek zich te concentreren op twee knechten die de trossen van het schip aantrokken. Plotseling zei hij: ‘Wees op je hoede, allebei. Ik heb hetzelfde gevoel als jullie en ik reken op jou, Noorman. Magister Procopius leeft zijn eigen leven en niemand weet wat er in zijn hoofd speelt. Hij gebruikt mensen zoals het hem uitkomt en dat staat me tegen. Karolus Magnus had zijn rijk in drieën gedeeld en al bij zijn leven was er onenigheid. Zonen die zich tekortgedaan voelden, zonen die te weinig geestelijke vermogens hadden en vrouwen die konkelden en gif mengden om hun gemalen of zonen meer macht te geven. Die strijd is overgegaan op zijn kleinzonen, neven en bastaards. Nu lijkt het erop dat het tot een ontlading zal komen. Magister Procopius heeft daarmee te maken. Hier werd hij verwacht, hier wacht een leger.’ 

‘Hoe lang zullen we aan deze kade blijven liggen?’ vroeg Magne. 

‘Minstens twee dagen. Alle lading zal hier worden gelost. Ik zal geen lading meenemen, er komen soldaten en hoogwaardigheidsbekleders aan boord. We zullen zwaarbewapend verder varen.’ 

De handelaren en de kademeester vroegen om de aandacht van Gundmar. Nikomedes had het meeste van het gesprek tussen Magne en de kapitein goed begrepen.  

‘Ik stel voor dat we de stad ingaan. Ik heb al een bont gezelschap op de kade gezien,’ zei Magne. ‘Hier zullen we nog minder opvallen dan in Köln. Ook hier zal een marktplein zijn en zullen we wijn drinken en misschien enkele antwoorden op onze vragen krijgen.’ 

Het begon steeds harder te regenen, het deerde Magne niet maar Nikomedes kreeg het koud. ‘Laten we ons kleden op slecht weer en een goede taveerne zoeken,’ stelde hij voor. 

Beide mannen voorzagen zich van habijten met grote kappen over hun natte kleding. Ze verlieten het schip en verdwenen in de drukte van de stad. 

 

Procopius werd onthaald door stadsmagistraat, Herman van Odaker. ‘Welkom magister Procopius. Ik ben blij u hier te ontvangen, alle voorbereidingen zijn getroffen.’ 

‘Dank voor uw gastvrijheid,’ zei Procopius. ‘De reis heeft me vermoeid, toch wil ik meteen twee onderwerpen bespreken. Klopt het dat er bericht van magister Diogenes is? En zijn alle aanvoerders uit het noorden aanwezig?’ 

‘Het bericht van Diogenes is in mijn bezit. Er is slechts één aanvoerder niet verschenen, graaf Odo de Saliër. Hij heeft een bericht gestuurd, hij stuurt geen krijgsknechten. Hij weigert zijn vorst te gehoorzamen.’  

‘Hij is dus openlijk in opstand gekomen?’ vroeg Procopius.

‘Ja, en hij heeft de steun van de bisschop van Trecht. Beide mannen hebben veel invloed.’ 


Procopius vloekte inwendig. Daarom had hij erop gestaan dat Pharamond mee zou reizen. Natuurlijk wist hij dat de jonge presbyter berichten rondbracht tijdens de reis. Hij wist ook welke berichten. Waarschuwingen voor geestelijken en edelen voor betrokkenheid bij een op handen zijnde oorlog. Dat kon hem niet schelen, als Pharamond het niet deed had een ander dat wel gedaan. Procopius wist al lange tijd dat graaf Odo van Salland en de bisschop van Trecht niet wilden meewerken. De graaf liet zich niet gebruiken voor andermans belangen. Hij was loyaal aan de koning op het moment dat hij zijn vorst moest verdedigen. De koning gedoogde zijn weigering. Niemand waagde graaf Odo te bestrijden, net als de bisschop van Trecht. Een nietig bisdom en een nietig graafschap maar liggend aan de grenzen van woeste landen. Zowel de bisschop als de graaf speelden een belangrijke rol in de stabiliteit van het noordelijke deel van het rijk. Ze hadden aanzien bij de Friezen en Noormannen. Daar dreven ze handel mee, goed voor de koning. De aartsbisschop van Köln wist dat de bisschop van Trecht successen boekte bij de kerstening van Friezen en Noormannen. Zeer belangrijk, een conflict met de bisschop en graaf Odo zou zomaar het werk van tientallen predikers teniet kunnen doen. Een aanval op de graaf zou de woede van de Friezen en Noormannen opwekken. Plundertochten zouden het gevolg zijn. Met Pharamond als gijzelaar had Procopius macht over de graaf en de bisschop kunnen uitoefenen. Misschien dat het Bolgaros zou lukken om die twee dwaze muzelmannen en de presbyter te vatten. Bolgaros was een uitstekende mensenjager en had de beschikking over een goede gids dankzij de aartsbisschop van Köln.  

Procopius las de brief van Diogenes en herkende meteen zijn handschrift. Alles gaat goed, ik moet de tegenslag voor lief nemen, hield hij zich voor en gaf de brief terug aan de stadsmagistraat. Ik moet niet rouwen om wat ik verlies. Ik moet me richten op de winst. Ik ben zo dichtbij. 

 

Magne en Nikomedes liepen over het drukke marktplein naar de steeds hoger oprijzende muren van de burcht. Het verval van het bouwwerk werd duidelijker bij iedere stap die ze dichterbij kwamen. De poort was verdwenen. Enkele gaten en wat resten vermolmd hout bewezen dat hier ooit een grote houten poort had gehangen. Niemand hield hen aan, niemand weerhield hen ervan om verder te gaan. 

‘Waarom gaan we hier naar binnen?’ vroeg Nikomedes. 

‘Het is oud, het kent een verhaal en dat wil ik horen. Een stem zegt me dat we hier naar binnen moeten gaan.’ 

‘Ik begreep dat die stem jou tot diep in de krochten onder de basiliek van Petrus heeft gebracht, ook op Gozo verbleef je bij die oude steenhopen.  

Denk je dat dit oeroude castellum iets met jouw goden te maken heeft?’ 

‘Ik denk dat veel dingen met elkaar te maken hebben. Wie het nieuwe wil creëren of bevatten moet het oude kennen, anders is het niet nieuw.’ 

Op de binnenplaats was geen enkele activiteit maar hun aandacht werd gevestigd op een in lompen gehulde man die op het bordes van de ingang van het kasteel verscheen. 

‘Welke onverlaat waagt het mijn castellum te betreden?’ riep hij met een krakende stem. ‘Hier huizen de demonen die de pijn van eeuwen in zich dragen. Wie waagt het om de demonen op te roepen?’ 

Zowel Magne als Nikomedes waren niet onder de indruk van de woorden en verschijning van de man. Ze liepen vastberaden in zijn richting. ‘Pas maar op dat je geen brok steen op je hoofd krijgt oude man,’ riep Magne toen hij de eerste trede van de trap naar het bordes nam. ‘Zelfs jouw zwakke stem kan nog voor genoeg gevaar zorgen. Mijn naam is Magne Baldstrum en mijn metgezel heet Nikomedes. Wij willen meer weten over deze oude burcht. Onderweg hoorden we dat deze burcht de naam “Dispargum” draagt en ooit gebouwd werd door de legendarische koning Clodio, de vader van koning Merovech.’ 

‘Het verhaal van de mannen die de Rijn bevaren,’ glimlachte de man. ‘Kijk eens aan, een Byzantijn en een Noorman. Dat zie ik aan jullie uiterlijk en hoor ik in jullie namen. Mijn naam is Dagobert en ik ben de laatste kasteelheer. Lang heb ik gewacht op nakomelingen en goede krijgers maar het heeft niet zo mogen zijn. De krijgers die mij moeten bijstaan zijn nooit gekomen, met mij zal deze burcht sterven.’ 

‘Een tragisch einde,’ zei Magne. ‘Maar ieder begin bestaat bij de gratie van een voorafgaand einde.’ 

‘Is ieder einde dan niet tragisch?’ vroeg Dagobert. 

‘Het einde is iets onvermijdelijks,’ zei Nikomedes. ‘De tragiek wordt bepaald door de omstandigheden.’ 

‘Dus luidt ieder einde een nieuw begin van iets anders in,’ vulde Magne aan.  

Heer Dagobert knikte. ‘Jullie woorden kennen een diepe lading en bezorgen me een tegenstrijdig gevoel. Kom verder en hoed je voor vallende brokken hout en stenen. Ik kan jullie niets te eten of drinken aanbieden maar er zijn nog enkele plaatsen waar de regen niet komt, daar kunnen we zitten. Vertel me waarom jullie mijn castellum bezoeken. Ik weet veel over deze stad en het omliggende land. Enkele goede vrouwen zetten iedere dag iets te eten en te drinken bij de poort. Al twintig jaar woon ik hier alleen. In de nachten ga ik rond in de stad en leg ik mijn oor te luisteren.’ 

Dagobert ging hen voor, Magne keek angstvallig naar boven en zag het loshangende mengsel van houten balken, pleisterwerk en steen. In een ruimte die ooit als keuken had gediend vonden ze beschutting tegen regen en puin. 

‘Als het regent zijn de gevaren het grootst,’ zei Dagobert toen ze om een klein vuur zaten. ‘Het water maakt los wat vast zit en de koude maakt groot wat nat is, zwelling, net als het geslachtsdeel tussen je benen als je aan de vrouwelijke rondingen denkt.’ 

Dagobert grijnsde na de laatste woorden en Magne en Nikomedes zagen dat de meeste van zijn tanden verdwenen waren. 

‘Ooit hoop ik dat ik geraakt zal worden door een flink brok steen. Dan zal mijn pijn een einde kennen,’ zei Dagobert. 

‘Jouw pijn, het verhaal van Gundmar, de kapitein van het goede schip, Sequana, vertel ons meer want onze nieuwsgierigheid is groot. We willen je graag belonen met wat geld.’  

‘Hou je geld bij je Noorman. Ik kan er niets mee, je zou me zeer gelukkig maken met een kan wijn en een goede worst.’ 

‘Moeten we die nu halen?’ vroeg Magne.

‘Natuurlijk, ik stook het vuur op en jij haalt de wijn en de worst. Vandaag ben ik gezegend, ik heb aanspraak van zwaarmoedige mensen uit verre landen en goede verhalen laten zich het beste aanhoren onder het genot van wijn en worst bij een knappend vuur.’ 

Nikomedes legde zijn hand op de schouder van Magne. ‘Blijf zitten, ik heb onderweg een taveerne gezien, ik haast me er naartoe en zal snel weer terug zijn.’ 

‘Grieks is een mooie taal,’ mompelde Dagobert terwijl Nikomedes behoedzaam door de zaal liep. 

‘Ja, Grieks, Frankisch, de kerktaal, mijn eigen taal, soms raak ik ervan in de war,’ zei Magne.

‘Ooit strafte God ons voor onze hoogmoed, heer Magne,’ zei Dagobert. ‘Het staat in de Bijbel geschreven, het verhaal van de mensen die een toren wilden bouwen die reikte tot in de hemel. Deze mensen hadden de overmoed om de hemel te willen betreden en verlaten alsof het een gebouw zou zijn. De Heer heeft ze vreselijk gestraft door ze allemaal een andere taal te laten spreken.’ 

‘Onzin, net als de andere onzin die in dat biblion is geschreven,’ mopperde Magne. ‘De naam komt van het Grieks en betekent niet meer dan “boek”. Dat is al net zo overmoedig als een toren bouwen tot in de hemel. De koran is ook een boek en ik heb hele wanden gevuld met boekwerken gezien. Ik heb platen van klei gezien die beschreven waren, al eeuwen voor de dagen van de profeten. Het is opvallend dat joden, muzelmannen en christenen zich beroepen op profeten die allemaal uit de woestijn komen. Half verdroogd en verdorst en ik weet dat je dan malende wordt, op het water gebeurt hetzelfde.’ 

‘Een interessante zienswijze, heer Magne. Het geeft te denken. Ik ben een christen en ik wil dit niet horen.’ 

‘Dat is goed, kasteelheer Dagobert. Maar bespaar jij me dan je geneuzel over tot in de hemel reikende torens? Christenen en muzelmannen denken in termen van een hoge hemel en een lage hel.  

Ik denk in termen van dichtbij en ver weg, een kwestie van zoeken.’ 

‘Laat dat dan onze eerste afspraak zijn,’ zei Dagobert. ‘Nu de wijn en de worst, je metgezel zal snel komen.’ 

Even later zaten ze in de warme gloed van het vuur en wisselden hun verhalen uit. Dagobert wist veel te vertellen over de geschiedenis van de koningen. Magne vertelde Dagobert zijn verhaal vanaf het moment dat hij vocht voor de kust van Gozo. De mond van Dagobert ging steeds verder openstaan, vooral de vraagstukken en daaruit voortvloeiende veronderstellingen leken hem zeer te boeien. ‘Dus jullie moeten een wijsgeer genaamd Diogenes halen. Die wil een grote groep religieuze leiders toespreken. Onderweg hebben jullie legers gezien en jullie weten dat jullie leider, magister Procopius, daar mee te maken heeft.’ 

‘Een goede samenvatting,’ zei Nikomedes. 

‘Dan zal ik jullie vertellen wat ik weet. Boodschappers zijn gekomen en hebben zelfs de koning ertoe gebracht om zijn leger in staat van paraatheid te brengen.’ 

‘Ik zou graag weten welke boodschap een koning en edelen tot zoiets aanzet,’ zuchtte Magne.

‘Ik weet dat er legers naar het zuiden zullen trekken, over de bergen. Men zal land op de Arabieren veroveren, de Byzantijnen beloven de Franken goud, bezit van veel rijk land en een eenvoudige strijd.’ 

‘Dus toch,’ riep Magne.

Nikomedes haalde zijn schouders op. ‘Ik heb er geen moment aan getwijfeld.’ 

‘De Byzantijnen kopen de Franken,’ zei Magne. ‘Diogenes kan dan nooit een vrede brengende boodschap hebben.’ 

‘Ook in deze stad voert Procopius onderhandelingen,’ zei Nikomedes. ‘Procopius konkelt met edelen, magistraten en bisschoppen. Daar was ik bang voor.’ 

Magne keek Nikomedes aan. ‘Waar was je bang voor?’ 

‘Ik las iets op Gozo. Het was me niet duidelijk. Het werd me steeds duidelijker en nu heb ik geen enkele twijfel meer. Later zal ik je meer vertellen Magne.’ 

‘Liever nu,’ zei Dagobert terwijl hij een groot stuk worst afbeet.

‘Nee, wat ik nu zeker weet zal ik voorlopig nog voor me houden,’ zei Nikomedes terwijl hij Magne aankeek. ‘Twijfel niet aan me Noorman. Ik ben een slechte bondgenoot maar een vijand van magister Procopius. De dag dat je het zult begrijpen komt snel naderbij. Je mag me verwijten dat ik een Byzantijn ben, maar verwijt me niet dat ik niet voldoe aan jouw verwachtingen.’ 

Magne haalde zijn schouders op. ‘Raadselachtig gepraat, Nikomedes. Je zult je reden hebben.’ 

‘Hoe komt het dat jij zoveel weet?’ vroeg Magne aan Dagobert. ‘Je zegt dat je ’s nachts rondgaat.  

Slaapt men hier dan niet?’

‘De boeren en poorters slapen, heer Magne. Zij die over dingen spreken die het daglicht niet kunnen verdragen, hoor ik vaak. Ik ga rond door straten en stegen. Ik ga ook rond door enkele oude onderaardse gangen die ooit eens gegraven werden door de eerste bewoners van deze burcht. Daar hoor ik de stadsbestuurders boven me praten. Er gaat iets bijzonders gebeuren, zeg ik jullie. De Friezen en Saksers zijn niet te knechten. Men wil de Saksers kopen, magister Procopius zal met hun leiders praten. Deze man moet iets bijzonders te verdelen hebben, iets anders dan alleen de zegen van de paus of een patriarch. Ik heb zelfs Thuringers uit het oosten gezien, die zijn niet te paaien met religie of landerijen.’ 

‘Thuringers?’ vroeg Nikomedes. ‘Sterke legers?’

‘De Teutoonse orde,’ zei Dagobert terwijl hij heftig op zijn laatste stuk worst kauwde. ‘Daaronder verzamelen zich steeds meer ridders. Hertogen en graven ruiken hun kans, kennelijk heeft Procopius hen iets bijzonders te bieden. Hij heeft slechts twee doelen als ik jullie goed beluister. De wijsgeer bevrijden en een zo groot mogelijk leger bijeenbrengen.’ 

Ze aten de laatste worst op en dronken de kan met wijn leeg. Er was niet veel meer te vertellen, dus namen ze afscheid. 

‘Jullie hebben me gelukkig gemaakt met jullie verhalen maar ik voel angst bij me opkomen,’ zei Dagobert toen ze op het bordes stonden. 

Bij de poort draaide Magne zich nog een keer om maar de oude man was al verdwenen. Op het marktplein hoorden ze dat er veel edelen en legeraanvoerders te gast waren bij de stadsmagistraat. Net buiten de stad stonden hun tenten. Nog weer verderop was een kamp voor krijgsknechten ingericht. Ze liepen naar het kamp en hoopten op inlichtingen. De bewaker liet hen niet toe maar was welwillend genoeg om te vertellen wat hij wist. ‘Hier wachten we op de komst van een belangrijke wijsgeer die ons naar het zuiden zal voeren waar rijkdom en buit valt te vergaren.’ 

Meer hoefden Magne en Nikomedes niet te weten. ‘Bij alle goden, Byzantijn, vertel me wat je op je lever hebt,’ zei Magne toen ze door de druilerige regen terugliepen naar het schip. 

‘Nee, ik kan je daar niet mee belasten maar als het lukt wat ik ga doen, wordt een ramp voorkomen.’ 

‘Raadsels, Nikomedes. Wat moet ik daarmee?’

‘Geduld en wijsheid, daar gaat het nu om, dat geldt ook voor mij.’ 

‘Dat zijn niet mijn twee sterkste kanten, Nikomedes. Gevoel en daadkracht hebben mij tot nu toe het meeste gebracht.’ 

‘Het spijt me, ik kan je niet meer bieden. Vergeet nooit dat ik aan jouw kant sta. Wat in me omgaat, kan ik nu nog niet met je delen, eerst moet ik bepaalde dingen zeker weten.’  

 

Veertig mijl ten zuidwesten van Dispargum regende het ook. Pharamond, Joctra en Ahmoed hadden de hele nacht doorgelopen en wisten dat ze over de oude weg van Köln naar Aken liepen. Pharamond was bang, hij keek doorlopend achterom.  

‘We hebben paarden nodig,’ zei Ahmoed. 

‘We zullen ongetwijfeld een pleisterplaats tegenkomen,’ zei Pharamond. ‘Dit is een drukke weg, in Aken is het graf van Karolus Magnus en er is veel handelsverkeer.’ 

‘Denk je dat ze ons zullen achtervolgen?’ vroeg Joctra nadat Pharamond weer had omgekeken. 

‘Ik weet het zeker,’ zei Pharamond. 

‘Straks als het licht wordt zal men ons zien,’ zei Ahmoed. ‘Ook als we paarden hebben bestaat de kans dat ze ons in zullen halen. We moeten onze voorsprong nu uitbuiten en van deze weg af gaan.’ 

‘Verder naar het westen is een grote rivier, de Maas,’ zei Pharamond. ‘Als we die kunnen bereiken kunnen we per schip noordwaarts varen.’ 

‘Dat zullen onze jagers verwachten, Pharamond. Hoe lang is het reizen naar die rivier?’ 

‘Ik schat dat het rond de vijftig mijl is. Als we paarden hebben zijn we er morgenavond.’ 

Ahmoed snoof en keek naar boven. Tussen de wolken die hun water op hen neerlieten zag hij enkele sterren. ‘We hebben nog geen paarden en we lopen nu in zuidwestelijke richting terwijl we naar het noorden moeten. We verlaten deze weg en gaan door de wouden en dorpen naar het noorden.’ 

Joctra stemde hiermee in en Pharamond was al lang blij dat Ahmoed het initiatief nam. Ze gingen meteen van de weg af toen ze een pad zagen dat in noordelijke richting liep. Het woud waardoor ze gingen was dichtbegroeid.  

‘Struikrovers zullen een gevaar vormen,’ waarschuwde Pharamond.  

‘Straks wordt het licht,’ zei Ahmoed. ‘Ik kan me niet voorstellen dat hier rovers verscholen liggen, welke gekken gaan nu op dit tijdstip en met dit weer over dit pad?’ 

Het pad was smal en modderig, Pharamond werd steeds rustiger omdat ze in noordelijke richting gingen. Met het verschijnen van het eerste daglicht leken de regenwolken ook op te lossen voor de kracht van de zon. Er lekte water van de bladeren en er ontstond een dampige zware lucht om hen. De kracht van de zon nam toe en ook de mistige damp verdween uit hun omgeving. Later in de ochtend passeerden ze een dorp waarvan ze de naam niet konden uitspreken toen de bewoners die noemden. ‘We moeten naar het noorden,’ zei Pharamond die als woordvoerder optrad. ‘We willen de snelste weg naar de Maas.’ 

‘Dan is Tegula de meest voor de hand liggende stad,’ zei de dorpsoudste. ‘Het traject is eenvoudig, drie dagen als jullie te paard gaan.’ 

‘Is hier een pleisterplaats in de buurt?’ vroeg Pharamond. ‘Wij komen uit Köln en moeten naar Dorestad.’ 

‘Zover?’ riep de dorpsoudste. ‘Wat hebben jullie in dat achterlijke land te zoeken? Ik hoorde dat Dorestad is weggezonken in de modder.’ 

‘Misschien is dat zo maar we worden daar verwacht.’  

De dorpsoudste bekeek het drietal kritisch waarbij zijn aandacht vooral op Joctra en Ahmoed was gericht. ‘Hier is een pleisterplaats. Jullie kunnen hier paarden krijgen voor de reis en een promesse waarmee je de paarden in Tegula of Sablones kunt verruilen voor een deel van het geld dat jullie aan mij moeten betalen.’ 

‘Als we het eens worden over de prijs zouden we graag snel verder gaan, we zijn al vertraagd,’ zei Pharamond.

De dorpsoudste zette zich persoonlijk in. Hij vergezelde hen naar de herberg waar de paardenstallen waren. De prijzen waren redelijk en ze waren het snel eens. Voorwaarde was dat de dorpsoudste een bemiddelingsvergoeding kreeg en dat ze een uitgebreide maaltijd moesten gebruiken in de herberg. De herbergier bleek de schoonzoon van de dorpsoudste te zijn en de prijzen waren hoog. Het eten was echter goed en enkele uren later reed het drietal tevreden en voldaan het woud uit. Naast paarden en voedsel hadden ze ook messen en zwaarden aangeschaft. Joctra had een boog en pijlen. Op zijn eiland ging hij regelmatig wadend het water in en schoot op vissen. Ook in zijn vissersboot had hij altijd een boog en pijlen. Zijn wijze van vissen was echter niet erg populair omdat zo nu en dan een kind of een visser zichzelf bij het waden in de voet had geschoten. Joctra niet, hij was er steeds handiger mee geworden en demonstreerde zijn vaardigheden aan Ahmoed en Pharamond. 

‘De boog is groter en zwaarder, net als de pijlen,’ zei Joctra toen hij aanlegde. ‘Maar daardoor ook stabieler.’ 

Hij schoot en raakte een dunne boom die meer dan honderd voet verderop stond. ‘Joctra heeft talenten die misschien nog goed van pas kunnen komen,’ zei Ahmoed toen hij de pijl uit het hart van de dunne stam trok. 

Ze reden verder door de velden waarbij galop en draf werden afgewisseld. Als kind van de woestijn wist Ahmoed heel goed hoe men een paard moest berijden zonder dat het dier te snel vermoeid raakte. ‘Een paard is als een mens,’ zei hij. ‘Geef hem op tijd zijn rust en hij zal je overal naartoe brengen. ‘Put hem uit en hij zal instorten op het moment dat je hem echt nodig hebt.’ 

‘Toch kunnen eventuele achtervolgers ons nu inhalen,’ zei Pharamond. 

‘Misschien, maar die rijden ook op paarden, broeder Pharamond. Als er achtervolgers in zicht komen kunnen wij op onze paarden vertrouwen en zullen hun paarden eerder vermoeid raken.’ 

Pharamond leek rustiger te worden door de zelfverzekerdheid van Ahmoed en de rust van Joctra. ‘Geeft Allah jou meer kracht dan God?’ vroeg hij aan Joctra. ‘Geloof je in hem?’ 

‘Ik geloof datgene wat de bezetters van mijn eiland willen. Op die manier blijf ik in leven.’ 

Ahmoed en Pharamond lachten, het was een eerlijk antwoord dat de waanzin weergaf die gepaard ging met het fanatisme van sommige religieuze leiders in beide kampen. 
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Meerdere schepen dobberden voor de kade van Tegula. Pharamond liep rond en nam de omgeving in zich op. Ze hadden de kortst mogelijke route genomen. Als reizigers op een schip hadden ze het voordeel dat ze het laatste deel veilig konden reizen. Een nadeel was dat hun reis traag zou verlopen, eventuele jagers te paard zouden hen snel inhalen. Een mogelijkheid was om anoniem in een vissersboot te varen. Ze kozen om de reis over land voort te zetten, ze waren ervan overtuigd dat er achtervolgers zouden zijn. Met verse paarden reden ze door naar Nimwegen. ‘Kort voor Nimwegen splitst de Rijn zich. In zuidwestelijke richting stroomt de Valis. Verder noordelijk stroomt de Isala vanuit de splitsing naar het noorden. De Isala stroomt door het land van mijn vader. Eerst zullen we Nimwegen moeten zien te bereiken.’ 

‘Waar ligt Dorestad?’ vroeg Ahmoed. ‘Waar zullen we afscheid nemen?’ 

‘We moeten het vragen,’ antwoordde Pharamond. ‘Verder westelijk ligt Dorestad ergens. Het zal niet ver meer zijn na ons afscheid. Jullie kunnen met mij meegaan. Mijn vader zal jullie beschermen en voor bewakers zorgen als jullie vanuit het landgoed van mijn vader naar Dorestad rijden.’  

‘We zullen misschien eerder bij onze bestemming zijn dan Magne en Nikomedes,’ bedacht Ahmoed zich. ‘Het beste is om hen op te wachten, wij kunnen ons niet meer vertonen aan magister Procopius.’  

‘Op naar Nimwegen dan,’ zei Pharamond. ‘Twee dagen rijden door veilig land.’ 

 

Bolgaros wist wie hij achtervolgde. ‘Reis Ahmoed Alban is een slimme vos, een leider,’ zei hij tegen de gids toen ze bij het pad naar het noorden stonden. ‘We kennen onze opdracht, de presbyter Pharamond levend in handen krijgen en de twee muzelmannen doden. Pharamond zal naar het noorden gaan en proberen het landgoed van zijn vader, graaf Odo te bereiken. Magister Procopius heeft me verteld over dat landgoed, als hij daar weet te komen is onze jacht mislukt. De graaf beschikt over een sterk leger waar we niets tegen kunnen uitrichten. Als de twee muzelmannen hem inhalen zullen ze vermoedelijk terugkeren en de rivier zoeken. Dan lopen ze in onze armen.’ 

‘Dan moeten we over dit pad gaan,’ zei de gids. ‘Het enige dat we kunnen doen is zo snel mogelijk naar Nimwegen rijden. Het is aannemelijk dat Pharamond het snelste traject over land neemt.’  

‘Hij bezit niets, Ahmoed zal hem snel inhalen en gevangennemen,’ bedacht Bolgaros zich. 

Een misrekening want een halve dag later, in het dorp waar Ahmoed, Joctra en Pharamond de paarden hadden gehuurd, hoorden ze dat er kennelijk sprake was van een bondgenootschap, geen gevangene en twee jagers. De dorpsoudste beschreef het drietal. Hoe de dorpsoudste ook aandrong, ze wensten geen maaltijd te gebruiken in de herberg van zijn schoonzoon. De uitstraling en houding van de groep rondom de gids, die ook als tolk fungeerde, was ook niet van dien aard dat de dorpsoudste verder aandrong. Geld stonk nooit maar hij begreep dat dit Byzantijnen waren die jaagden op de mensen die hij eerder van voedsel en paarden had voorzien. Opluchting kwam bij hem binnen toen ze het dorp uitreden. ‘We achtervolgen een drietal,’ riep Bolgaros naar zijn mannen. ‘Dat verandert onze jacht, de twee Berbers keren niet terug met hun gevangene, anders waren we ze al tegen gekomen. Ze trekken ongetwijfeld naar het noorden. We moeten ons haasten, opeens jagen we niet op een vluchtende geestelijke maar op een drietal, waaronder een slimme leider.’ 

In Tegula vonden ze geen enkel spoor of aanwijzing bij de rivier. De kademeester wist zeker dat er geen drietal aan boord van een schip was gegaan. Bij een pleisterplaats en herberg wist de waard te vertellen dat drie mannen hun paarden hadden verruild en door waren gereden in noordelijke richting.  

 

Ahmoed werd onrustig. Het draait allemaal om Pharamond. Onze achtervolgers kunnen ons nergens opwachten, wij liggen voor. Het is aannemelijk dat ze ons inhalen. Als we ons verbergen verliezen we tijd en het initiatief. We hebben alleen een kans als we hun verrassen.  

‘We rijden door een weids land met veel heuvels, blijft dat zo?’ vroeg hij aan Pharamond. 

‘Ja, tot aan Nimwegen zijn er vooral wouden aan de oostkant, soms rijden we langs de zoom van een woud maar we zullen vooral in open heuvelachtig land rijden. Ik kan me deze weg goed herinneren.’ 

‘Joctra, jij hebt de beste ogen van ons allemaal, jij bent het gewend om in de verte te turen. Rijd zo nu en dan een heuvel op aan de westkant en kijk of je achtervolgers ziet.’ 

Joctra reed naar de dichtstbijzijnde heuvel en wenkte. ‘Ruiters, ik zie ze nog niet maar ik zie stof, het moet een grote groep zijn.’ 

Ze reden in galop verder. Pharamond bleef rustig, hij merkte dat zijn twee metgezellen wisten wat ze deden. ‘Geen paniek, rijd niet te hard, het zal ons niets opleveren,’ riep Ahmoed. ‘Ongetwijfeld hebben zij hun eigen paarden, die hebben ze zwaarbelast in de afgelopen dagen.’ 

Joctra had leren paardrijden maar was nog lang geen volleerd ruiter. Hij had grote moeite met het galopperen. Maar ze kwamen snel genoeg vooruit en vonden de zoom van een dicht woud. Ahmoed stapte af en leidde zijn paard van het pad af in het dichte struweel. Pharamond volgde zijn voorbeeld. Joctra wiste hun sporen en verdween als laatste in de duisternis van het woud. Hun paarden waren niet vermoeid en haalden rustig adem. Pharamond had wel last van een zware ademhaling en druk op de borst. ‘Loop nog iets verder het woud in en neem mijn paard bij de teugel,’ zei Ahmoed tegen de jonge presbyter. ‘Ik zal me verbergen en kijken welke groep hierlangs rijdt.’ 

Ahmoed verborg zich in het lage struikgewas dat langs de rand groeide. Hij hoefde niet lang te wachten, een groep passeerde hem in wilde galop. Ahmoed herkende de Byzantijnse uitrustingen en het grimmige gezicht van Bolgaros. Ze reden zonder om zich heen te kijken, hun inschatting op een ontmoeting was kennelijk op een later tijdstip. 

Bolgaros! Die heeft zijn werk als boodschapper blijkbaar verruilt voor de mensenjacht. Procopius heeft ons allemaal bedrogen. Ze rijden om in te halen, het komt niet in ze op dat wij rustig hebben gereden, dacht Ahmoed. Ze zijn te veel met hun jacht bezig. Ongetwijfeld weten ze dat wij als drietal reizen. 

Ahmoed had zijn metgezellen snel gevonden en vertelde wat hij had gezien.  

‘Dus het klopt, het was nooit de bedoeling dat Bolgaros en zijn mannen weer teruggingen, ze hebben de berichten rondgebracht en in Köln op hun meester gewacht,’ zei Pharamond. ‘En nu?’ 

‘We moet snel achter ze aan,’ zei Ahmoed. ‘Wij hebben nu het voordeel dat we weten waar ze zijn. In de komende uren kunnen we ze verrassen. Straks zullen ze twijfelen en hun plan misschien aanpassen. We moeten hen voor zijn.’ 

‘Met deze wetenschap kunnen we toch veel beter een ander traject kiezen?’ zei Pharamond. ‘Dan wachten ze voor niets.’ 

‘Dit zijn jagers, broeder Pharamond, zij zijn hier goed in. Ze jagen op jou, ongetwijfeld zullen ze Joctra en mij doden als onze paden zich kruisen, wij zijn niet van belang. Als drietal zullen we hen bestrijden.’ 

‘Hoe wil je dat doen?’ vroeg Pharamond met overslaande stem. ‘Het is een grote groep.’

‘Ze zijn kwetsbaar, ik heb ze zien vechten voor de poort van Basilea. Ze kunnen allemaal het zwaard hanteren maar ze zijn erg afhankelijk van Bolgaros, hun aanvoerder.’ 

Heel even zweeg iedereen, Pharamond hoopte op meer hoop brengende woorden van Ahmoed. Joctra doorbrak de stilte. ‘Als we Bolgaros en de gids doden, zijn ze niet meer dan een stel dolende ruiters die een leider en gids moeten zoeken.’ 

‘Heel goed Joctra,’ prees Ahmoed. ‘De kans dat een goede nieuwe leider onder hen klaar staat, is niet groot. Daarvoor ken ik de Byzantijnse rangorde goed genoeg. Een nieuwe leider aanwijzen zal tijd kosten, net als een gids vinden.’ 

Ook met dit plan in het vooruitzicht raakte Pharamond niet in een betere stemming. Hij had de Byzantijnen in de eerste dagen van hun reis geobserveerd, het waren geduchte vechtjassen die hem beschermd hadden in het gevecht bij Basilea.  

Ze zetten de achtervolging in. Joctra hoefde niet vooruit te kijken, de stofwolk kwam spoedig in het zicht. Meteen hield Ahmoed zijn paard in, hij wilde het gat tussen hen en de groep handhaven en vroeg aan Joctra om vooral op soldaten te letten die misschien achter zouden blijven. Dat gebeurde niet en ze reden voort tot de avond viel. In de schemering werden de lampen van een grote herberg zichtbaar. Voor de herberg hield de groep van Bolgaros in en Joctra zag hoe twee ruiters naar de herberg reden. 

‘Straks weten ze dat niemand van ons daar is geweest,’ zei Ahmoed die naast Joctra op de heuvel stond. 

‘Ja, dat is het mooie als je je achtervolgers kunt achtervolgen,’ zei Joctra. 

‘Misschien zullen ze gaan twijfelen en zich ook richten op dat wat achter hen kan gebeuren,’ waarschuwde Ahmoed. ‘Opsplitsen is geen optie, ze spreken de taal niet en ze hebben maar één gids.’ 

‘Zouden ze overnachten in de herberg?’ vroeg Joctra. ‘Het heeft weinig zin om hen daar te verrassen.’ 

‘We zullen kijken wat ze gaan doen,’ zei Ahmoed. 

De twee ruiters kwamen snel terug, overlegden kort met een andere ruiter en de groep reed verder, de herberg werd gepasseerd. ‘Er achteraan,’ riep Ahmoed. ‘De schemering zal snel veranderen in duisternis en ik wil ze niet uit het oog verliezen.’ 

‘Het voordeel van hun goed uitgeruste paarden werd nu duidelijk. De duisternis maakte het onmogelijk voor hen om de Byzantijnen in het zicht te houden, een voordeel was dat ze dichterbij konden komen.  

‘Ik hoor het briesen van de paarden soms boven het hoefgetrappel klinken. Ze zullen hun paarden en zichzelf straks rust moeten gunnen,’ zei Ahmoed. 

 

Bolgaros begon te twijfelen. Hij had zijn mannen vooruit gejaagd in de wetenschap dat hij Pharamond en de twee muzelmannen snel zou inhalen. De kleine visser was een slechte ruiter die beslist niet in staat was om lang in het zadel te blijven. Ze reden door totdat de paarden uitgeput waren. Langs de kant van de weg gaf Bolgaros opdracht om een kamp op te slaan. ‘Rust en water voor iedereen. Bij zonsopgang gaan we verder, ik verwacht dat we ze morgen zullen inhalen. Lukt dat niet dan zijn we hen gepasseerd en vergrendelen we het traject naar het land van graaf Odo.’ 

De mannen klopten het stof van hun gezichten en ontdeden zich van hun uitrusting. Er werden twee vuren aangelegd. 

 

In het flikkerende licht van de kampvuren hadden Joctra en Ahmoed de bewegingen gevolgd vanuit hun verborgen positie. Voordat ze naderbij slopen legde Ahmoed zijn hand op de rug van Joctra. ‘Ik heb je zien vechten voor de poort van Basilea. Je bent dapper en snel. Kun je ook rustig aanleggen en iemand doden met een pijl? Een mens is geen vis!’ 

‘Deze mensen zouden me doden zonder erover na te denken,’ antwoordde Joctra. ‘Ik denk dat ik zonder te trillen kan aanleggen en de pees kan loslaten.’ 

‘Dan is het goed,’ zei Ahmoed. ‘Het is geen schande als je het niet zou kunnen, het is goed om er eerst over na te denken. Dit is een andere manier van doden dan een heftig man tegen man gevecht met een dolk of een zwaard.’ 

‘Ik zal niet twijfelen.’ 

Rustig slopen ze naar de plek die een goed overzicht gaf. Dankzij het woud konden ze hun vijanden tot op twintig voet naderen. De bodem van het woud was nog vochtig door permanent gebrek een licht en de regen. Hun geluiden werden daardoor gedempt. Bolgaros en de gids zaten met nog twee andere gardisten bij een klein vuur. Ahmoed wist dat er mensen zouden komen om zich te ontlasten. Ze zouden de rand van het woud zoeken. Ahmoed en Joctra wachtten rustig, ze wisten dat hun vijanden meer vermoeid waren dan zij. Bovendien was Joctra de nacht gewend, een groot deel van de tijd viste hij in het donker. Hij bleef wakker en scherp. De ervaren Ahmoed zag dat zijn metgezel geen greintje van onzekerheid of angst vertoonde. Hij dacht na over wat er in de afgelopen weken met deze kleine visser gebeurd moest zijn. Het leren van de talen, paardrijden en vechten. Daarnaast kreeg hij genoeg mee van alle intriges die speelden. Wat dat betreft was er al een doel bereikt, Joctra zou als een wijze man terugkomen bij zijn vrouwen. 

De gids stond op en liep in hun richting. Hij ging enkele passen het woud in, op nog geen tien voet van de plek waar Joctra en Ahmoed zich hadden verborgen. ‘Hoeveel geluk kun je hebben?’ fluisterde Ahmoed en maakte Joctra duidelijk dat die zich op Bolgaros moest concentreren. 

De gids tilde zijn wambuis op en hurkte. Het purgeren kostte hem moeite, hij kreunde en steunde om het proces op gang te brengen. Ahmoed besprong hem van achteren, sneed zijn keel door en hield daarbij zijn hand op zijn mond. De gids maakte enkele rillende bewegingen maar wist niet te ontkomen aan de greep van Ahmoed. Joctra hoorde nauwelijks iets van de actie van Ahmoed. Die sloop weer terug naar de plaats waar Joctra zat. Beiden vroegen zich af wanneer men de gids zou roepen. Bolgaros stond op en rekte zich uit door zijn armen omhoog te heffen. Ook hij had zijn hinderlijke kuras en wapenuitrusting verwijderd. Joctra twijfelde geen moment, hij legde aan, zag de glimmende en gespierde torso van zijn prooi en schoot.  

Bolgaros was eerder verbijsterd dan dat hij pijn voelde. De pijl sloeg net onder zijn adamsappel in en kwam bij zijn nek weer naar buiten. Even was er een bizarre aanblik van een man met zijn armen omhoog die verbaasd naar de veren van de pijl keek. Toen Bolgaros in paniek op zijn knieën zakte en rochelend aan de pijl begon te rukken trokken Ahmoed en Joctra zich snel dieper in het woud terug. 

Het duurde even voordat de anderen begrepen dat hun aanvoerder een pijl in zijn keel had. Iedereen die nog niet sliep stoof op Bolgaros af en bemoeide zich met zijn doodsstrijd. Een gardist pakte de pijl bij de punt en brak die af. Daarbij raakte de schacht van de pijl de nekwervels en viel Bolgaros onbeheerst achterover. Een andere gardist trok de nu puntloze pijl uit de hals van zijn aanvoerder. Bolgaros kwam niet verder dan wat gerochel. Tegen de tijd dat de gardisten hun slapende wapenbroeders hadden gewekt en gewapend het woud in gingen, waren Ahmoed en Joctra al verder weg geslopen en renden gebogen naar de plaats waar Pharamond wachtte met de paarden. Van een achtervolging kwam niets terecht, de gardisten die het woud in wilden gaan, vonden het lichaam van de gids. Van paniek was geen sprake maar een zekere radeloosheid bracht hen allen bij elkaar langs de rand van de weg. Twee mannen hielden zich bezig met Bolgaros. De pijl had zijn luchtpijp doorboord en hij stierf een langzame dood. Op zijn gezicht was alleen maar verbazing af te lezen, zijn wapenbroeders waren ervaren genoeg om te zien dat hun aanvoerder deze aanslag niet zou overleven. Niemand nam het initiatief, men zat in een gehurkte houding met het zwaard in de hand, stellig in de overtuiging dat struikrovers hen zouden aanvallen. 

Ahmoed, Joctra en Pharamond trokken met een wijde boog door het woud. Verderop leidden ze hun paarden de weg op en reden door het gras van de berm verder in noordelijke richting. Toen ze zeker wisten dat ze ver genoeg waren leidden ze hun paarden op de weg en galoppeerden verder.  

Tegen de tijd dat de Byzantijnen zich minder bedreigd voelden waren ze niet minder radeloos. Het enige dat ze konden verzinnen was naar de herberg terug te gaan. Ze hadden geen idee van wat voor hen lag en er was niemand die hen kon leiden. Ze stegen op hun nog niet uitgeruste paarden en reden terug. 

 

Ahmoed was opgetogen en Pharamond lachte opgelucht. Joctra was niet minder blij maar hij had er moeite mee om het te uiten. Hij had zijn euforie graag met Esma en Lyrna willen delen, ook met Escapida.  

‘Weet je zeker dat we ze hebben verslagen?’ vroeg Pharamond. 

‘Ze zullen ons misschien wel weer gaan achtervolgen,’ zei Ahmoed. ‘Het hangt volledig af van hun vermogen om de situatie weer in handen te krijgen. Misschien wil het toeval dat er een gast in de herberg is die het Grieks beheerst, misschien is er een gardist die genoeg Frankisch heeft geleerd om als tolk te dienen. In ieder geval hebben ze veel tijd verloren. Wij hoeven niet angstig te zijn, zij kunnen ons niet inhalen maar wij moeten wel alert blijven.’  

 

In Nimwegen gaven ze hun paarden en de promesse af bij de pleisterplaats. Doodmoe vielen ze in slaap, naast de paarden in de stal.  

De volgende ochtend werden ze al vroeg wakker door het getrappel van paardenhoeven op keien. Enkele paarden werden uit de stal geleid waar zij sliepen. Ze verfristen zich bij de trog en aten honingkoeken en pastei. De waard vertelde hen hoe ze het snelst bij de kade konden komen. Daar vroegen ze welk traject gevaren moest worden om Dorestad te bereiken. ‘Dat kan op verschillende manieren,’ zei de kademeester. ‘Als je deze rivier afzakt kom je bij de kade van Tiel. Van daaruit Ga je te voet in noordelijke richting en ben je na een halve dag in Dorestad. Je kunt hier ook oversteken en naar Arneym reizen. Op die manier kun je met een schip aan de kade in Dorestad komen. De reis van Nimwegen naar Arneym is veiliger dan de reis van Tiel naar Dorestad. Wat hebben jullie te zoeken in Dorestad? Daar is niet veel meer, de stad is in verval, drijf toch handel op deze kade.’ 

‘We worden verwacht in Dorestad,’ zei Pharamond.

‘Betaal mij een bronsstuk en ik zal de oversteek voor jullie regelen. Meld je aan de andere zijde bij de herberg van Brechtold. Hij is een neef van me en kan een goedkope reis voor jullie regelen. Zeg dat ik jullie heb gestuurd.’ 

De oversteek ging snel, net als de reis per kar naar Arneym. Buiten de stad, aan de oostzijde, lag de splitsing van de Neder-Rijn en de Isala. Pharamond vroeg hoe ver het naar Dorestad was. ‘Een nest van rovende Friezen en Noormannen,’ waarschuwde menigeen. 

‘Toch zie ik schepen uit die richting komen,’ zei Pharamond tegen een handelaar op de kade en wees naar de vloot die stroomopwaarts kwam. ‘Welnee, dat zijn schepen die van Trecht komen. Daventra Portu is belangrijk aan de Isala. Die stroomt naar het Flevum, de Almere die Zuidzee heet. Verder naar het westen wordt steeds meer handel in Trecht gedreven. Dorestad is een rokende puinhoop, een roversnest waar geen handel meer mogelijk is. Het was een stad van Friezen en Noormannen en ze hebben er een bende van gemaakt. Op het traject naar Trecht vaar je erlangs.’ 

Pharamond nam een belangrijke beslissing. ‘Ik zal mijn vader berichten dat het goed met me gaat. Ik zal hem ook berichten dat ik met jullie meega.’ 

‘Jij gaat naar huis,’ zei Ahmoed. 

‘Nee, het zou voelen alsof ik jullie in de steek laat. Dat kan niet zo dicht bij ons doel. Bovendien is mijn nieuwsgierigheid geprikkeld. Ik wil weten wat er verder gaat gebeuren, ook als ik in veiligheid ben.’ 

‘Het landgoed van je vader is jouw doel. Hoe ver is dat?’ vroeg Joctra. 

‘Met een redelijk schip doe ik er twee dagen over om in Daventra te komen. Dan is het nog een kort stuk over land naar de burcht van mijn vader.’ 

‘Ik stel voor dat we als drietal gaan,’ zei Ahmoed. ‘Jij wilt ons niet aan ons lot overlaten maar ik wil jou ook niet, twee dagen voor de thuishaven alleen laten. We hebben een voorsprong op onze achtervolgers en ik weet zeker dat het nog lang zal duren voordat de Sequana hier voorbij zal varen. Het schip zal ook bij Duisborg aanleggen.’ 

‘En in Xanten,’ wist Pharamond. 

Dat was Ahmoed en Joctra niet bekend en gaf hen de overtuiging dat ze voldoende tijd hadden om Pharamond veilig thuis te brengen. Onderweg, langs de oever van de vertakking van Neder-Rijn en Isala, wisten ze een boot te kopen waarmee ze volkomen onafhankelijk zouden zijn. Na voedsel en water te hebben ingeslagen begonnen ze aan de tocht. Twee man roeiden, de derde bediende het roerblad. De wind stond ongunstig, de mast en het zeil waren onbruikbaar. Ze hadden de stroming echter mee en voeren veilig en redelijk comfortabel. Toen Pharamond het roer bediende legde hij uit wat er nog meer speelde. ‘Hier in het noorden zitten de machtige edelen. Er zitten weinig vazallen van de Byzantijnen bij en het is hen nooit gelukt om hier veel invloed te krijgen. Dat is wel gelukt in het oosten en zuiden. De grootste weerstand tegen een oorlog met de Arabieren komt van enkele invloedrijke mensen, onder wie de bisschop van Trecht en mijn vader. Zij hebben de macht in een klein en onbeduidend gebied in termen van oppervlakte. Maar in het gebied waar we nu verblijven wordt meer handelgedreven dan in de rest van het Frankische rijk. Mijn vader en de bisschop hebben goede contacten met de Friezen en Noormannen en daardoor ook contacten met invloedrijke handelaren en edelen in Britannia. Een aanval op hen zou tot grote beroering leiden, en minder inkomsten voor de koning.’ 

‘Dus is dit een gebied waar veel goederen en geld rondgaan,’ zei Ahmoed.  

‘Ja, en daar komt nog iets bij,’ vulde Pharamond aan. ‘In het noorden van het kleine graafschap van mijn vader wordt steeds meer turf gestoken. Brokken turf vormen ideale brandstof en worden veel gevraagd in andere gebieden. Turf is in grote hoeveelheden te winnen en een grote bron van inkomsten.’ 

‘Er zijn dus meerdere redenen waarom de Byzantijnen invloed willen hebben in dit gebied,’ zei Ahmoed. 

‘Zelf noemen ze het de “Noordelijke poort”. Het lukt ze niet om invloed te krijgen via de Noormannen in Kiev, een grote Noormannenstad ten noorden van Constantinopel. Sommige Noormannen hebben aan de zijde van de Byzantijnen gevochten als huurlingen. Ze hebben een vrije geest en willen handeldrijven. Ze vechten als hen iets niet aanstaat en ze vechten om te roven. De Byzantijnse keizer wil invloed uitoefenen op de Noormannen zodat ook zij, samen met de Franken, tegen de Arabieren optrekken. Dat lukt hem niet, de Noormannen leven hun eigen leven en laten zich niet beïnvloeden.’ 

‘Een groot gevaar voor mijn volk,’ peinsde Ahmoed somber. 

‘Wel als het Procopius lukt, hij liet mij in de boeien slaan. Hij wilde mijn vader daarmee in zijn macht krijgen, net zoals kardinaal Leo de Heilige Vader in zijn macht heeft. Nu heeft hij niets, de kans is groot dat hij andere edelen zal aanzetten tot strijd tegen mijn vader. De aartsbisschop in Köln heeft nauwelijks invloed in het aartsbisdom Trecht, van oudsher is dat machtig. De grote predikers en zendelingen, Willibrord en Bonifatius, werkten hier al in de dagen dat de Merovingische vorsten nog regeerden. Zij hebben landerijen, heerlijkheden en rechten verkregen. Dat is vastgelegd en wordt door veel edelen gerespecteerd.’  

‘Dus kan men alleen met gekonkel proberen om de bisschop en jouw vader de macht te ontnemen,’ zei Ahmoed. 

‘Ja, maar dat is niet zo eenvoudig als het lijkt. Bisschop Adelbold is net als zijn voorganger, bisschop Alfried. Geliefd bij de Friezen en Noormannen omdat hij tolerant is en veel van de heidense gebruiken gedoogd, hij neemt het niet zo nauw met de christelijke tradities. Het is hem gelukt om een situatie scheppen waarbij handel en samenwerking boven religie en willekeur van edelen staan. Mijn vader werkt volop mee, geen tol en veel stimulus om ambachten uit te oefenen, het land te bebouwen en handel te drijven. Mijn vader is daarom geen rijke graaf, veel geld en goederen gaan rond in zijn gebied maar komen niet bij hem. Er is een balans ontstaan waar alle partijen vrede mee hebben. Enkele machtige edelen benijden hem om zijn invloed, ze moeten veel van hun rijkdom opofferen aan legers. Als mijn vader wordt bedreigd helpen zijn bondgenoten hem en ontstaat een leger dat hij niet hoeft te onderhouden. Zo helpt hij ook Friezen en Noormannen, een bijzonder bondgenootschap dat de aartsbisschop in Köln een doorn in het oog is. De koning is terughoudend, hij steunt de aartsbisschop maar ziet ook dat mijn vader ieder jaar weer voor een grote hoeveelheid geld en goederen zorgt. Bij een oorlog zal hij die inkomsten missen, zijn legers zullen moeten vechten, opstand, en een aartsbisschop die ook zijn aandeel in de rijkdom wil. De huidige situatie is zeer voordeling voor de koning. Ongetwijfeld fluisteren zijn raadgevers hem dat doorlopend in. Te laat heb ik gemerkt waarom magister Procopius mij heeft verkozen. Ik heb berichten rondgebracht en dacht slim te zijn maar in plaats daarvan heb ik het gevaar bij mijn vader en broer gebracht.’ 

‘Dat is niet waar,’ zei Ahmoed. ‘Het gevaar was hier ook zonder jouw aanwezigheid gekomen. Je was een belangrijk ruilobject voor Procopius. Maar je bent vrij en op weg naar je ouders. Als je je vader op tijd weet te waarschuwen is jouw aanwezigheid bijzonder nuttig. Je hebt je berichten rond kunnen brengen, je bent geen gevangene van Procopius en je kunt je familie helpen.’ 

 

Hun reis verliep zonder problemen. 

Het roeien en zeilen op de rivier beviel Ahmoed en Joctra. Ze waren dicht bij het water en praatten over de vissen die ze onderweg vingen, de planten die langs de oevers groeiden en de bouw van de schepen die ze tegenkwamen. De kade van Daventra was drukbezet. Pharamond ging meteen naar een groot pand en werd begroet door een dikke man met een papperig gezicht en uitpuilende ogen. Hij drukte de jonge presbyter aan zijn borst en huilde van blijdschap. ‘Jonge heer Pharamond, hoe lang is het geleden dat ik u zag?’ riep de man. 

Pharamond stelde de man aan Ahmoed en Joctra voor. ‘Dit is meester Joris, de klerk van mijn vader. Hij zorgt voor orde en eerlijke handel op de kade. Meester Joris, dit zijn mijn vrienden Ahmoed en Joctra. Ze komen uit het zuiden en hebben mij gered en geholpen om hier te komen.’ 

Joctra en Ahmoed werden op dezelfde wijze gekoesterd als Pharamond, vooral een fysiek gebeuren. Meester Joris liet wijn en honingkoeken brengen. ‘Het zijn wilde tijden,’ zei hij toen ze rond de tafel zaten. ‘Veel geruchten en zware dagen voor bisschop Adelbold en jouw vader. De bisschop verblijft op dit moment bij jouw vader, hij bestuurt in ballingschap nadat men al tweemaal heeft geprobeerd hem te doden in zijn residentie in Trecht. Men beweert de aartsbisschop in Köln erachter zit. Ze weten dat bisschop Adelbold op de burcht van je vader verblijft en er gaan geruchten dat een leger in aantocht is om de bisschop gevangen te nemen. De aartsbisschop in Köln beschuldigd hem van simonie en blasfemie, als gevolg van zijn contacten met de heidense Friezen. Er schijnen belangrijke getuigen te zijn die de beschuldigingen van de aartsbisschop kracht bij zetten. Omdat jouw vader de bisschop in bescherming heeft genomen wil men hem ook berechten. De koning heeft zijn toestemming gegeven.’ 

‘Maar de koning weet toch wat hij kan verwachten als men mijn vader aanvalt?’ 

‘Het gonst overal van de geruchten,’ meester Joris. ‘Dit keer gaat het veel verder dan gepraat in Taveernes en herbergen. Op de kade vertellen reizigers over legers die worden opgeroepen en ook hier verschijnen steeds meer benden en kleine legers die zich willen aansluiten bij de best betalende. Er is iets groots op komst, iets dat de belangen van de edelen in dit land overstijgt. Kennelijk is er iets dat de koning zoveel gewin brengt dat de rust en opbrengst in dit land minder belangrijk worden. Daarbij gaan de geruchten dat de Friezen en Noormannen enorme hoeveelheden goud zullen ontvangen als ze zich bij de koning aansluiten.’ 

‘Tot Köln hebben we op de Rijn gevaren en de legers gezien,’ zei Pharamond. ‘Ik wil snel naar mijn vader om hem te vertellen wat mij is overkomen. Kun je voor vervoer voor mij en mijn vrienden zorgen?’ 

‘Maar natuurlijk, jonge heer Pharamond,’ zei meester Joris bijna beledigd. ‘Rust nog even uit en drink van onze goede wijn, ik zal de drie snelste paarden voor jullie zal laten zadelen.’ 

Het drietal ging meteen op weg nadat de paarden gebracht waren. ‘Als dit de snelste paarden uit deze omgeving zijn, hadden we misschien beter met de boot verder kunnen varen,’ mopperde Ahmoed. ‘Deze paarden doen me denken aan het monster dat Magne bereed aan het begin van onze reis.’ 

‘Het zijn werkpaarden,’ riep Pharamond. ‘Snel genoeg, nooit vermoeid, altijd beschikbaar en eenvoudig te leiden.’ 

Ahmoed mopperde nog iets in zijn eigen taal maar gaf verder geen commentaar. Net voor zonsondergang kregen ze de burcht van graaf Odo in het zicht. Pharamond kondigde zich aan voor de poort. Die ging meteen open en ze reden de binnenplaats op. Iedereen kwam op het drietal af. Eerst de stalknechten en enkele wachters maar kort daarna ook het personeel uit de keuken. De deur van het kasteel ging open en de graaf en zijn gemalin snelden de trap af. Iedereen maakte meteen plaats zodat de graaf zijn zoon aan zijn borst kon koesteren. De graaf was een atletisch gebouwde man, niet jong meer maar zijn goedverzorgde halflange haar en zijn fijne gelaatstrekken maakten hem jonger, net als de uitstraling van zijn heldere blauwe ogen. De gravin was een mooie vrouw die haar status vergat en met de dienstmeiden uit de keuken danste van vreugde. Haar zoon was terug en nadat de graaf zijn zoon had losgelaten was het haar beurt om de jongeman die ze had gebaard te koesteren. 

‘Dit zijn mijn reisgenoten, Ahmoed en Joctra. Onderweg werden we vrienden. Zij hebben me het leven gered in Köln en daarna geholpen om hier te komen. Zonder hen was ik nu dood of een gevangene van magister Procopius.’ 

Ahmoed maakte een sierlijke buiging voor de graaf. Joctra had niet de illusie dit ook te kunnen, hij boog zijn hoofd en groette op de manier zoals hij dat op Gozo gewend was. De graaf en gravin schudden hen de hand, een begroetingswijze die beide muzelmannen al wel hadden gezien maar nog nooit zelf hadden ondergaan. Een prettige vorm van begroeting en Pharamond zei dat het een teken van vertrouwen was, men had immers geen wapen in de hand. 

Binnen, in de ontvangstzaal, zat een groter gezelschap. Ahmoed zag een man in een lang sober gewaad, een klein kruis hing op zijn borst, ongetwijfeld de bisschop. De vijf andere mannen waren groot en hadden baarden die de ruwe en verweerde gezichten niet volledig konden verhullen. Bij het voorstellen hoorde Ahmoed de namen, Volco, Bodo, Ornifer, Kantwarg en Oliver. Namen die hem volkomen onbekend in de oren klonken. Waren dit landgenoten van Magne? Nee, dit waren Friezen die noordelijk van hier woonden en veel contacten hadden met de Noormannen. Er woonden Noormannen in het land van de Friezen werd Ahmoed en Joctra verteld. De blijdschap nam snel af bij de graaf en gravin, iets leek hen te bedrukken. 

‘Misschien is het beter dat we ons gesprek morgen voortzetten,’ stelde Ornifer, een van de Friese gasten, voor. 

‘Nee,’ zei Pharamond resoluut. ‘Mijn avonturen gaan jullie allemaal aan. Waar is mijn broer? Waar is Genobaud?’ 

‘In de kamer hiernaast,’ zei de gravin. ‘Je broer is gewond geraakt in een gevecht dat hier eergisteren heeft plaatsgevonden in het dorp.  

We vrezen voor zijn leven en daarom zijn we hier ook bijeen.’

Pharamond verliet de kamer meteen, Ahmoed keek de graaf aan en vroeg in zijn beste Frankisch: ‘Wat is de aard van zijn verwonding?’ 

‘Een pijl in zijn buik, de punt zit los en we kunnen de pijlpunt niet verwijderen. Slechts twee mannen in mijn gelederen konden zoiets. Uitgerekend die twee werden gedood in hetzelfde gevecht. Het waren de tonsor en zijn broer die zowel het vak van barbier als dat van slager uitoefende. We moeten snel iemand zien te vinden die Genobaud kan helpen.’ 

Ahmoed en Joctra gingen naar de kamer waar Pharamond naartoe was gerend. Er stond een groot bed en Pharamond hield zijn ijlende broer in zijn armen. ‘Hij zal snel sterven,’ snikte een meid die de gravin hielp bij de verzorging. 

Natuurlijk wilde de gravin dit niet horen en gaf de meid een harde klap in haar gezicht. ‘Weg jij, aan jou heb ik niets. Genezing begint bij gebed en de wil om te leven!’ 

De meid rende huilend en schuldbewust de deur uit. Het gebed van de bisschop was goed voor steun, maar genezing zou nooit het gevolg zijn. Het stonk niet in de kamer, een hoopgevend aspect. Als reis op een feloek had Ahmoed heel wat gevechten en wonden meegemaakt. Hij bekeek de wond van Genobaud dan ook met enige kennis van zaken. ‘We kunnen de lepel niet gebruiken om de punt te verwijderen.’ 

Hij vroeg de gravin om bij te lichten en duwde de wond iets verder open. ‘Hij zit vast, vast in zijn weke delen,’ snikte de gravin. ‘Als we trekken schreeuwt hij van de pijn en we merken dat de pijl niet loslaat.’ 

Joctra kwam erbij, keek even, duwde zijn hand naar binnen en met een snelle beweging verwijderde hij de punt. 

Genobaud kreunde en de gravin gilde.

‘Kijk, een weerhaak aan de schacht, net als de pijl waarmee ik vis,’ zei Joctra terwijl hij de pijl ophield en wees. ‘Eerst een stukje duwen, een kwartslag draaien en dan snel trekken.’

Hij bekeek de wond en enkele flesjes die in de vensterbank stonden. ‘We moeten hem een middel geven om het bloeden te stelpen. Dan moet hij een week stil liggen, daarna kan hij weer rustig bewegen.’ 

De gravin pakte onmiddellijk een flesje en opende het. Joctra rook eraan en haalde zijn neus op. ‘Ik ken het niet, wat is dit?’ 

‘Ik weet het niet, het is een wondermiddel dat ik jaren geleden op de markt van een heelmeester kocht, het schijnt heel goed te werken.’ 

‘In ieder geval zit er veel water bij waarover ik de laatste tijd heb gevaren, ik ruik het riet en de algen,’ zei Joctra. ‘Kook wat water, zodat we de wond goed kunnen reinigen. Ik rook net bepaalde kruiden bij een van de Friezen, die grote met de baard.’ 

Ahmoed keek Joctra bedenkelijk aan en zei: ‘Alle vijf zijn groot en hebben baarden.’

Joctra liep de kamer uit en sprak een van de Friezen aan. ‘Uw lucht, u ruikt anders dan de anderen en ik ken uw lucht als een kruid. Hoe komt u aan die lucht?’ 

De Fries, Volco, keek de Joctra verbaasd aan. ‘Die draag ik in mijn buidel, mijn gemalin eist dit omdat ik me niet met water wil reinigen.’ 

‘Enkele van die kruiden zouden de zoon van de graaf kunnen redden. Een aftreksel daarvan stelpt het bloeden. Hij bloedt niet ernstig maar als hij de kruiden krijgt zal hij sneller genezen.’  

Volco haakte zijn buidel los en gaf die aan Joctra. Die liep weer naar de kamer waar Genobaud lag en weidde zich, samen met de gravin, aan de verzorging. Pharamond en Ahmoed kwamen terug bij de graaf en zijn gezelschap.  

‘Vrees niet,’ zei Ahmoed. ‘Uw zoon is bij Joctra in goede handen. Hij is een visser van een klein eiland en weet hoe men met wonden om moet gaan. Ik heb al veel wonden gezien in mijn leven en ik zeg u dat uw zoon weer gezond zal worden.’ 

De opluchting was groot, men was bij elkaar gekomen om steun te betuigen en wellicht afscheid te nemen. 

‘De Heer moet u gezonden hebben,’ zei Bisschop Adelbold tegen Ahmoed. 

‘Weet dan dat uw Heer een muzelman heeft gestuurd,’ zei Ahmoed en glimlachte daarbij. 

De bisschop lachte en riep: ‘Nee, dit is nu juist het bewijs dat de Heer geen onderscheid maakt tussen mensen, iedereen die goed doet behoort tot zijn kudde. Zelfs als die personen anders denken dan christenen.’ 

Pharamond vertelde over zijn tijd in Rome, zijn kennismaking met Procopius en zijn reis over de Rijn. Ahmoed vertelde daarna over zijn avonturen. Ze praatten tot diep in de nacht en de bisschop eindigde de nacht met een belangrijke slotsom. ‘We zullen op onze hoede moeten zijn. Er verzamelen zich kwade krachten om ons. Een openlijke oorlog durven onze vijanden nog niet te voeren. Net als in mijn geval vrees ik dat de graaf en zijn zonen het doelwit zullen worden van aanslagen.’ 

Ornifer had een idee en zei: ‘We verzamelen onze legers, trekken naar Dorestad en nemen de man genaamd Diogenes gevangen. Het zou ons een geweldige kans bieden om de opdringerigheid van de Franken te beteugelen en de Byzantijnen te verjagen.’  

‘Het zou ook een grote strijd kunnen veroorzaken, misschien moeten we niet met wapens komen,’ zei de graaf. ‘Is het niet zo dat de jarl Egil Helmerson de wijsgeer in gijzeling houdt? Wellicht dat hij deze man aan ons uitlevert als wij hetzelfde of iets meer bieden. Wat Procopius beoogde met mijn zoon te doen kunnen wij dan met deze wijsgeer doen. Ik ga geen strijd aan met Noormannen terwijl zich krachten bundelen die tegen mij zijn gericht. Ik heb hun bondgenootschap hard nodig.’ 

‘Meer bieden is beter, de vraag is echter hoe hoog de som is die men voor de wijsgeer zal betalen,’ zei Ahmoed. 

‘En daarom zullen we morgen naar Dorestad varen,’ zei graaf Odo. ‘Niet met een leger maar met mensen die erachter kunnen komen of overbieden mogelijk is.’ 

‘Joctra en ik gaan naar Dorestad,’ zei Ahmoed. ‘Wij beheersen het Grieks en kunnen met de wijsgeer praten.’ 

‘Ik zal meegaan als onderhandelaar,’ zei Ornifer. ‘Ik ken de stad.’

‘En ik zal jullie ook begeleiden,’ zei de Fries die Kantwarg heette. ‘Mijn schip ligt aan de kade van Daventra. Ik ken jarl Egil niet, maar wel veel andere Noormannen.’ 

‘Ik ga mee om jullie...’

‘Jij gaat niets, jonge presbyter,’ onderbrak Ahmoed. ‘Jij blijft op deze burcht. Help je ouders en hun bondgenoten. Help je broer, hier ligt op dit moment jouw belangrijkste taak. Blijf binnen deze muren. Blijf hier totdat de storm is geluwd, jij kunt hier veel meer goeds doen dan in ons gezelschap. We zullen jouw kennis missen maar we zullen ons redden nu andere bondgenoten ons begeleiden.’ 

De volgende ochtend vertrokken Ahmoed en Joctra met hun nieuwe metgezellen, Ornifer en Kantwarg. Twee ruwe Friezen die onderling een taal spraken waar Ahmoed en Joctra niets van verstonden. Het leek in de verte op de taal die Magne sprak met zijn landgenoten. Maar als viertal beheersten ze voldoende van het Frankisch en de kerktaal om met elkaar te kunnen praten over de onderwerpen die van belang waren. 

Het schip van Kantwarg was niet beladen. Toch hadden de roeiers het regelmatig zwaar, de rivier kende in bepaalde bochten een sterke stroming. De mannen moesten stevig aan de riemen trekken om afdrijven te voorkomen. Kantwarg en Ornifer roeiden soms mee. Ahmoed en Joctra volgden hun voorbeeld. Aan boord werd veel gelachen en gepraat over vrouwen, handel en gevechten. Na twee dagen kwamen ze bij de splitsing en roeiden ze westwaarts, met de stroom mee. ‘Zullen we voor of achter Magne zitten?’ vroeg Joctra zich af. 

‘We zullen het meteen weten als we in Dorestad aankomen,’ zei Kantwarg. ‘Aan het eind van de dag leggen we aan bij de kade van de nederzetting rondom villa Rheni. Daar hoop ik meer te horen.’ 

Kantwarg voer in dit gebied niet in de nacht. Aan de kade van villa Rheni was het veilig, de herbergier had een pot gestoofd vlees en schonk een goede wijn. Over een groot schip uit het oosten was niemand iets bekend. De avond was goed voor Ahmoed, eindelijk kon hij bronwater krijgen. Het water op de meeste plaatsen durfde hij niet te drinken maar hier was het water helder en fris. 

‘We hebben een diepe put die opmerkelijk fris en zuiver water geeft,’ bevestigde de herbergier verbaasd. Voor het eerst kreeg hij een compliment over zijn water. 

De Friezen sliepen, net als de Noormannen, in de open lucht op hun schip en bakten ‘s ochtend hun eigen brood in een oven die op het middenschip stond. Na een rustig ontbijt ging het verder, Dorestad was niet ver meer. Aan het eind van de ochtend kwam de stad in zicht. Al van ver viel het Joctra en Ahmoed op dat deze stad niet leek op de steden die ze in de afgelopen weken hadden gezien. De stad was groot maar het leek alsof veel huizen en hutten niet werden bewoond. Ramen zonder luiken, ingangen zonder deuren en wat het meest opviel was dat een deel van de stad op palen gebouwd leek te zijn. Dwars op de kade waren op verschillende plaatsen lange steigers gebouwd die tot ver in de rivier reikten. Daar werd geladen en gelost, de goederen hadden een lange weg te gaan van en naar de pakhuizen. Er lagen enkele grote Drakars, schepen die Ahmoed en Joctra rustig van dichtbij konden bekijken. Ook de veel loggere schepen van de Britanniërs en Friezen lagen aan de Noordelijke kade van de stad. Allemaal zeewaardige schepen. 

‘We kunnen aan de kade aanleggen, we steken niet zo diep zonder vracht,’ riep Kantwarg naar de roerganger.  

Ze haalden op tijd hun riemen naar binnen zodat het schip direct aan de hoofdkade kwam te liggen. Ahmoed zag het grote aantal palen onder de kade en begreep meteen waarom de kade zo breed was en de stad op palen leek te zijn gebouwd. ‘De rivier verandert haar loop, ze verplaatst zich naar het noorden,’ zei hij tegen Ornifer. 

Ornifer wees naar de grote schepen die verderop aan de steigers lagen. ‘Kijk, daarom worden de steigers ook gebouwd,’ zei hij. ‘De grotere schepen kunnen niet meer lossen aan deze kade, volgend jaar zullen opnieuw palen worden geslagen tussen deze steigers en zal een deel met balken en planken worden afgedekt. Dan zal er weer voor enkele jaren een nieuwe kade zijn. De rivier kent haar eigen loop en er komt een dag dat de stad weer een stuk achter de rivier aan zal moeten. Men heeft, lang geleden, geprobeerd een dijk aan de overzijde de bouwen opdat men de stroom kon leiden en beheersen. Al snel brokkelde de dijk af, de rivier is te sterk dus bouwt men de kade, de steigers en de pakhuizen achter de verplaatsing van de rivier aan.’ 

‘Bizar,’ zei Ahmoed. 

‘Ik ken meer kades die zijn verbreed omdat de rivier zich verplaatste,’ zei Ornifer. ‘Maar nergens gaat het zo snel als hier. Steeds meer handelaren en schippers varen deze stad voorbij. Verderop in Trecht zijn de kades lang en is de weg naar de zee en de pakhuizen kort en veilig. Trecht ligt noordelijk van hier, Tiel ligt zuidelijk van hier, dat zijn de steden waar de zeeschepen tegenwoordig aanleggen. Tiel ligt aan de Valis, een grote afgesplitste rivier van de Rijn die verder westwaarts vertakt in een delta en de zee instroomt. Steeds meer mensen uit deze stad verhuizen naar Tiel of Trecht.’ 

‘Ik zie aan de verbrande paalkoppen dat er brand is geweest in het verleden,’ wees Ahmoed. 

‘Kom mee,’ zei Ornifer. ‘Ik zal je iets laten zien terwijl Kantwarg gaat aanpappen bij de mannen van de grote drakars.’ 

Ahmoed en Joctra volgden de Fries. Ze liepen over een breed pad van houten planken. Ornifer stopte zevenmaal en wees iedere keer naar de planken en palen die daaronder zaten. ‘Iedere keer heeft men de kade moeten verplaatsen. Je ziet het aan de planken en de wijze waarop ze zijn aangebracht. Je ziet dus ook een houten stad die in de zomer, als het droog is, volledig zal verbranden als ergens brand uitbreekt. Dat is dertig jaar geleden gebeurd toen Noormannen en Friezen hier voor het laatst met elkaar vochten. Het begon om de beste plaatsen aan de kade, het eindigde in de stegen en woningen. Een harde strijd en de stad ging in vlammen op. Dit verhaal klopt, er zijn nog oude mannen en vrouwen die erover kunnen vertellen.’ 

Ornifer wees tussen de planken door naar de verbrande paalkoppen en zei: ‘Hier begin je die resten van verbranding te zien. Kijk nu terug naar de kade, dan weet je wat men in dertig jaar heeft moeten bijbouwen.’ 

‘Minstens tweehonderd voet,’ zei Ahmoed. 

‘Je kunt goed schatten Arabier, het is tweehonderd twintig voet.’ 

Ornifer nam een lange staak en stak die tussen twee planken. ‘Kom mee,’ zei hij en liep verder in zuidelijke richting.  

De planken verdwenen en ze liepen over het zand tot ze bij een met stenen geplaveid pad kwamen dat dwars op hun looprichting lag.  

Ahmoed zag iets verderop een rond gat en weer verderop hield het pad op, enkele steenbrokken gaven het einde aan. Zo was het aan hun linkerzijde en zo was het aan hun rechterzijde. Verderop stond een boerderij waarvoor enkele palen uit de grond staken. Ahmoed bukte en bekeek het steen aandachtig. Hij veegde zand weg en zag enkele letters, uitgehakt in het steen. ‘Romeins, kerktaal, natuurlijk, dit is de oude oorspronkelijke kade,’ zei Ahmoed terwijl hij opkeek naar Ornifer. 

‘Dat klopt, reis Ahmoed. Ik heb het aan de bisschop gevraagd en die heeft geschriften in Trecht die melding maken van een castellum op deze plaats, meer dan vijf eeuwen geleden!’ 

Joctra keek in de richting van de kade, hij begreep wat de Fries bedoelde. ‘De afstand tot de staak is nog geen honderd voet,’ zei Joctra. ‘Honderd voet in vijf eeuwen en meer dan tweehonderd voet in de laatste dertig jaar?’ 

‘Deze stad is ten dode opgeschreven, je kunt niet met een hele stad achter de loop van een rivier aanjagen.’ 

‘Nee, men had beter enkele brede kanalen kunnen graven,’ zei Ahmoed. 

‘Hier heeft men gewoon naar een betere plaats gezocht,’ zei Ornifer. ‘Trecht ligt gunstiger in het noorden en Tiel ligt gunstiger in het zuiden en Thuredrith ligt gunstiger in het westen. De boerderij tegenover ons is nog niet zolang geleden gebouwd en er zullen er meer komen want de grond die de rivier prijsgeeft is vruchtbaar. De stad zal leeglopen maar er komt een nieuwe wijk bij Dorestad.’ 

Ornifer wilde weten of Kantwarg al iets te horen had gekregen. Ze liepen in westelijke richting naar de steigers en zeeschepen. De voor- en achterstevenen van de drakars staken dreigend boven de kade en steigers uit. De schepen oogden rank en smal maar van dichtbij bleek dat er sommige bij zaten waar geen einde aan leek te komen. Ahmoed telde bij een bepaalde drakar meer dan vijftig roeibanken achter elkaar, gescheiden door een breed looppad met de oven in het midden en een groot voor en achterschip. Onder dit alles was een ondiep ruim waar veel wapens en goederen opgeslagen konden worden. De mast lag in het midden van het looppad en leek eenvoudig te hijsen en te strijken. Er stonden kleinere palen in het looppad waarover het zeil was gebonden waardoor de roeibanken overdekt waren. Ahmoed bekeek het schip uitgebreid, dit schip was groot, heel groot en had hoge boeiranden om de golven te weren. Verderop lagen kleinere schepen maar ze kenden allemaal dezelfde verhoudingen. Onder de roeibanken, aan de binnenkant van de boeiranden, was ruimte voor wapens, huiden en proviand die men kon vastsjorren met riemen en touw. Alleen mensen met een grote ervaring konden dergelijke schepen bouwen. Het hoogoplopende voor en achterschip waren bewerkt met bijzonder houtsnijwerk, de grote boordplanken waren met een overlap op de spanten bevestigd met houten pennen. Alles aan deze schepen is doordacht, zag Ahmoed. Ik begrijp nu wat een kracht nodig zal zijn om een vloot van deze schepen en mannen als Magne te overwinnen. Maar gelukkig heeft Allah ervoor gezorgd dat de krijgers met dit soort schepen spaarzaam zijn. Of zouden andere krachten dit regelen? Magne beweert dat hun kracht is ontstaan door duizenden jaren overleven van duisternis, sneeuw, ijs en het bestrijden van elkaar. Zij zijn niet anders dan mijn volk, wij zijn gehard in de hitte van de woestijn, zij in de koude van de ijsvlakten.  

Magne gelooft dat zijn goden slimme mensen zijn die zich ergens hebben verborgen. Kennelijk willen die mensen goden zijn, ze willen niet over een groot rijk heersen want de Noormannen zijn verdeeld door hun vrije geesten. Hij schrok uit zijn overpeinzingen door geroep. Verderop was een jonge baardloze Noorman uit de boot gesprongen en riep hem toe terwijl hij met grote passen op hem afbeende. Hij sprak op de manier zoals Magne met zijn landgenoten spraken. ‘Het spijt me goede man, ik spreek uw taal niet,’ riep Ahmoed in het Grieks. 

Het gezicht van de jongeman ging over van wantrouwend naar vriendelijk. Hij riep in goed Grieks: ‘Wat brengt een Byzantijn op deze plaats?’ 

‘Geen Byzantijn, Noorman. Ik kom uit Tunis, ik behoor tot het volk van de Aglabiden en ik sta uw indrukwekkende schip te bewonderen.’ 

De jongeman had een gebruinde huid, Ahmoed wist meteen dat hij lange tijd in het zuiden geleefd moest hebben. ‘U spreekt de taal van de Byzantijnen goed, bent u lange tijd in Constantinopel, geweest? Miklagard?’ vroeg Ahmoed. 

‘Nee, die stad ken ik alleen van naam,’ zei de jongeman. ‘Wij zijn langs de zuilen van Hercules gevaren in oostelijke richting. We wisten dat we dan ook in Miklagard zouden komen. We hebben drie jaar gevaren en handelgedreven in Massalia, Genova, Alexandria en Athene. We hadden geen handelswaren meer en we zijn via hetzelfde traject teruggevaren. We wilden niet over de rivieren, we besloten dat we onze handel liever wilden verliezen aan de zeegoden dan aan de rovers van Kiev.’ 

‘En nu zijn jullie thuis?’

‘Nee, binnenkort gaan we verder naar Hedeby, dan naar huis, naar Skiringssal.’ 

‘Die naam ken ik,’ zei Ahmoed. ‘Het is de naam van de plaats waar mijn reisgezel vandaan komt. Zijn naam is Magne Baldstrum.’ 

‘Die naam zegt me niets maar veel van mijn metgezellen en vrienden komen ook uit Skiringssal. Kom met me mee Berber, laten we samen met mijn vrienden wijn drinken en praten over onze avonturen. Misschien dat andere mannen jouw reisgenoot kennen, jouw verhaal moet bijzonder zijn.’ 

Ahmoed had er wel oren naar, deze jongeman was in een goede stemming en stond blijkbaar niet vijandig tegenover Arabieren. Het belangrijkste was echter dat hij Grieks sprak, een uitstekende tolk. ‘Ik ga graag met je mee, maar eerst wil ik mijn reisgenoot roepen zodat we elkaar niet kwijtraken in deze houten stad op palen. Mijn naam is Ahmoed, reis Ahmoed Alban. Nog niet zolang geleden had ik het bevel over een snelle Feloek en voer op de wateren tussen Tunis, Syracuse en Westelijk van Malta.’ 

‘Je was dus een kapitein,’ zei de Noorman. ‘Mijn naam is Kjel, wat de Franken “Kerel” noemen.’ 

Ze liepen samen de steiger af en kwamen Joctra en de twee Friezen tegen. Na kennis te hebben gemaakt gingen ze als vijftal naar de taveerne waar Kjel zijn varensgezellen verwachtte. Hij vond ze en al snel zat iedereen met een beker wijn voor zich. Opmerkelijk veel Noormannen spraken goed Grieks zodat Joctra en Ahmoed zich snel op hun gemak voelden. Ahmoed dronk wederom wijn. Hij had gevraagd om een kan fris water en gezien hoe de dienster een kan in de rivier vulde terwijl vlak daarnaast twee Friezen hun blaas ledigden in rivier. Hij had zich voorgenomen om zijn zonde tezijnertijd te bespreken met Allah maar nu kon hij niets beters verzinnen dan wijn. Los van zijn zonde deed het hem ook pijn dat hij zijn gezondheid schaadde. Hij voelde dat de kracht uit zijn lichaam vloeide als hij wijn dronk. Toch deed hij ook nu weer mee aan het gelag. Hij vertelde over zijn avonturen en over Magne. Twee Noormannen kenden Magne Baldstrum, één had met hem gejaagd op pelsdieren in het hoge noorden, de andere kende Magne van een andere reis, de eerste reis die ze maakten en nog de leeftijd van Kjel hadden. Ahmoed beschreef Magne en vertelde wat de Noorman was overkomen. Hij vertelde ook dat Magne ieder moment kon arriveren in Dorestad om mee te werken aan de uitlevering van een gijzelaar die op het schip van jarl Egil Helmerson gevangen zat. ‘Jarl Egil ligt verderop,’ zei een roodharige man die naast Kjel zat. ‘Hij was hier al toen wij aankwamen. Jouw verhaal klopt, wij hoorden dat hij langs de zuilen van Hercules is gevaren en met een zeer voorspoedige wind veel sneller is aangekomen dan hij had verwacht. Het losgeld dat hij krijgt voor zijn gevangenen is zo hoog dat hij besloot om zo weinig mogelijk aan te leggen.’ 

‘Dat is goed nieuws,’ zei Ahmoed. ‘Mijn rol in dit geheel is dat ik me moet ontfermen over een van de twee prinsessen die ook zijn ontvoerd. Een van hen spreekt geen andere taal dan het Arabisch.’ 

Kjel keek verbaasd en zei: ‘Dan zullen we het niet over dezelfde vrouwen hebben. De wijsgeer heb ik slechts eenmaal gezien. Hij verblijft in een complex van een handelaar die hier is gevestigd. De twee vrouwen die hem vergezellen lijken me geen prinsessen.’ 

Ahmoed realiseerde zich dat er misschien een vermomming was. Misschien was het Diogenes gelukt om de vrouwen anoniem te houden. Hij twijfelde, het was toch bekend dat dit prinsessen waren? 

‘Ik zou die wijsgeer graag willen spreken, zijn naam is Diogenes,’ zei Ahmoed. ‘Ik begrijp dat ik me daarvoor bij jarl Egil moet melden. Hoe kan ik zijn schip herkennen?’ 

Een metgezel van Kjel beschreef het schip: ‘Ook lang en slank met een hoogoplopende boegspriet waarop een gesneden drakenkop is geplaatst. De achtersteven is ook hoog opgetrokken maar heeft geen drakenkop.’ 

Iedereen begon te lachen want de beschrijving was op wel zeven schepen van toepassing. Kjel stond op en bood aan om hem naar jarl Egil te brengen. Joctra en de Friezen wilden blijven.  

Het schip dat Ahmoed had bewonderd was het schip waar Kjel op voer. Een steiger verderop lag een schip dat nog groter was. De drakar van jarl Egil Helmerson met direct daarnaast een kleinere boot. ‘Die horen bij elkaar,’ zei Kjel. ‘We hebben eenmaal samen gedronken. We zien ze niet zo vaak in de stad. Ik denk dat ze zich voorbereiden op hun vertrek. Ze willen, net als wij, thuis zijn voordat de zomer voorbij is.’ 

Kjel en Ahmoed liepen langszij en wenkten naar een van de mannen die halverwege de mast bezig was met het repareren van het touwwerk voor het zeil. ‘Deze man heet Ahmoed Alban. Hij wil graag spreken met jarl Egil. Het gaat over de wijsgeer Diogenes.’ 

De man keek even naar Ahmoed en riep iets naar beneden. Vrijwel direct daarna stak iemand zijn hoofd boven de boeirand uit en wees naar de loopplank. Kjel en Ahmoed liepen ernaar toe en zagen dat een stuk van de romp van het schip weg klapte waardoor een opening ontstond. Beide gingen de loopplank op en kwamen op het dek van het schip. Een grijze man riep hen. ‘Ik ben jarl Egil, wie is Ahmoed Alban en wat heeft hij te zeggen over mijn gevangene?’ Jarl Egil sprak ook goed Grieks. 

‘Een delegatie kan hier ieder moment aankomen,’ zei Ahmoed. ‘Ik ben vooruitgestuurd om kwartier te maken. Verder heb ik nog bijzonder nieuws voor u, Magne Baldstrum maakt deel uit van deze delegatie.’ 

‘Onmogelijk, Magne is gedood. Wij hebben hem geëerd, door zijn gevecht konden wij ontsnappen.’ 

Ahmoed beschreef Magne en vertelde het verhaal over de tocht, de zeeslag en de wijze waarop Magne had overleefd. De tranen biggelden de jarl over zijn jukbeenderen en verdwenen in zijn grijze touwachtige baard. ‘Hoe is het mogelijk, Magne heeft het overleefd. Genadeloos was zijn bijl, zijn zwaard was als een zeis van de dood en zelfs Odin wenst hem dus bij zich uit de buurt te houden. Ik verheug me op het weerzien met Magne, hij is een held en bij het vuur zal er deze winter veel over zijn daden gesproken worden.’ 

‘Zou ik de wijsgeer kunnen spreken?’ 

Een oude man zonder baard werd door jarl Egil aangesproken, hij zou Ahmoed bij de wijsgeer brengen. 

‘Kom deze avond terug en vertel ons over de tocht die jij en Magne hebben gemaakt,’ riep jarl Egil. ‘Je hebt ons heel goed nieuws gebracht.’ 

Ze liepen de stad in en Kjel nam afscheid van Ahmoed. ‘Ik zie je straks wel weer als je met de wijsgeer hebt gesproken.’ 

‘Mijn naam is Oldewirth,’ stelde de oude man zich voor.

‘Ooit was ik een klerk in dienst van een grote reder die zijn schepen naar Britannia liet varen voor wol. We werden aangevallen, mijn leven werd gespaard omdat mijn kennis goed van pas kwam. Ik word Orval genoemd en ik heb vaak met Magne gesproken over de sterren en de verhoudingen van getallen. Hij was een bijzondere krijger die probeerde zijn verstand te ontdekken en nu begrijp ik dat hij nog leeft?’ 

‘Ja, het lot is hem gunstig gezind.’ 

‘Waarom wil je de wijsgeer spreken?’

‘Om zeker te zijn van zijn identiteit en om zeker te zijn van het welbevinden van de twee vrouwen die hem begeleiden. Eén van hen zal vermoedelijk alleen Arabisch spreken en erg onzeker en verdrietig zijn.’ 

‘Oh? Welke dan?’ vroeg Orval in opperste verbazing.

‘Dat weet ik niet, ik ken deze mensen niet, mij is opgedragen om vast te stellen of zij diegenen zijn die men vrij wenst te kopen en hen gerust te stellen. De redding is nabij en aan hun beproeving komt ten einde.’ 

‘Mooie teksten,’ mompelde Orval. ‘Typisch woestijnvolk, jullie praten en bewegen gelijktijdig, alles is sierlijk, mooi om naar te kijken.’ 

Ze liepen de stad uit naar de hoeve waar hij samen met Ornifer en Joctra naar had gekeken. Een groot complex met de vorm van een Romeins castellum. Rondom gebouwen en een open binnenplaats. De poort stond open, Orval ging voor en samen staken ze de binnenplaats over. Nergens was een levende ziel te bekennen, de hoeve leek uitgestorven. Via een zware deur kwamen ze in een grote ruimte waar een man achter een houten tafel zat en een vel papyrus beschreef. Er hing een vreemde geur in de ruimte, een geur die Ahmoed niet thuis kon brengen. De man keek op en trok een lelijk gezicht. ‘Orval, waarom stoor je me bij mijn berekeningen?’ 

‘Deze man heet Ahmoed Alban,’ zei Orval. ‘Hij is hier net gearriveerd en kondigt de delegatie aan die onze gasten zal vrijkopen.’ 

Orval richtte zich tot Ahmoed en zei: ‘Dit is Hrotberct. Hij bemiddelt in de overdracht van de gevangenen. Hrotberct is een handelaar die bekend is met procedures en documenten. Jarl Egil wist niet hoelang hij moest wachten en heeft Hrotberct verzocht de gevangenen in bewaring te nemen.’ 

Hrotberct stond zuchtend en steunend op. Een ontzettend lelijke man met een enorme haakneus, een openhangende mond en vettige lange haren die in plakkerige slierten om hem heen hingen. Ahmoed rook en stelde vast dat de bijzondere lucht niet van deze man afkomstig was. Die droeg de welbekende lucht van zweet, uitwerpselen en urine bij zich. Een lucht die veel Franken uit alle rangen en standen kenmerkte. Hij leidde hen naar een smalle gang die slechts drie deuren kende. Eén deur was de deur waardoor zij gingen, de andere twee deuren waren aan het eind van de gang, tegenover elkaar. Zware houten deuren die vergrendeld waren. ‘Wie willen jullie zien?’ vroeg Hrotberct. 

Orval keek Ahmoed vragend aan. Die zei dat hij eerst de prinsessen wilde zien. 

‘Prinsessen?’

Hij opende de deur aan zijn linkerzijde door twee grendels weg te schuiven. Ahmoed en Orval gingen naar binnen en betraden een grote ruimte die nagenoeg leeg was. Tegen een ruwe wand stonden enkele lange banken. Daarop zaten de vrouwen, tien voet van elkaar verwijderd en vastgeketend aan de muur. Ze droegen ruwe grijze jurken en sandalen met leren riemen. Ze waren opmerkelijk smerig en hun lange haren leken niet meer dan bossen warrig dun garen. Rondom hen stonden schalen met brood en botten waar nog de resten van vet en vlees aan zaten. De vrouwen zaten met gespreide benen, ze hadden sterk opgezwollen buiken. Ze keken de bezoekers strijdlustig aan, Ahmoed kreeg meteen de indruk dat hij niet te dicht bij hen in de buurt moest komen. ‘Wie van jullie is de prinses die uitgehuwelijkt zal worden?’ vroeg hij in het Arabisch. 

De vrouwen keken hem spottend aan, geen van beide leek hem te verstaan.  

‘Wat bazelt die gladde Arabier?’ zei de een tegen de ander in het Latijn. 

Ahmoed was verbaasd en ging over op het Latijn. ‘Jullie ontvoering is bekend, er kan ieder moment een delegatie verschijnen die jullie vrij zal kopen. Mijn informatie is dat er sprake was van een Byzantijnse en Arabische vrouw die de wijsgeer Diogenes zouden begeleiden.’ 

‘Oh ja?’ schreeuwde de dichtstbijzijnde vrouw. ‘Wat ze je gezegd hebben weet ik niet maar wij zijn ontvoerd, geketend en mishandeld. We worden volgepropt met eten. Tweemaal per dag worden ons schalen met deegkoeken, vette melk en ranzig vlees voorgezet.’ 

‘Vlees?’ riep de andere vrouw. ‘Was het maar vlees. Lillend vet en reuzel, als we het niet eten duwen ze het in onze kelen alsof we ganzen zijn die vetgemest moeten worden, dat doet pijn, dus eten we maar. Jarl Egil heeft gezegd dat het tijdelijk is en dat we beloond zullen worden. Hoe zwaarder we zijn, hoe groter de beloning. Wij willen nu meteen met jou mee, weg van dit vreselijke oord.’  

‘Dat is niet mogelijk,’ zei Ahmoed. ‘Ik moet me vergewissen van jullie aanwezigheid. Ik zal nu hetzelfde doen bij de wijsgeer. Daarna zal ik met jarl Egil spreken. Wensen jullie, behalve je vrijheid, nog iets dat ik wel snel voor jullie kan regelen?’ 

‘Wijn, Arabier. Laat wijn brengen en laat ze daar een schaal met vers fruit aan toevoegen.’ 

Beide vrouwen lachten op hysterische wijze toen Ahmoed de ruimte verbouwereerd verliet. Hij keek Orval aan maar die reageerde niet. Ook Hrotberct maakte niet de indruk iets te willen zeggen. Hij sloot de deur af en opende de deur in de tegenoverliggende muur. Deze ruimte leek nog groter en was netjes ingericht. Aan de lange wand stonden hoge tafels met schalen, kruiken en enkele retorten, keurig geordend. De vreemde geur kwam hier vandaan, hier werd iets gedaan dat de bijzondere geur veroorzaakte. Achter een grote tafel zat een oude man met grijs haar en een grijze baard. Hij las van een vel perkament en maakte notities. Om hem heen stonden kruiken, schalen en vijzels. Hij keek op, Ahmoed zag het gerimpelde gezicht van een oude man die blijkbaar nog genoeg te doen had om een vitale uitstraling te hebben. Zijn dunne lippen waren nauwelijks zichtbaar maar ondanks de volle baard zag Ahmoed dat hij een hoekige kaak had en dat zijn jukbeenderen duidelijk zichtbaar boven zijn baard uitstaken. Rondom zijn ogen waren donkere kringen te zien, het gevolg van lange nachten met weinig slaap. Zijn ogen straalden sluwheid uit. ‘Hrotberct en Orval, jullie hebben een bezoeker voor mij?’ 

‘Ahmoed Alban,’ stelde Ahmoed zichzelf voor. ‘Eén dezer dagen zal de delegatie arriveren die u vrij zal kopen. Ik ben hier eerder om kwartier te maken en vast te stellen hoe het met u gaat.’ 

Ahmoed keek om zich heen en zag dat het de wijsgeer aan niets ontbrak. ‘Wel, Ahmoed Alban,’ zei Diogenes. ‘Ik ben verrast dat men een Arabier vooruit heeft gestuurd, maar het gaat me goed. Natuurlijk hoop ik wel dat ik mijn vrijheid snel zal herwinnen en door kan gaan met mijn heilzame taak om een permanente vrede te bewerkstelligen tussen Byzantijnen en Arabieren.’ 

‘Redding is nabij,’ zei Ahmoed met een zwaaiend gebaar. ‘Het verbaast me echter dat uw verblijfsomstandigheden aanmerkelijk verschillen met die van de andere gijzelaars. Mij was verteld dat u werd vergezeld door twee adellijke vrouwen. De twee vrouwen die ik net zag voldoen niet aan mijn beeld en verwachtingen.’ 

Diogenes keek bedenkelijk en vroeg: ‘Wie is de persoon die u heeft geïnformeerd?’  

‘In eerste instantie was dat kardinaal Leo Titius. Onze delegatie wordt geleid door de magister Procopius.’ 

‘Dat is een goede zaak,’ riep Diogenes duidelijk opgelucht. ‘Zo was mijn wens en zo is het uitgevoerd. Maakt u zich niet bezorgd over de vrouwen, het berust op een misverstand. Deze vrouwen zijn uiteraard geen prinsessen of patriciërs. Ik heb ze die gegeven om te voorkomen dat verkrachting en verkoop op de slavenmarkt hun lot zou zijn.’ 

‘Een groot misverstand dus?’ vroeg Ahmoed. 

‘Ja, ik ontferm me over hen, ze verdienen een beter lot en doen mee in de op handen zijnde transactie.’ 

‘Hebt u nog wensen?’ vroeg Ahmoed. ‘Ik heb nog geen duidelijk beeld van het tijdstip van de aankomst van magister Procopius. De kans bestaat dat u hier nog enige dagen moet verblijven.’ 

‘Dat is geen enkel bezwaar,’ zei Diogenes. ‘De tocht op zee was lang en zwaar maar hier zit ik onder soortgelijke omstandigheden te werken als de laatste jaren. Ik vertrouw op een goede afloop en verzoek u de vrouwen geheel aan mij over te laten. Het zijn geen hoogstaande vrouwen maar ik voel me verplicht hen te helpen en ze leveren de Noormannen veel goud op.’ 

‘Dan zal ik u verder laten werken aan de dingen waar u mee bezig bent,’ besloot Ahmoed. 

De wijsgeer boog zijn hoofd over zijn werk en sloot zich af voor het aanwezige gezelschap. Voor Hrotberct het teken om de ruimte te verlaten. Nadat Ahmoed en Orval de deur naar de gang waren gepasseerd riep Diogenes de lelijke en kreupel lopende Hrotberct bij zich. Terwijl Orval en Ahmoed op de gang wachtten, fluisterde Diogenes zijn bewaker iets toe dat niet bestemd was voor andermans oren. Ahmoed zag Hrotberct knikken, hij had het begrepen, en liep in hun richting. Een gevangene die instructies geeft aan zijn bewaker, dacht Ahmoed terwijl ze weer in de werkruimte van de bemiddelaar kwamen. Wat is er met die vrouwen aan de hand? Zijn ze verwilderd of waren ze al zo? 

‘Mag ik de vrouwen deze avond nog een keer bezoeken om hen wat wijn te brengen?’ vroeg Ahmoed.

Orval haalde zijn schouders op en leek geen enkel bezwaar te hebben maar Hrotberct was resoluut. ‘Ondenkbaar, u hebt de gevangenen gezien, laat dat genoeg zijn. Als u wijn voor de vrouwen wilt brengen kunt u dat afgeven bij de poort. Ik zal er persoonlijk zorg voor dragen dat ze uw geschenk zullen krijgen en ervan zullen genieten.’ 

Ahmoed was ervan overtuigd dat deze vrouwen niets te zien zouden krijgen van wat hij zou brengen. Ze verlieten de hoeve en Ahmoed vroeg: ‘Dit zijn niet de vrouwen die mij werden beschreven maar waarom worden ze zo slecht behandeld?’ 

‘Wij dachten aanvankelijk ook dat ze edelen waren,’ zei Orval. ‘Zo waren ze gekleed en zo beschermde Diogenes ze ook. Onderweg werden ze betrapt toen ze elkaar beminden voor de ogen van Diogenes. Voor ons een teken dat deze vrouwen niet deugen. De wijsgeer was erg boos en liet hen in de boeien slaan. De vrouwen scholden hem uit, ze beweerden hun spel te spelen in opdracht van de wijsgeer. Hij heeft ze gedreigd dat als ze weerspannig zijn, jarl Egil ze mag verkopen op de slavenmarkt.’ 

‘Bij een vreselijke zonde hoort een vreselijk lot,’ zei Ahmoed.

Later, toen de avond al was gevallen zaten Ahmoed, Joctra en zijn Friese reisgenoten rondom een vuur met jarl Egil en enkele vooraanstaande krijgers. Orval was ook aanwezig, met een veer, inkt en enkele vellen papyrus. Ahmoed vertelde voor een groot gezelschap over de avonturen van Magne waarbij hij met veel gevoel voor dramatiek verhaalde. Natuurlijk maakte hij ook melding van de ontmoeting met Olaf Lund en de zijnen. Zijn verhaal eindigde met het wijzen naar Joctra, de man die op een eiland woonde dat in korte tijd werd overspoeld door Arabieren, Byzantijnen, Noormannen en een christelijke delegatie. Hij kreeg de lachers op zijn hand en nog lang daarna vertaalden de Grieks sprekende Noormannen het verhaal aan hun wapenbroeders die de taal niet verstonden. Van de andere drakars hadden ook mannen geluisterd, er ontstond een goede stemming waarvan de meeste vonden dat er op broederschap gedronken moest worden. Enkele oudere Noormannen wilden dat liever niet, de wijn vloeide dan rijkelijk en de vreugde van menig herbergier over de winst zou omslaan in verdriet door de schade, toegebracht aan de opstal. 

Voor Ahmoed, Joctra en de twee Friezen was het moment gekomen om jarl Egil te polsen. ‘Bent u niet bang dat de wijsgeer op een nacht ontvoerd zal worden? De hoeve wordt niet echt bewaakt,’ zei Ahmoed. 

‘Ik ben overal op voorbereid,’ lachte de jarl. ‘Onderschat de oude vos Hrotberct niet. Hij is een van de laatste grote handelaren die hier nog verblijft en winst maakt, dat is geen toeval. Maar u hebt wel gelijk, ik zal mijn voorzorgsmaatregelen nemen nu ik weet dat de kopers nabij zijn.’ 

‘En als anderen het afgesproken bedrag overbieden?’ vroeg Ahmoed. 

Jarl Egil keek verbaasd en vroeg: ‘Wie zou dat willen, wie zou dat kunnen?’ 

‘Mijn twee metgezellen Kantwarg en Ornifer zijn edelen, Friezen. Zij vragen zich af waarom deze man zo waardevol is dat er een compleet gezelschap uit Rome komt om hem te halen. Hij schijnt nieuwe stellingen te hebben gevonden in oeroude documenten die de muzelmannen en christenen dichter bij elkaar kunnen brengen. Mijn vrienden vragen zich af of deze stellingen de Friezen en christenen ook bij elkaar kunnen brengen en het is hen best iets waard om dit voor elkaar te krijgen. Mijn vrienden zouden de wijsgeer dan op een later tijdstip alsnog kunnen doorverkopen aan de Byzantijnen. Zij zijn niet kniezerig en gunnen iedereen enkele mooie stellingen in hun religie, wat dat ook maar mag zijn.’ 

Jarl Egil Helmerson bulderde van het lachen. Hij rolde van zijn stapel met bontvellen en sloeg zich op de knieën. ‘Ziehier, een geweldig voorstel van enkele Friezen die een Arabier laten onderhandelen. Geweldig, maar mij is niets bekend over deze vermeende kennis bij mijn gevangene, ik zou er zeker meer over willen weten en jullie hebben me erg nieuwsgierig gemaakt.’ 

Ahmoed vertelde jarl Egil over de kennis van Diogenes en zijn voorstellen over een bijzonder concilium. Uiteraard wist de Noorman niet wat dat inhield en het interesseerde hem allemaal niets. ‘Uw idee is niet slecht, reis Ahmoed Alban,’ zei hij terwijl hij de tranen uit zijn ogen veegde. ‘Als ik dit voorstel eerder had gehoord had ik het zeker in overweging genomen. Ik zie een groot gewin voor u en mij. De som is echter enorm.’ 

‘Het kan nog steeds,’ hield Ahmoed aan. ‘Noem de prijs die u bent overeengekomen. Wij verhogen die prijs en betalen u meteen. U kunt wegvaren en mijn vrienden kunnen de kennis van de wijsgeer gebruiken voor hun eigen gewin. Daarna dragen we de wijsgeer over aan de Byzantijnen die wellicht enkele dagen langer moeten wachten in deze krakende stad. Wat zijn nu enkele dagen op zo’n lange reis? Iedereen zal winst behalen want ik mag toch aannemen dat de wijsgeer binnen een paar dagen zijn bijzondere kennis kan overdragen?’ 

Weer begon de jarl te lachen maar dit keer wist hij zich sneller te beheersen. ‘Wij worden betaald op de volgende wijze,’ zei hij rustig. ‘Diogenes en de vrouwen gaan afzonderlijk op een waag, hun gewicht zal in goud worden uitgekeerd. Daarbij zal een groot schild worden gedragen door mijn twee sterkste mannen. Dit schild wordt net zolang opgetast met goudstukken totdat mijn kampioenen bezwijken.  

Ze oefenen zich al dagelijks sinds we de zuilen van Hercules zijn gepasseerd. Kunt u meer bieden?’ 

Ahmoed keek Ornifer en Kantwarg aan. Ornifer zei: ‘Zelfs al zouden we dagenlang rondgaan, dan nog zouden we geen tiende hiervan kunnen verzamelen.’ 

‘Ik begrijp nu waarom de vrouwen zoveel eten, u bent een slimme man maar u hebt weinig respect voor vrouwelijk schoon.’ 

‘Die twee vrouwen waren dunner dan roeiriemen toen we ze aan boord namen. Ze misdroegen zich door zich aan elkaar te vergrijpen. Diogenes zelf kwam met het idee om hen vet te mesten.’ 

‘Stel dat u al uw goud krijgt, hoe veilig bent u dan als de Franken u met een groot leger omsingelen? Ik ben lang bij de mensen geweest die u verwacht en magister Procopius is een man die geen genade kent.’ 

‘Wij hebben onze maatregelen getroffen Ahmoed Alban. Ik heb veel waardering voor uw plan maar niemand mag zeggen dat jarl Egil Helmerson onbetrouwbaar is. We hebben destijds gevochten en geroofd omdat de Byzantijnen en Arabieren ons belogen en te weinig betaalden. Dat wil nog niet zeggen dat wij dat ook doen.’ 

Ahmoed stond op en maakte een sierlijke buiging. ‘Ik bewonder uw eerlijkheid en hoop ooit nog eens met u te mogen handelen. Ik heb u veel liever als handelspartner dan als vijand.’ 

Ze namen afscheid, Ornifer en Kantwarg staken hun teleurstelling niet onder stoelen of banken toen ze naar hun schip liepen. ‘Wij varen terug naar de burcht van graaf Odo, daar kunnen we helpen.’ 

‘Vaar eerst verder en kijk of de burcht wordt aangevallen, jullie zouden dan verder kunnen varen en hulp halen.’ 

‘Een goed idee, we zouden anders zomaar in een val kunnen lopen,’ zei Kantwarg. 

‘Wees voorzichtig, als er zoveel goud in het spel is als jarl Egil beschrijft, moet er wel iets heel bijzonders op handen zijn. Legers trekken samen, men laat geen schip met zoveel goud alleen naar een naargeestig oord als dit varen. Er zal meer gebeuren.’ 

Ahmoed en Joctra namen afscheid van de twee Friezen. Dit keer zouden ze ook ’s nachts varen om zoveel mogelijk tijd te winnen. Ahmoed en Joctra namen hun twee ransels van boord en zochten een slaapplaats aan de rand van de stad. Veel gebouwen werden niet meer bewoond, de smalle stegen gaven hen voldoende mogelijkheden om een veilig onderkomen voor de nacht te zoeken. ‘We zullen hier moeten wachten,’ zei Ahmoed tegen Joctra. ‘Misschien wel enkele dagen. Laten we teruggaan naar de herberg en zorgen voor eten en drinken. We verdwijnen daarna in de wirwar van stegen en lege gebouwen. Op een enkele plek zie ik een schoorsteen roken, het zal niet opvallen als we vuur maken. Tegen de avond kunnen we jagen in het woud.’ 

 

Vroeg in de ochtend legde een slanke rivierboot aan bij de kade. De boot werd geroeid door zes mannen die allemaal bleven zitten. Een jongeling sprong op de kade en rende door de hoofdstraat regelrecht naar de hoeve. Hij had een leren koker in zijn hand en sloeg daarmee op de poort. Het duurde even voordat de poort werd geopend door een Noorman. De jongen kende de weg, hij rende over de binnenplaats die lag bezaaid met slapende Noormannen. Ze hadden hun drinkgelag niet mogen voortzetten in de herberg. Jarl Egil begreep de herbergier en bewerkstelligde dat hij twee vaten wijn zou brengen bij de binnenplaats van de hoeve. Dit voorkwam verdere schade in de stad en de hoeve zou beter beschermd zijn. Het had goed gewerkt maar voor Diogenes en Hrotberct was de nacht zwaar geweest. Vooral nadat twee flink aangeschoten mannen onder de getraliede raamopening van de twee vrouwen hun blaas leegden en in het Grieks met elkaar hadden gesproken. 

‘Waarom krijgen die vrouwen zoveel te eten?’ vroeg de ene.

‘Om ze vet te mesten, dat is toch duidelijk?’ zei de andere.

‘Ja, maar waarom? De jarl schijnt ze te willen belonen als ze maar veel eten.’

‘Natuurlijk, hun beloning zal een waardige bijdrage op het grote najaarsfeest in Hedeby zijn. Daar zullen ze gillend draaien aan het spit en zal hun zachte spek spetteren terwijl wij de goden eren.’ 

Het gegil en gekrijs van de vrouwen hield de hele nacht aan en de Noormannen kronkelden over de grond van het lachen. Het kostte Orval veel overtuigingskracht en rede om de vrouwen te kalmeren. Jarl Egil werd erbij geroepen, de vrouwen hadden besloten om hun hoofden tegen de muur te verbrijzelen. De twee boosdoeners werden erbij gehaald en bezworen dat het een grap was. De jarl gaf beide mannen tien touwslagen op hun rug voor de ogen van de vrouwen. Daarop kalmeerden ze en kregen nog enkele deegbollen voorgeschoteld. De twee boosdoeners hadden pijnlijke en gestriemde ruggen maar het plezier overtrof de pijn. In dit tumult was het Hrotberct uiteindelijk gelukt om in slaap te vallen. Nu werd hij al vroeg gewekt en zijn toch al niet al te beste humeur leed zwaar. De jonge boodschapper had een bericht dat van verder stroomopwaarts kwam, Hrotberct was meteen wakker en las het bericht. Hij sprong op en snelde naar de ruimte waar Diogenes verbleef. ‘Belangrijk nieuws, magister Diogenes.’  

Hij gaf de rol aan de Byzantijnse wijsgeer. 

‘Over twee dagen zijn ze hier,’ zuchtte Diogenes na het bericht gelezen te hebben. 
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Het leek nooit meer op te houden met regenen. Magister Procopius keek door de raamopening en zag Nikomedes en Magne in de drukte van de hoofdstraat. ‘Ik zal blij zijn als we van die Noorman af zijn. Ik vertrouw hem niet meer sinds we Köln hebben verlaten,’ zei hij zonder naar Pepijn te kijken. De presbyter zat aan een grote tafel en droeg een bijzonder gewaad, net als Procopius. ‘Het is een simpele geest, magister,’ zei Pepijn. 

Procopius draaide zich om en keek Pepijn boos aan. ‘Onderschat je vijand nooit, Pepijn. Hij doet zich simpel voor maar hij is slim. We zijn Pharamond kwijt. Een gevoelig verlies dat onze missie in gevaar kan brengen. Ik had nooit toe moeten laten dat hij zijn twee vreemde metgezellen zou meenemen. Ik heb me eerst laten overhalen door kardinaal Leo Titius en later nog eens door Nikomedes. Alles loopt zoals we wensten maar ik had Pharamond graag in mijn macht willen hebben. Gelukkig is de koning gezwicht voor de grote winst die hij kan behalen, de aartsbisschop en andere edelen mogen zich op het graafschap van graaf Odo storten. We hebben een grote stap gemaakt. Nu zullen we onze toekomstige vazallen te woord staan, volg mij.’  

Pepijn stond op en volgde de magister naar de hoge deur die toegang bood naar een andere kamer. Daar stond een grote ovale tafel waar meerdere mannen aan zaten. Ze stonden op toen de magister binnenkwam en Procopius ging voor een onbezette stoel staan. Hij ging zitten en schoof aan waarop de anderen ook weer plaats namen. ‘Welkom Saksische edelen van de ridderorde,’ zei Procopius in het Grieks. Pepijn, die naast hem stond met een leren kaft onder zijn arm, vertaalde de woorden van de magister. ‘Ik heb jullie uitgenodigd om jullie de gelegenheid te geven deel uit te maken van een grote verandering. Boodschappers gaan rond, mijn boodschappers. Jullie kennen mijn naam; magister Procopius. Ik ken jullie niet bij naam maar in de nabije toekomst zullen wij elkaar leren kennen, tenminste, als jullie willen meewerken aan een grote herverdeling van gebieden. Sinds de dagen van Karolus Magnus is er onrust geweest. Ik heb de geschiedenis gelezen en ik weet dat de keizer destijds met jullie heeft gestreden. Daarna viel zijn rijk in drie delen. Ik ben een Byzantijn. Ik vertegenwoordig het grootste rijk dat de christelijke wereld op dit moment kent en ik kom uit Constantinopel. Ik heb de laatste jaren in Rome doorgebracht en ik heb het gevaar van de Arabieren aan den lijve ondervonden. Lang geleden heeft Karolus Martellus, de grootvader van Karolus Magnus, tegen jullie en de Friezen gestreden. Net als zijn vader, Pepijn en hijzelf. Deze drie vorsten hebben echter ook in het zuiden gestreden, tegen de Arabieren. Als Karolus Martellus destijds de Arabieren niet had verslagen zouden er nu alleen nog maar muzelmannen bestaan.’ 

‘Dat nooit,’ snoof een van de aanwezigen nadat Pepijn de woorden had vertaald.  

Een oudere man maande hem tot stilte, hij kende de geschiedenis en de Byzantijn had gelijk. ‘Waarom was deze man die “Karel Martél” door jullie wordt genoemd zo succesvol op het slagveld?’  

‘Hij was de eerste aanvoerder die stijgbeugels aan de zadels van de paarden hing zodat er zware cavalerie ontstond, men kon veel langere lansen hanteren’ riep de oudere man. 

Op dit antwoord had Procopius niet gerekend, zijn vraag was retorisch bedoeld en hij was dan ook even uit het veld geslagen. ‘Inderdaad, dat was een belangrijke bijdrage in het succes,’ beaamde hij snel zonder hier iets over te weten. ‘Maar nog belangrijker was dat het hem lukte om een sterk leger te formeren. Alle onderlinge vetes werden vergeten toen de Arabieren over de bergen van Hispania trokken. Het lukte Karel Martél om de onderling verdeelde kleine legers te verenigen en de vijand tegen te houden. Daarna lukte het zijn kleinzoon, Karel de Grote, om ze terug te drijven tot achter de bergen tussen Hispania en Aquitanië.’ 

‘Ja, het Roelandslied,’ riep de oude man. 

Procopius begon zich te irriteren aan deze oude edele die kennelijk veel naar de rondtrekkende minstrelen en lofzangers luisterde. Maar zijn verstand zei hem diplomatiek te blijven, de oude man leek in hoog aanzien te staan en veel invloed te hebben op de anderen. 

‘Karolus Magnus bezwoer het gevaar van de Arabieren voor eens en altijd. Hij heeft ook tegen jullie voorvaderen en de Friezen gevochten opdat één sterk rijk zou ontstaan. De Byzantijnen bezitten nog steeds een dergelijk rijk. Wij kennen ook edelen en landerijen maar als er gevaar dreigt vormen wij een geheel en volgen de keizer. Dat zorgt voor macht, orde en welvaart. Ik heb jullie hier uitgenodigd in de stad van het Dispargum dat daar zo verlaten boven ons uitsteekt. Ik wil jullie het volgende zeggen.’ 

Procopius gaf Pepijn alle tijd om te vertalen, wachtte nog even om de spanning op te voeren en zei: ‘De Arabieren komen met nieuwe aanvalsgolven naar het noorden. Binnenkort zullen ze ons overspoelen, ze zullen overwinnen omdat er geen sterk leger is dat dit land verdedigt. Maar kort geleden ontving ik het bericht dat de Byzantijnse legers Dalmatië hebben veroverd op de Arabieren. Ons rijk strekt zich ver naar het oosten uit en onze keizer kan niet langer zijn legers overal tegelijk hebben. Daarom heeft hij de Frankische edelen gevraagd om te helpen. Nu nog zijn de Arabieren te verslaan als de Franken weer een machtig rijk vormen. Ik heb met veel edelen gesproken en Pepijn, mijn assessor, zal jullie de oorkondes en verklaringen laten zien.’ 

‘Pepijn opende de map en liet sierlijk geschreven documenten zien. De Saksers konden lezen noch schrijven maar zij herkenden enkele symbolen en Latijnse letters, en vooral de zegels. Veel zegels van graven en hertogen. ‘Kijk, Aldeman van Thuringen heeft zijn zegel ook in de was gedrukt. Laat hem ten strijde trekken, dan ligt zijn land braak en kunnen we het eenvoudig veroveren. Ook de schele hertog van Beieren wil zijn leger inzetten, kijk toch eens.’ 

‘De oude man stond op en gaf de man die had gesproken een geweldige vuistslag op zijn neus. De neus brak en het slachtoffer begon te springen en te vloeken. ‘Dwaas,’ bulderde de oude man. ‘Dit is wat magister Procopius bedoelt. Als we zo denken houden we elkaar allemaal in een worggreep en zullen onze vijanden lachend afwachten totdat we onszelf zo verzwakt hebben dat we ons niet meer kunnen verdedigen. Spreek verder magister.’ 

De oude man ging weer zitten, net als de man met de gebroken neus.  

‘De edelen in het oostelijke rijk hebben toegezegd hun legers te sturen,’ ging Procopius verder. Ook de Langobarden en Alemannen doen mee. Ik zal eerlijk tegen jullie zijn, het zijn alleen de west Franciërs die dwarsliggen. Hun koning, Lodewijk de Stamelaar, wil de keizerskroon zonder daar iets voor te doen. Hij is echter gestorven en het is ondenkbaar dat een van zijn zonen keizer kan worden.’ 

‘Wie krijgt de keizerskroon als we één rijk worden?’ vroeg de oude man.

‘Hij die zich het meest waardig toont.’ 

‘Monniken beweren dat de vette Karel, de koning van Zwaben, onze heerser zal worden,’ zei een edele die tot nu toe niet had gesproken. 

‘Wat maakt het uit?’ riep de oude man. ‘Het zijn allemaal bastaards die elkaar vergiftigen en hun zusters en nichten zwanger maken. De een is een stamelaar, de ander heeft een bochel en weer een ander leidt aan vetzucht. Zeg op magister Procopius, wat kan het ons opleveren?’ 

‘Deze stad wordt aan jullie geschonken, samen met het recht van tol. Een ware goudmijn op deze drukbevaren rivier. Bezet deze stad met een deel van jullie leger en bewaak de noordelijke grenzen. Daarnaast moeten jullie een zo groot mogelijk leger oproepen dat meetrekt naar het zuiden. Ik zal jullie op een kaart laten zien welke landerijen en heerlijkheden jullie daarvoor in bezit zullen krijgen.’ 

‘Deze stad is groot en groeit. Waar zal een groot gemeenschappelijk leger de Arabieren in het zuiden aanvallen?’ 

‘Geen aanval,’ antwoordde Procopius. ‘Een tocht over de Alpen naar een gebied waar de Byzantijnen heersen. De komst van een groot leger en het machtsvertoon zal samenvallen met overleg tussen de muzelmannen en christenen. Wij willen die onderhandelingen kracht bijzetten door Frankische en Saksische steunbetuiging. Jullie krijgen daarvoor landerijen in het zuiden, en de gebieden die de Byzantijnen willen verlaten. Onze keizer wil dat de Franken daar heersen, niet de Arabieren. Wij willen jullie vooral als sterke bondgenoten in het noorden en westen. Trek met ons mee, een grote buit wacht jullie.’ 

‘Je kunt op ons rekenen, magister Procopius. Wanneer moeten we onze legers verzamelen?’ vroeg de oude edelman. 

‘Ik zal verder trekken naar het westen,’ zei Procopius. ‘Daar ontmoet ik een belangrijke man. We zullen stroomopwaarts naar het zuiden varen en verschillende legers zullen zich bij ons aansluiten langs de Rijn. Dan zullen we over de bergen trekken en de mooie landen daar verdelen. In ruil daarvoor moeten jullie de Arabieren laten zien dat jullie een eenheid vormen, ze zullen zich onmiddellijk terugtrekken, ze zijn moe en uitgeput.’ 

‘Het klinkt aannemelijk en redelijk. Deze stad beschouwen we als een geschenk van vertrouwen. Als je terugkomt, zal ons leger je volgen. Wanneer zal dat zijn?’ 

‘Over vijftien dagen,’ antwoordde Procopius. ‘Dan begint van hieruit de mars naar het zuiden. Ik zou het op prijs stellen dat jullie ons enkele krijgsknechten ter beschikking stellen die langs de noordelijke oever meerijden met ons konvooi. We hebben te maken met een weerbarstige graaf die een gevaar kan vormen, net als rovende Friezen. Ik vraag jullie om bescherming voor ons laatste deel van de tocht. Bescherming tegen Friezen en de graaf.’ 

‘Welke graaf?’

‘Graaf Odo de Saliër,’ zei Procopius.  

Twee van de edelen schrokken. ‘Graaf Odo is geducht.  

Hij is bevriend met Friezen en Noormannen.’ 

‘Is hij hier? Laat hij zich zien?’ riep Procopius. ‘Juist hij is de man die misbruik wil maken van de loyaliteit van anderen. Hij had hier moeten zijn, ook hem heb ik uitgenodigd. In plaats daarvan hoor ik berichten dat hij duistere plannen smeedt om land te veroveren.’ 

‘Als hij ons wil aanvallen zullen we klaarstaan,’ gromde de oude edelman. 

‘Ik weet dat hij sterke bondgenoten heeft,’ zei Procopius. ‘Een openlijke strijd is daarom riskant. Tot nu toe heeft de koning hem beschermd omdat hij veel schatting afdroeg. Aangezien de koning, en jullie, in de toekomst veel meer landerijen en geld bezitten, heeft hij de graaf vogelvrij verklaard. Iedereen mag hem aanvallen en zijn land bezetten. Binnenkort zijn we zo machtig dat we de Friezen en de Noormannen zullen afkopen. Jaag op de graaf en probeer hem te doden zonder een grote veldslag. Jullie beloning zal groot zijn, jullie mogen zijn land in bezit nemen.’ 

De Saksers keken elkaar krijgshaftig aan, het bezit van graaf Odo, en deze stad, waren al een geweldige buit.

‘Je kunt op ons rekenen, magister Procopius. We zullen je volgen langs de noordelijke oever en je beschermen. Onze bondgenoten en hun legers zijn er over vijftien dagen. Wij sturen kleine legers vooruit om op graaf Odo te jagen. Zijn land is voor ons, we slopen die vervloekte oude Frankenburcht in deze stad. Weg met het Dispargum, leve de tol en tienden in deze haven en dood aan graaf Odo!’ 

Procopius was tevreden en liet wijn en pastei opdienen. De stadsmagistraat had zijn werk goed gedaan, de oude edelman zou ongetwijfeld het best bedeeld worden.  

‘Voor buit en roem,’ riepen de Saksische edelen gelijktijdig.

 

Drie dagen later verliet de Sequana de kade en voer richting Xanten. Saksische ruiters en krijgsknechten zouden hen inhalen ter hoogte van Arneym en met hen de lage landen binnen trekken. ‘Blijf aan de noordzijde,’ herhaalde Procopius. ‘Bescherm ons tegen de opstandige graaf en Friezen.’ 

Nikomedes sprak vaker met Magne sinds hun bezoek aan de Dispargum. Hij stelde vragen over het gebied en de mensen waar ze naar toe gingen. Magne kon er niet veel over vertellen maar wat hij te zeggen had boeide de Byzantijn in grote mate. ‘Langs de rivier zag ik wild land met een grote verscheidenheid aan volkeren,’ was Nikomedes opgevallen. ‘Er is geen eenheid in de gebieden die we tot nu toe hebben aangedaan maar er heerst veel activiteit. Rivieren worden drukbevaren, veel mensen werken op het land en de edelen kennen hun eigen kleine rijken. Het zorgt niet voor eenheid maar wel voor bedrijvigheid, veel handel.’ 

‘Volgens mij komt het door het weer,’ meende Magne. ‘In mijn land en ook in dit land is het weer vaak slecht. Dan gaat iedereen iets doen. Ik heb lang in Miklagard en andere steden in het zuiden geleefd, de warmte daar werkt verlammend en zorgt ervoor dat men niet langdurig kan werken. Een nadeel in dit land is dat alle opbrengsten naar een kleine groep edelen gaan. Die verspillen alles aan oorlogen.’ 

‘Maar de nijverheid is groot,’ bedacht Nikomedes zich. ‘Als de dag van bezinning komt zal men hier snel gezamenlijk rijker worden omdat het land en haar bewoners veel voortbrengen.’ 

Xanten lag aan de zuidoostelijke oever, het eerste dat Magne en Nikomedes zagen waren de resten van een oude Romeinse tempel en een amfitheater. De kade was zwaar beschadigd en overal waren resten te zien van gebouwen en muren. Op verschillende plaatsen werd hard gewerkt, men gooide puin en stenen van de ruïnes op open tweewielige karren. In de stad werden deze resten als nieuw bouwmateriaal gebruikt. Westelijk van de kleine stad stonden tenten en banieren. Ze schrokken toen ze merkten dat magister Procopius en Pepijn achter hen stonden. ‘Hier zullen we aanleggen en zal de delegatie worden uitgebreid,’ zei Pepijn. 

Er lagen nog twee grote schepen die versierd waren met vlaggen en symbolen. Procopius en Pepijn waren de eersten die via de loopplank de kade betraden. Daar wachtte een grote delegatie van hoogwaardigheidsbekleders. Mannen in lange, bewerkte gewaden en herauten die op langwerpige hoorns bliezen. Ze hadden onderweg grotere kampen gezien maar zelfs hier waren minstens tweeduizend krijgsknechten bijeengebracht. Procopius en Pepijn gingen op in de groep die hen ontving. De menigte verplaatste zich naar de kern van de stad, een burcht met daarnaast een bouwwerk, ongetwijfeld een klooster of abdij. Daaromheen stonden de huizen en hutten en leek een nieuwe stad te verrijzen.  

‘Ik hoorde het net voordat Xanten in zicht kwam,’ zei kapitein Gundmar. ‘We blijven hier een paar dagen liggen en zullen dan met de andere schepen verder varen.’ 

‘Geen echte handelsplaats lijkt me,’ zei Magne.

‘Beslist niet, ik leg hier voor het eerst aan. Ik heb begrepen dat de symbolische betekenis groot is, eeuwen geleden was hier een Romeinse castra. De koning heeft dit leger en goud gestuurd. Ook de aartsbisschop in Köln heeft goud en krijgsknechten gestuurd.’ 

Nikomedes keek bedenkelijk. ‘Als het goud is bedoeld om de wijsgeer Diogenes vrij te kopen, is het leger om deze schepen te beschermen toch wel opvallend groot. Als het goud er is om de krijgsknechten en edelen te betalen, vrees ik dat jarl Egil een moeilijke tijd te wachten staat.’ 

Het sombere voorgevoel van Nikomedes werd bevestigd toen aan het einde van de volgende dag de eerste Saksische krijgsknechten verschenen op de noordelijke oever.  

 

Procopius en Pepijn verbleven drie dagen in het grote gebouw naast het marktplein van Xanten. Magne en Nikomedes bekeken de omgeving en zagen dat het Frankische leger op de zuidoever groeide. Twee schepen zouden hen escorteren, twee schepen met veel zwaarbewapende krijgsknechten aan boord.  

Na vier dagen voeren drie schepen verder stroomafwaarts. Magister Procopius en broeder Pepijn hadden gezelschap van een man die niet aan Nikomedes en Magne werd voorgesteld. Een lange, magere man die alleen maar met Procopius sprak. Zijn blik was kil en Pepijn moest hem doorlopend ter wille zijn. Kapitein Gundmar wist wie deze man was. ‘Bisschop Luitbert, hij is in Köln benoemd en gewijd door aartsbisschop Wilbert. De dagen van de lastige en machtige bisschop Adelbold zijn geteld.’ 

‘Vreemd, er wordt een wijsgeer ontvoerd in de Mediterraan,’ zei Nikomedes. ‘Die kan vrijgekocht worden in het noorden van het Frankenland. Dat ontaardt in een verzameling van legers. Wie kan zoiets bedenken?’ 

‘Je hebt gelijk,’ zei Magne. ‘Dit was allemaal niet gebeurd als wij destijds die Byzantijnse schepen niet hadden aangevallen. Dit schouwspel is pas na zijn ontvoering bedacht.’ 

Nikomedes zweeg, het leek alsof hij tevreden was met de slotsom van Magne. 

Na twee dagen varen vertakte de rivier zich. De Sequana hield de meest noordelijke stroom aan en het leger op de zuidelijke oever verdween uit het zicht. De groep Saksers op de noordelijke oever groeide iedere dag maar toen ze langs de kade van Arneym voeren verdwenen ze in de wouden. 

‘Wat ze gaan doen weet ik niet maar het zal zeker geen terugtocht zijn,’ zei Nikomedes toen ze de laatste ruiters zagen verdwijnen.  

De Sequana en haar twee begeleidende schepen legden aan bij de kade van villa Rheni. Magne vroeg zich regelmatig af hoe het Ahmoed, Joctra en Pharamond zou vergaan. Hij twijfelde geen moment aan de vindingrijkheid van zijn vrienden. Magister Procopius sprak hem aan. ‘Morgen komt uw grote moment, heer Magne. Ik reken op uw medewerking en uw goede relatie met de ontvoerders.’ 

‘Ik reken op uw beloning die we waren overeengekomen.’ 

‘Morgen zult u worden beloond.’

‘Welke procedure?’ vroeg Magne. ‘Ik kan mij voorstellen dat, na de overdracht, uw belangstelling meer op de wijsgeer gericht zal zijn dan op het nakomen van uw afspraken met mij.’ 

‘U vertrouwt magister Procopius niet?’ vroeg bisschop Luitbert. ‘Een heiden die een christen niet vertrouwt?’ 

‘Benoem het zoals u wilt, wie u ook mag zijn. Ik heb tot nu toe weinig redenen kunnen vinden om magister Procopius te vertrouwen,’ antwoordde Magne. ‘En aangezien vertrouwen iets is dat moet groeien heb ik niet meer de illusie dat tussen de magister en mij iets zal groeien dat op vertrouwen lijkt.’ 

Bisschop Luitbert keek geschokt naar de magister en onthield zich van verder commentaar. Procopius glimlachte minzaam en zei: ‘Morgen zullen we al snel op onze bestemming zijn. Bij het in zicht komen van de kade zal Pepijn u de helft van uw beloning geven. Tijdens de overdracht ontvangt u de andere helft. Ik hoop dat dit voorstel naar uw genoegen is?’ 

‘Volledig,’ antwoordde Magne en liep terug naar zijn tent. 

 

Een bende Saksers kreeg de burcht van graaf Odo in zicht. Ze zagen meteen dat die was voorbereid op hun komst. Ze trokken een halve cirkel om de burcht en sloegen hun kamp op. Er werd een boodschapper naar de poort gestuurd. Graaf Odo had hun beweging vanaf de kantelen op zijn muur gevolgd. Zijn Friese bondgenoten en de bisschop stonden naast hem. ‘Dus de koning durft het aan. Oorlog met de Friezen en Noormannen kan het gevolg zijn van deze aanval. Ze laten die stomme Saksers het vuile werk opknappen. De beloning van de Byzantijnen moet enorm zijn.’ 

‘Dat betekent dat ook mijn dagen geteld zijn,’ realiseerde bisschop Adelbold zich.

‘Ze hebben geen belegeringswerktuigen, wat zou hun bedoeling zijn?’ vroeg graaf Odo zich hardop af. ‘Komt het voetvolk later?’ 

‘Ik heb niets gehoord over krijgsknechten en werptuigen,’ zei heer Volco. ‘We zullen de boodschapper aanhoren.’ 

De boodschapper had een bericht dat in de kerktaal was geschreven. Bisschop Adelbold las het en zei: ‘Het is een boodschap van de aartsbisschop Wilbert uit Köln. Hij benoemt bisschop Luitbert als de wettige bisschop van Trecht met al haar landerijen en heerlijkheden. Alle edelen moeten gehoor geven aan dit bevel, ook de koning heeft zijn zegel geplaatst.’ 

‘En u?’ vroeg de graaf.

‘Ik moet me melden bij de aartsbisschop en me verantwoorden voor simonie en blasfemie.’ 

‘Dat zou uw dood betekenen,’ zei heer Oliver.

‘Verbanning en vogelvrij,’ wist de bisschop. ‘De aartsbisschop en al zijn voorgangers kijken al decennia uit naar ons bisdom. Al sinds de dagen van Bonifatius is het bisdom rijk geworden door de schenkingen en de handel. Bisschop Luitbert is een vazal van de aartsbisschop, voordat er opstand komt zal hij het land uitknijpen.’ 

‘Geen goed vooruitzicht, we zullen onze paarden zadelen en hulp roepen,’ zei heer Oliver. 

De twee andere Friezen weerhielden hem ervan. ‘We zijn te laat, ze zullen ook al in de wouden ten noorden van deze burcht zitten. Over het water lukt ook niet meer.’ 

‘Wat nu?’ vroeg de graaf.

Bisschop Adelbold kende maar één oplossing. ‘Ik betwijfel of ze weten dat ik hier ben. Geef gehoor aan deze boodschap, graaf. Erken bisschop Luitbert en we zullen zien wat er gebeurd.’ 

De Saksische boodschapper kreeg een bericht en reed terug. 

Een geestelijke, die deel uitmaakte van het Saksische leger, las het bericht en riep: ‘Graaf Odo erkent bisschop Luitbert!’ 

‘Even waren de Saksers uit het veld geslagen, ze hadden hier niet op gerekend en vroegen zich af wat de volgende stap moest zijn. ‘Naar de volgende burcht met deze boodschap. Villa Rheni, de burchtheer aldaar zal ook zijn trouw moeten betuigen,’ meende de geestelijke. 

Twee Saksische aanvoerders dachten daar anders over. 

‘Zoek dan een boot en roei naar die burcht, dwaze monnik. Deze burcht is voor ons en we laten werptuigen en voetvolk komen. We nemen wat ons is toegezegd.’ 

 

‘Wij eisen de onvoorwaardelijke overgave van u en wij eisen dat u uw burcht toegankelijk maakt voor ons,’ riep de boodschapper voor de poort. 

‘Waarom?’ riep de graaf terug vanaf de muur.

‘U bent schuldig aan verraad.’ 

Naast de boodschapper stond een van de aanvoerders en fluisterde datgene dat de boodschapper moest roepen.’ 

‘Welk verraad?’ vroeg de graaf.

‘Geef u over en laat uw koning rechtspreken,’

‘U hebt mij een document laten zien met de benoeming van de nieuwe bisschop, laat mij een document zien dat mij duidelijk maakt welke grieven de koning jegens mij heeft,’ riep graaf Odo. 

‘Geen gepraat meer,’ gaf de aanvoerder door. ‘U opent uw poort of wij doen dat. Wij zijn niet bang voor jouw vazallen uit het noorden.’ 

Graaf Odo overdacht de situatie. Een gewonde zoon en ingesloten door een Saksisch leger dat op zijn bezit uit was.  

‘We openen de poort, stormen naar buiten en slaan ze tot moes,’ stelde heer Volco voor. 

‘Ze zijn met veel ruiters. We hebben geen kans, als we aanvallen worden we verpletterd, als we wachten worden zij sterker.’ 

Bisschop Adelbold was van mening dat onderhandelen geen zin had. De Saksers waren op rooftocht, iets dat ze al eeuwen in hun bloed hadden. Dit keer was het geen bende die een dorp aanviel maar een klein leger dat een burcht wilde innemen.  

‘Ga weg van hier,’ riep graaf Odo naar de boodschapper en aanvoerder. ‘Wij gedogen de nieuwe bisschop maar wij zoeken geen oorlog, verdwijn.’  

De boodschapper en aanvoerder hadden niets meer te zeggen en reden terug naar de plaats waar ze hun kamp hadden opgeslagen. ‘Goed, dan zullen we hen insluiten en uithongeren totdat onze mannen met de werptuigen komen,’ was de slotsom in het leger van de Saksers. ‘De aanval zal dan nog een koud kunstje zijn.’ 

De Saksers bereidden zich voor op een beleg maar daar zou het niet van komen. Al een dag later kwam een verkenner terug uit de wouden ten noorden van de burcht. Hij was flink gehavend en zei: ‘Het waren Friezen. Twee krijgsheren roepen hun mannen op. Het zijn de heren Kantwarg en Ornifer die oproepen tot een oorlog tegen de Saksers omdat ze hun land binnenvallen. Ze hebben graaf Grimoald tot hun koning uitgeroepen en die maakt zich op om Bremen en de Hammaborg aan te vallen.’ 

De aanvoerders twijfelden en stuurden verschillende boodschappers naar het noorden. Ze kenden deze plaatsten en wisten dat in Bremen zelfs een aartsbisschop zat. Moesten zij hier hun beleg standhouden terwijl ergens anders in hun land de rijke steden zouden branden? 

De list van Ornifer en Kantwarg slaagde. Het was hen gelukt om over de Isala langs de burcht te varen en hun eigen land te bereiken. Daar hadden ze snel een deel van hun mannen bijeengeroepen om de burcht van graaf Odo te ontzetten. Ook hadden ze boodschappers naar het noorden gestuurd, naar de machtige en gevreesde graaf Grimoald. Nog voordat deze graaf de boodschap had ontvangen verspreidden Ornifer en Kantwarg het gerucht dat de Friezen een nieuwe koning hadden uitgeroepen en hun oude gebieden zouden heroveren. 

 

De Saksers hadden hun boodschappers gestuurd maar wisten dat het dagen zou duren voordat ze een antwoord zouden krijgen. Toen de eerste Friese krijgers langs de zoom van het woud in het noorden verschenen en hun krijgsgehuil lieten horen besloten ze om eerst oostwaarts te trekken en daarna naar het noorden. Daarmee was de burcht van graaf Odo ontzet. De bisschop zou blijven maar de heren Volco, Bodo en Oliver reden naar het noorden om hun legers te mobiliseren. Ze beloofden allemaal om, in navolging van de heren Ornifer en Kantwarg, krijgsknechten te sturen om de bewegingen van de Saksers in de gaten te houden. Zelf zouden ze overleggen met graaf Grimoald hoe ze de rust en handel in dit gebied het beste konden handhaven.  

 

In Dorestad werd de ontvangst van de delegatie voorbereid. De grote drakar van jarl Egil was verdwenen. Het moest in de nacht zijn gebeurd want niemand had iets gemerkt. Niet zo vreemd want het schip had aan een steiger gelegen, ver van de kade. De andere drakars lagen nog op hun plaatsen en de meeste Noormannen maakten geen aanstalten om snel te vertrekken. Nadat de boodschapper het bericht aan Hrotberct had gegeven, had de handelaar Diogenes meteen op de hoogte gebracht. 

‘Wacht nog even met je melding aan de jarl,’ was het advies van Diogenes. Dat was niet gelukt, de boodschapper was opgevangen door de mannen van jarl Egil en had verteld dat de delegatie over twee dagen zou komen. Jarl Egil wist dat Diogenes en Hrotberct elkaar goed verstonden en hij had altijd verscherpt toezicht op de handelaar laten houden.  

‘Bereid je voor op je vrijheid, magister Diogenes,’ zei jarl Egil toen hij in de kamer voor de wijsgeer stond. ‘Ik mag aannemen dat ze niet al deze moeite hebben gedaan om nu nog over jouw prijs te onderhandelen.’ 

‘Wees daar niet bezorgd om,’ zei Diogenes. ‘Ik zal me voorbereiden op mijn vertrek.’ 

Jarl Egil ging daarna naar de tegenoverliggende ruimte waar de twee vrouwen aan de muur geketend zaten. 

‘Eet, schrans als hongerige beren. Overmorgen zullen jullie worden gewogen. Straks zal ik extra veel vet laten brengen. Jullie mogen vanaf nu ook niet meer hurken, ik laat de puts weghalen.’ 

‘En als we het niet op kunnen houden?’ vroeg een van de vrouwen boos. 

‘Dan zullen mijn mannen jullie uitwerpselen in jullie kelen duwen en zullen we jullie, tussen het eten door, knevelen. Het is maar voor twee dagen, dus heb niet het lef om te spugen of te hurken, alles wat jullie uitpersen is het gewicht in goud waard. Ook jullie goud!’ 

Hij verliet de ruimte terwijl de vrouwen schreeuwden en scholden. De slimme Noorman was op alles voorbereid, hij ging ervan uit dat men een poging zou wagen om hen het goud afhandig te maken nadat de ontvoerden waren overgedragen. Een verkenner had gehoord over een leger dat zich in het zuiden bevond en de richting van Trecht bewoog. 

‘Daar willen ze me dus opwachten,’ brieste hij en nam zijn voorzorgsmaatregelen. 

De Sequana en haar twee begeleidende schepen legden aan bij de kade. Ze hielden een zo groot mogelijke afstand met de plaats waar de steigers de rivier in staken. ‘Heer Magne, broeder Pepijn, jullie moment is gekomen,’ riep magister Procopius.  

Magne keek bedenkelijk, broeder Pepijn?

De jonge presbyter grijnsde en sprak Magne in zijn moedertaal aan. ‘Jij bent er om vertrouwen te wekken, ik ben er om alles te leiden en in de gaten te houden,’ lachte Pepijn. ‘Ben je verrast?’ 

‘Natuurlijk ben ik verrast,’ riep Magne in het Grieks zodat Procopius hem kon verstaan. ‘Weer een reden om jullie niet te vertrouwen. Jij neemt mijn hele beloning mee anders zal ik jarl Egil alarmeren en zal hij de wijsgeer en prinsessen meteen het hoofd afhakken, zo is onze wet. Als je mijn taal kent zul je de wetten van mijn volk ook kennen.’ 

Pepijn keek lelijk, Procopius was woedend maar liet de beloning komen. Magne opende de buidel met gouden munten die hem waren beloofd en telde ze opzichtig. Daarna verlieten ze het schip en gingen te voet over de kade, Magne, Pepijn en Nikomedes. Bij het verlaten van het schip zocht Procopius snel oogcontact met Nikomedes. De korte knik van Nikomedes zei hem genoeg. Een tiental zwaarbewapende krijgsknechten volgde het drietal op de voet. Verderop, aan het eind van de kade, stond een groep Noormannen te wachten. ‘Magne, ik had het al gehoord,’ riep jarl Egil en omhelsde hem langdurig. ‘Waar heb je je baard verloren? Je ziet eruit als een jongeling.’ 

‘Sinds mijn doodsstrijd heb ik avonturen beleefd die het leven mooi maken,’ zei Magne. ‘Ik was op meerdere plaatsen waar Noormannen niet welkom zijn. Het weglaten van mijn baard en vlechten, en het gezelschap van Franken zorgde ervoor dat ik me op de meeste plaatsen vrij kon bewegen.’ 

Jarl Egil draaide zich om en riep naar de mannen die bij hem stonden: ‘Ver van hier, in de nacht zag ik hem vechten tegen een overmacht. Als een boze grote beer sloeg hij van zich af, niemand was veilig voor zijn zwaard en bijl. Ik zag hoe Byzantijnen op zijn rug sprongen en op hem instaken en nog vocht hij door. Hij schudde ze als lastige vliegen van zich af. “Een eervolle dood en een belangrijke plaats bij Odin”, hebben we geroepen terwijl we van de vlammen en vechtenden wegvoeren.  

En zie nu, hier staat de berseker Magne Baldstrum uit Skiringssal.’ 

 

De jarl had al eerder gehoord dat Magne nog leefde, bedacht Pepijn zich. Heeft hij dat van de twee muzelmannen gehoord? 

‘De wijsgeer,’ zei Pepijn. ‘Ik wil weten of hij hier is en me vergewissen van zijn identiteit.’ 

‘Zeker, presbyter,’ zei jarl Egil vriendelijk. ‘Daartegenover staat de vergoeding die we zijn overeengekomen. De waag!’ 

Enkele mannen van jarl Egil kwamen met een balk en een smalle vlonder. ‘Wij zullen de drie gevangenen halen,’ zei jarl Egil. ‘U moet het goud bezorgen.’ 

Pepijn draaide zich om en fluisterde een krijgsknecht toe. ‘Doe wat is besproken. Waarschuw daarbij magister Procopius, zeg hem dat de Noormannen wisten dat Magne nog leefde.’ 

De krijgsknecht liep terug naar de aanlegplaats van de Sequana en haar volgschepen. Jarl Egil en drie van zijn mannen gebaarden Pepijn en Magne om hen te volgen, Nikomedes mocht niet mee. Ze liepen de stad uit, naar de hoeve. Op een gepaste afstand volgden de krijgsknechten die bij Pepijn hoorden. Die voelde zich niet op zijn gemak, ze verwijderden zich steeds verder van de veilige kade. Via de houten poort liepen ze over de binnenplaats van de hoeve. Hrotberct ging hen voor naar de plaats waar de gevangenen waren. ‘Uw verkenner heeft al met de gevangenen gesproken,’ mompelde Hrotberct. 

‘Welke verkenner?’ vroeg Pepijn.

Hrotberct keek verbaasd naar Pepijn, daarna naar jarl Egil. 

‘De man die hier enkele dagen geleden was, samen met Orval.’ 

Even twijfelde Pepijn, was dit weer een actie van magister Procopius waar hij niets van mocht weten? Zou, in plaats van de muzemannen, de verkenner jarl Egil hebben verteld over Magne? Hij vroeg niet verder en wilde dat de gevangenen bevrijd zouden worden. 

Eerst werden de vrouwen bevrijd van hun ketenen en strompelden luid vloekend en scheldend de gang in. Pepijn schrok, dit leken beslist niet de prinsessen die hem waren beschreven, weer bedrog. De deur van de tegenoverliggende ruimte werd geopend en Magne rook meteen een lucht die hem bekend voor kwam. De man die Diogenes werd genoemd groette de aanwezigen vriendelijk maar Magne zag de kilheid in zijn gezicht. ‘Ik heb veel materiaal bij me dat ik niet alleen kan dragen,’ zei hij. ‘Kunnen enkele sterke mannen een oude man helpen met het dragen van zijn last.’ 

Er werden enkele krijgsknechten uit het gevolg van Pepijn geroepen. Even later ging een vreemde stoet over de hoofdstraat in de richting van de kade. Jarl Egil, Pepijn en Diogenes liepen voorop. Daarachter kwamen Magne en het gevolg van jarl Egil. Daarachter kwamen de Frankische krijgsknechten. Enkele van hen droegen zware kruiken, de “last” van de wijsgeer. De overige krijgsknechten hielden zich bezig met de twee voort waggelende prinsessen die hun voorgangers vloekend en steunend probeerden bij te houden, van waardigheid was geen sprake.  

Op de kade was de waag geïnstalleerd en hadden de twee kampioenen met hun balk en schild de kade betreden. Vanaf de schepen van Procopius was een grote groep krijgsknechten gekomen die zware kisten bij zich droegen. Het eerste dat jarl Egil opviel was dat ze ook goed bewapend waren. Magister Procopius liep in hun richting, gevolgd door een flink aantal krijgsknechten. ‘Er zitten veel krijgers in de schepen verborgen,’ zei jarl Egil tegen Pepijn. 

‘Het is hier gevaarlijk land,’ legde Pepijn uit. ‘Al dit goud moest beschermd worden. Bovendien gaat onze missie straks verder naar Trecht, daar zal de nieuwe bisschop ingewijd worden. Op de noordelijke oever hebben we Saksers gezien.’ 

Procopius en zijn gevolg naderden de waag tot op dertig voet. Diogenes maakte zich los uit de groep en toonde zich aan Procopius. De magister herkende de wijsgeer meteen. 

‘Eerst de prinsessen,’ riep jarl Egil terwijl hij op de achtergrond zag dat nog meer krijgsknechten het schip verlieten en de kade betraden. ‘Opdat ze zich snel daarna kunnen ontlasten. Dan mijn kampioenen en als laatste de wijsgeer Diogenes.’ 

‘Eerst de wijsgeer,’ riep Procopius. ‘Dan de prinsessen en als laatste de kampioenen.’ 

Over en weer werden enkele voorstellen gedaan waarbij men geen toenadering vond. De jarl stemde uiteindelijk toe, eerst de wijsgeer. Zijn voorwaarde was dat er vooraf een dozijn kisten met goud gebracht zouden worden, als borg. Na weer wat over en weer geroep werden tien kisten gebracht. De jarl opende ze en liet de inhoud inspecteren. Hij was meer dan tevreden en riep: ‘De wijsgeer!’  

Diogenes trad naar de waag en ging op het uiteinde van de plank staan. Twee krijgsknechten plaatsten drie kleine kisten op het andere uiteinde waarna het uiteinde, waarop de tengere Diogenes stond, omhoog kwam. 

‘Teveel,’ riep Pepijn. 

‘Nee, de kisten wegen veel en zijn waardeloos,’ riep jarl Egil. 

Procopius gaf een teken aan Pepijn, hij moest zwijgen.

‘Nu de vrouwen,’ riep de jarl.

Diogenes liep, samen met Pepijn, in de richting van de groep van Procopius terwijl enkele Noormannen de drie kleine kisten mee namen. De twee vrouwen liepen moeizaam naar de waag. De procedure raakte echter verstoord toen Nikomedes tevoorschijn kwam. Hij had zich al die tijd opgehouden op de kade. Nu sprong hij op Pepijn en Diogenes af met zijn mes. Hij stond voor hen en wilde tot ieders verbijstering zijn mes in de borst van de wijsgeer planten. Pepijn verhinderde dit door voor Diogenes te springen en Nikomedes aan te vallen. Die was bedreven in het gevecht en stak de jonge presbyter in de borst. Toch redde hij daarmee het leven van de wijsgeer, die kreeg de tijd om te vluchten. Drie Frankische krijgsknechten stortten zich op Nikomedes en doorstaken hem met hun zwaarden.  

‘Verraad,’ riep Procopius. ‘Val de verraders aan en bescherm uw meesters.’ 

Er ontstond een groot tumult op de kade waarbij vanuit verschillende steegjes de Frankische krijgsknechten tevoorschijn kwamen. Al snel stonden jarl Egil en zijn mannen tegenover een overmacht en trokken zich al vechtende terug naar enkele schepen, de kisten meesleurend. Jarl Egil was voorbereid op een dergelijke actie, maar de aanval van Nikomedes had hem volledig verrast. Op de kade ontspon zich een bizar tafereel. Procopius en Diogenes trokken zich snel terug naar de Sequana, gevolgd door enkele krijgsknechten die hen beschermden, en een groep die de nog niet overgedragen kisten met goudstukken droeg. In de andere richting rukte een grote groep Franken op naar de drakars die verderop aan de steigers lagen. Daartussen lagen Pepijn en Nikomedes. De twee vrouwen stonden bij de waag en schreeuwden en krijsten, ze wilden gewogen worden, ze hadden niet voor niets zolang geschranst en hun mooie lijven verwoest. Al snel merkten ze dat hun omgeving geen enkele aandacht aan hen schonk en groeide hun dilemma. Als ze in de richting van de Byzantijnen zouden vluchten zou hen geen beloning te wachten staan. Ze hadden een afspraak met de jarl. Tussen hen en de jarl met zijn kisten, was een klein leger van Franken.  

‘Wachten is het beste,’ zei de vrouw die luisterde naar de naam, Donica. 

‘Goed, maar dan zal ik me nu toch eerst ontlasten,’ zei de vrouw die “Serena” heette. ‘Mij lijkt dat er niets meer terecht komt van wegen.’ 

Beide vrouwen waren beslist geen prinsessen maar kenden weldegelijk een gevoel voor properheid. Ze hurkten dan ook zodanig op de kade dat hun te lang opgehouden uitwerpselen netjes in de rivier terechtkwamen. Hun opluchting was groot en hun hoop was dat de Franken verslagen zouden worden zodat zij de jarl konden herinneren aan hun overeenkomst.  

Even leek het alsof de Franken hun opponenten zouden overmeesteren maar een regen van pijlen uit twee drakars zorgde ervoor dat minstens de helft van de aanvallers werd geraakt. Op de steiger verzamelde zich een andere groep Noormannen die bepaald niet de indruk wekte om op de vlucht te slaan. Integendeel, ze groepeerden zich en draafden gedisciplineerd in de richting van hun vechtende wapenbroeders. Dit was de Franken niet ontgaan en nadat een tweede salvo weer een deel had verwond besloten ze om zich terug te trekken. Net iets te vroeg want Procopius, die aan boord van de Sequana ging, gaf op dat moment bevel aan alle krijgsknechten om de Noormannen aan te vallen. De versterkingen en de Franken die de terugtocht inzetten kregen te laat notie van elkaars intenties waardoor de Noormannen de ruimte kregen om te hergroeperen. Nog meer van hen sprongen uit de drakars waaronder veel boogschutters. Ze draafden in de richting van de schepen van de Franken. Twee van de Frankische aanvoerders bleken goede strategen te zijn. Ze overzagen hun eigen groep, de doden en gewonden op de kade, en de nu voortdenderende groep uiterst vechtlustige Vikingen. ‘Snel naar de boten. We moeten de Sequana achterna. Daar zijn de bisschop, de magister en de wijsgeer, die moeten beschermd worden.’ 

Dit bevel werd toegejuicht door de krijgsknechten en de bemanning van de twee schepen. Een verbazingwekkend effectieve inscheping volgde. Wel werd een deel van de kisten met goud achtergelaten. De Noormannen kwamen net te laat, de boogschutters lieten een salvo los op de twee schepen die snel weg van de kade roeiden. De roeiers werden geholpen door de krijgsknechten zonder dat de aanvoerders daartoe het bevel hoefden te geven. Verder vooruit voer de Sequana.  

‘We varen de verkeerde kant uit,’ riep bisschop Luitbert.

‘Trecht ligt verder stroomafwaarts, mijn intocht is van groot belang.’ 

‘Uw intocht zal uitgesteld worden,’ zei Procopius. ‘Deze actie kent een groot succes, magister Diogenes is weer in ons midden. Helaas lukt het de krijgsknechten niet om die vervloekte zeeschuimers te overmeesteren, kijk!’ 

Procopius wees en bisschop Luitbert zag hoe de twee schepen achter hen aan voeren terwijl de Noormannen stonden te joelen op de kade. 

‘We zouden nu stroomafwaarts kunnen varen,’ waagde de bisschop nog een keer. ‘We hebben drie schepen en nog veel mannen. In Trecht zullen we veilig zijn en kunnen we het goud van hen terughalen, daar moeten ze langs de versterkte stadsdelen.’ 

Procopius schonk geen enkele aandacht aan de bisschop. Hij negeerde hem volledig en vroeg Diogenes om zijn mening.

‘Wij hebben drie schepen en goud, zij hebben vier schepen en goud. Als we stroomafwaarts naar Trecht vluchten, bestaat de kans dat ze ons achtervolgen met hun drakars. Geloof me Procopius, we zijn dan kansloos, hun schepen zijn sneller en ze zijn zwaar bewapend. Laten we stroomopwaarts varen, terug. Ik denk dat de jarl tevreden is met wat hij heeft en niet zomaar verder landinwaarts zal roeien.’ 

‘Maar wat moet er dan van mijn intocht terechtkomen?’ klaagde bisschop Luitbert. 

Procopius richtte zich tot de geestelijke en krabde aan zijn kin. ‘Ik stel voor dat we aanleggen aan de kade bij villa Rheni. Daar zult u de beschikking krijgen over de twee schepen die ons begeleiden. Uiteraard ook over voldoende manschappen die bij uw waardigheid passen en die u zullen beschermen. Daarmee vaart u naar uw bisdom.’ 

‘Maar dan moeten we alsnog langs Dorestad, langs die barbaren.’ 

‘Die barbaren zullen niet lang blijven, eerwaarde bisschop Luitbert,’ suste Procopius. ‘Wacht enige tijd en u zult zien dat ze zijn vertrokken, ze hebben hier niets meer te zoeken en zullen het ruime sop kiezen.’ 

Het verliep zoals Diogenes had voorspeld, Jarl Egil was tevreden met wat hij had.  

‘We hadden al veel buit en nu is er nog veel goud bijgekomen. Opnieuw heb ik je dapper zien strijden Magne, dit keer zag ik je ook met een zware buidel rondzwaaien,’ lachte de jarl. ‘Kom met ons mee je hebt recht op een groot aandeel van onze buit uit het zuiden.’ 

Magne keek naar zijn buidel en zei: ‘Bewaar mijn aandeel voor mij. Verdeel de helft onder de vrouwen en kinderen van mijn gedode broeders. Ik bezit meer dan genoeg.’ 

‘Je bent te grootmoedig Magne, zo zul je nooit een rijke handelaar worden.’ 

‘Misschien niet, maar ik heb niets te klagen. Ik wil nog niet op mijn geld en goederen zitten en dagelijks angst voelen voor wat ik kan verliezen.’ 

Ze liepen terug naar de schepen. Halverwege ontmoetten ze de twee vrouwen, Donica en Serena. Vanuit de hoofdweg verschenen Joctra en Ahmoed. 

Magne sloot het tweetal in zijn armen. ‘Kom mee, we hebben elkaar veel te vertellen.’ 

Er lagen veel doden en gewonden op de kade. De Noormannen lieten de gewonde Franken aan hun lot over nadat ze zich hadden ontfermd over hun wapens. De eigen wapenbroeders werden verzorgd en meegenomen. 

‘Nu wij,’ riepen Donica en Serena in koor. Ze hadden zich bescheiden opgesteld toen Magne zijn vrienden omhelsde, het had hen zelfs geroerd. Nu was het echter tijd om de jarl te herinneren aan zijn afspraak, temeer omdat de leider in een goed humeur verkeerde. Het pakte echter niet uit zoals de vrouwen wilden. ‘Waarom zijn jullie niet aan boord bij jullie bondgenoten?’ vroeg de jarl. 

‘Het zijn onze bondgenoten niet, jullie hebben toch gezien wat er gebeurde? Wij hebben toch recht op een aandeel?’ 

‘Nee,’ zei de jarl. ‘Jullie zouden een aandeel krijgen van jullie gewicht, jullie zijn echter niet gewogen, er is niets uitgekeerd voor jullie. Een aandeel van niets is volgens mij gewoon niets!’ 

‘Schelm, je bent een piraat en een monster,’ riep Serena.

‘Misschien wel,’ zei jarl Egil. ‘Maar jullie zullen veel opbrengen op de markt van Hedeby.’ 

‘Monster,’ gilde Serena.

‘Wie heeft zich voor jullie ingezet?’ vroeg jarl Egil. ‘Niemand keek naar jullie om terwijl wij veel offers voor jullie hebben gebracht, denk eens aan al dat kostelijke voedsel van ons dat jullie hebben mogen genieten.’ 

De blikken van de twee vrouwen hielden het midden tussen verbijstering en tomeloze woede. Jarl Egil glimlachte en zei: ‘Jullie hebben rechten, wij zullen tot een bevredigende overeenstemming komen. Jullie krijgen een deel van de buit en jullie zijn vrij om te gaan en staan waar jullie willen. Vergeef me mijn spel maar ik geniet altijd van jullie woede. Nooit eerder hoorde ik hoogstaande vrouwen die zo grof kunnen vloeken en schelden.’ 

Die woorden kalmeerden de vrouwen.  

Moeizaam liepen ze met de Noormannen mee naar de drakars. Joctra vond Nikomedes en zag dat de Byzantijnse kapitein nog niet was gestorven. ‘Wat bezielde je?’ vroeg Magne nadat hij en Ahmoed door Joctra waren geroepen. 

‘Het laatste deel van de waarheid, Noorman,’ hijgde Nikomedes. ‘Procopius gedoogde me aan boord. Ik had hem verteld jou te zullen doden. Mijn plan was om de wijsgeer te doden, hij vormt een groot gevaar. Ik kon mijn kennis niet met jullie delen want ik wilde een moord plegen.’ 

‘Welk gevaar?’ vroeg Ahmoed. 

Nikomedes zuchtte, hij had niet meer de kracht om te spreken. Magne gaf zijn riem en buidel met goud aan Joctra en Ahmoed. Daarna tilde hij de zwaargewonde Nikomedes op en liep naar de drakar van jarl Egil. 

‘Laat me Noorman, laat me rustig liggen en sterven,’ kreunde Nikomedes. 

‘Ik hoorde de naam Orval,’ zei Magne. ‘Orval weet of je stervende bent, Byzantijn. Geloof me, ik zat zelf ook dicht bij de dood totdat een visser zijn vrouw en dochter op me af stuurde.’ 

Orval was allang geen man meer voor de strijd. Hij werd beschermd door de andere Noormannen. Hij verkoos het om oud te worden en in rust te sterven om zich daarna te verantwoorden voor God. Dat was geen weg voor de ouder wordende Noormannen die meenden dat ze strijdend moesten sterven om in het Walhalla te komen. Toch had dit alles niet met meer of minder respect te maken. Alle mannen die het verkozen om oud te worden en hun wijsheid aan te wenden konden rekenen op een belangrijke plaats in de gemeenschap indien ze ook daadwerkelijk met wijsheid kwamen. Dat viel Joctra meteen op bij Orval, een oude Frank die ooit eens gevangen was genomen tijdens een gevecht en zich had opgewerkt tot een gerespecteerd deskundige op velerlei gebied. Magne en jarl Egil hadden het de visser van Gozo uitgelegd. ‘Als je jong bent zijn je spieren sterk en staat je geest open voor avontuur en verwondering. Naarmate je ouder wordt, leer je steeds meer en wie slim is kan het onthouden en overbrengen op anderen. Orval weet dingen die je alleen maar kunt weten als je oud bent. Als jongere mensen de kennis aannemen van ouderen en optellen bij hun eigen nieuwe kennis, zullen de mensen altijd weer een beetje slimmer en sterker worden.’ 

Hoe anders was het bij de ouden op het eiland van Joctra. De grootste groep ouden moest zich in leven houden door werk te doen waar anderen zich te goed voor voelden.  

‘Je vecht je dood en komt in het Walhalla, of je wordt oud en leert anderen hoe het beter zou kunnen,’ zei jarl Egil. 

Zelf stond hij ook voor de keuze om nog eens een grote tocht te maken of om nu al na te denken over het ouder worden. Zijn vrouw had gezegd hem te willen begeleiden als hij zou vertrekken naar het Walhalla. Zelf vond hij het leven nog te mooi, zijn lichaam werd ouder maar zijn geest hield nog steeds van avontuur en het leven in Midgard.   

Nadat Orval en Magne elkaar uitbundig hadden begroet keek de oude man naar de wonden van de Byzantijn. ‘Je bent zwaargehavend,’ zei Orval. ‘Je hebt bloed verloren en je lichaam moet hard werken om te herstellen. Met de juiste kruiden en verzorging zul je leven. Wil je leven?’ 

Orval keek Nikomedes indringend aan. ‘Ik kan je wonden verzorgen maar er zijn hier meer gewonden en ik wil mijn aandacht en kennis vooral schenken aan hen die willen leven, wil je leven?’ 

‘Ik wil leven,’ kreunde Nikomedes. 

 

De avond werd gebruikt voor verhalen en verdeling van de buit. Ahmoed en Joctra waren blij dat ze weer met Magne verenigd waren. Ze zaten in de herberg met jarl Egil en enkele vooraanstaande krijgers te praten toen er werd gesproken over nieuwe plannen. 

‘Ga naar de Duisborg,’ raadde Magne jarl Egil aan. ‘Een grote stad waar twee rivieren bij elkaar komen en waar veel valt te handelen. 

‘Goed om te onthouden maar eerst zal ik verder varen naar Hedeby waar ik nog zaken moet afhandelen, dan vaar ik naar het noorden, naar Skiringssal. Daar zal ik mijn fortuin aanwenden voor de uitbreiding van mijn land. Ik wil mijn vrouw en kinderen weer zien. Ik zal jouw aandeel bewaren tot de dag dat je het komt halen.’ 

‘Jij bent bijna thuis Magne. Je hebt alsnog een fortuin verzameld,’ zei Ahmoed. 

‘Toch heb ik een beklemmend gevoel,’ zei Magne. ‘De wijsgeer Diogenes en de magister Procopius zijn op de terugweg naar het zuiden met al hun geheimzinnigheden en wachtende legers.’ 

‘Tot nu toe heb ik veel geleerd,’ zei Joctra. ‘Het berijden van een paard is me goed bevallen maar helaas zijn er geen paarden op mijn eiland, wel op het zuidelijke eiland.’ 

‘Dan ga je regelmatig daar naartoe om je vaardigheid te onderhouden,’ zei Magne. 

‘Ik heb veel andere zaken geleerd maar ik moet nog nadenken hoe ik die nieuwe verworvenheden kan aanwenden,’ sprak Joctra verder. ‘Zal ik het respect van Esma en Lyrna verdienen nu ik de talen spreek? Zullen ze mijn wijsheden waarderen? Zullen ze me als een gelijkwaardige zien?’ 

‘Je vergeet nog iemand,’ zei Ahmoed. ‘Je tweede vrouw, Escapida.’ 

Joctra ondersteunde zijn hoofd met zijn handen. ‘Dat is waar ook, hoe kon ik de mooie maar onverzadigbare Escapida vergeten? Wellicht draagt ze op dit moment een kind van mij.’ 

De blik van Joctra deed Ahmoed en Magne gelijktijdig lachen, beiden dachten weer terug aan die nacht bij de ruïne toen Joctra uitgeput bij hen kwam en rust zocht voor lichaam en geest. 

 

De twee vrouwen, Serena en Donica, bewogen zich vrij rond tussen de mannen. Magne nodigde ze uit om hen gezelschap te houden. ‘Toen ik in jullie cella kwam verwachtte ik een Byzantijnse en een Arabische prinses te ontmoeten. Dat was mij verteld,’ zei Ahmoed. 

De vrouwen lachten en vertelden hun verhaal. ‘Wij zijn beide geboren en getogen in Rome, in de oude Subura. Wij zijn hoeren en hadden goede klanten. Zo ook de wijsgeer Diogenes die ons met grote regelmaat bezocht als hij in de stad was. Dat deed hij al vanaf de dag dat we nog kinderen waren. Diogenes is een wijs man maar hij houdt van allerlei variaties in het minnespel, hij kan niet zonder vrouwen. Hij houdt ervan om te kijken als vrouwen elkaar beminnen en hij doet dan zelf vaak mee. Jarenlang hadden wij deze relatie totdat hij ons vertelde dat hij naar Constantinopel moest. Hij wilde dat we hem zouden begeleiden. Onze eigenaar kreeg veel geld voor ons, wij waren eigendom van Diogenes en kregen een bijzondere status. Tijdens de zeeslag werden we gevangengenomen en wist Diogenes jarl Egil ervan de overtuigen dat hij, en wij, veel geld op konden leveren. In de haven van Gagliari heeft Diogenes zijn brieven verzonden. Nog voor de poorten van Hercules werden we betrapt tijdens een spel waar Diogenes erg van hield. Hij nam de rol aan van iemand die ons betrapte en redde daarmee zijn vege lijf. Noormannen walgen van de dingen die we deden. Wij werden meteen tot gedrochten verklaard en de jarl eiste dat we ons vol moesten vreten om meer gewicht op de schaal te kunnen brengen. We weigerden dat, ook na stokslagen. Na lang onderhandelen kwamen we overeen dat we zouden schransen voor meer gewicht op de waag. Om ons lijden te verzachten zouden we een aandeel krijgen.’ 

Jarl Egil, die zich bij hen had gevoegd, grijnsde en zei: ‘Ik wist dat die oude wijsgeer enkele vreemde kronkels in zijn hoofd had. Ik merkte ook snel dat deze vrouwen geen prinsessen waren en heb geprobeerd het beste uit de situatie te halen. Ik ben tevreden, het is me gelukt. Morgenochtend zullen we stroomafwaarts varen, ik wil weg van hier en zo snel mogelijk naar mijn gezin.’  

‘En jullie? Wat gaan jullie doen?’ vroeg Ahmoed aan de twee vrouwen.

‘We willen terug naar Rome. Onderweg zullen we vasten en ons oefenen zodat onze lichamen weer mooi worden. We zullen bidden dat er geen vellen blijven hangen zoals we soms zagen bij hoeren die moesten baren.’ 

‘Dat hoeft niet,’ riep Orval. ‘Smeer je huid in met schapenvet. Het stinkt maar het houdt je huid elastisch. Als jullie terug zijn in Rome kun je overal olijfolie krijgen, dat werkt ook en stinkt minder zodat er al snel weer mannen tussen jullie benen willen komen.’ 

‘Dat is bemoedigend nieuws,’ zei Serena. ‘Maar we moeten wel terug zien te komen, twee weerloze vrouwen met geld. Kan zoiets in deze tijden in dit land?’  

‘Moeilijk,’ zei jarl Egil. ‘Het zou goed zijn als jullie je aansloten bij een groep handelaren, maar dan wel betrouwbare handelaren.’ 

‘Bestaan die dan?’ vroeg Serena. ‘Hoe herken je die?’ 

Ahmoed lachte het hardst van iedereen en zei: ‘Ik ga ook terug naar het zuiden. Ik zal jullie begeleiden.’  

‘En jij Joctra?’ vroeg Magne. ‘Is het moment gekomen om terug te keren? We zouden samen op de grote ijsvlakte jagen en ik zou je terugbrengen naar je vrouwen.’ 

‘Ik heb al veel gezien en geleerd, Magne. Als ik nu terug ga en op de terugweg net zoveel leer dan tot nu toe, zal ik mijn vrouwen veel te vertellen hebben over mijn ervaringen. Ik zal met Ahmoed mee terug gaan naar het zuiden. Als ik met jou meega zal ik te lang wegblijven van mijn geliefden. Zelfs het gezeur van Esma mis ik.’  

‘Wachten we hier op een schip dat stroomopwaarts naar het zuiden zal varen?’ vroeg Ahmoed zich af. ‘Of is de weg over zee het beste? Jarl Egil, wat raad je ons aan?’ 

‘Ik ken de weg over de rivieren niet. Het klinkt veilig en betrouwbaar. Een deel van de mannen op deze kade zal naar een plaats zuidelijk van hier varen. Daar is een stapelplaats voor goederen uit Britannia, een diepe kreek waar schepen elkaar kruizen die de grote zeeën bevaren.’  

‘Ik zou het op prijs stellen dat jouw mannen die deze tocht wagen ons mee zouden willen nemen. We zijn muzelmannen en naarmate we zuidelijker komen zullen we nuttiger worden bij een dergelijke reis,’ zei Ahmoed. 

‘Je zou welkom aan boord zijn van ieder schip, een Grieks sprekende Arabier aan boord in de mediterraan is altijd nuttig. Kom ons echter niet aan met je geneuzel over wijn en een goede bout van het spit. Vast mee met deze vrouwen en wees een goede reisgenoot, dan zul je altijd een schip vinden. Ga nooit met Friezen mee, die roepen doorlopend dat ze de zuilen van Hercules willen passeren maar noch ik, noch iemand die ik ken is ooit een Fries schip in de mediterraan tegengekomen.’ 

‘Ik zal het ter harte nemen,’ zei Ahmoed. ‘Ik verlang ernaar om terug te keren en de zee rondom mijn geliefde Tunis weer te bevaren.’ 

‘Is daar handel te drijven voor ons?’ vroeg jarl Egil.

‘Beslist, maar in mijn cultuur dient men dan over de juiste relaties te beschikken. Handel is niet alleen een kwestie van gewin, het betekent ook dat men elkaar iets moet gunnen. Ik zou je in contact kunnen brengen met invloedrijke mensen. Eerst zal ik mijn status echter terug moeten winnen, ik ben een kapitein die zijn schip en mannen heeft verloren. Mijn emir zal me vergeven als ik hem iets bijzonders kan bieden.’ 

‘Kun je hem iets bieden?’ vroeg jarl Egil. 

‘Ik denk het wel. Ik betwijfel echter of ik hem op tijd kan waarschuwen. Er dreigt een groot gevaar waar ik hem en mijn broeders voor moet waarschuwen. Het heeft te maken met de wijsgeer die jullie hebben ontvoerd.’ 

‘Een vreemde man,’ zei jarl Egil. ‘Hij had een grote waarde voor de Byzantijnen, hij was vanaf het eerste moment overtuigd dat ze voor hem zouden betalen. Nooit heeft hij een poging gewaagd te vluchten. Het enige moment van spanning ontstond toen hij de twee vrouwen niet meer mocht bezoeken. Eerst werd hij onrustig, daarna, toen de vrouwen dikker werden, deed hij lelijk tegen ze en wilde hen mishandelen. Onderweg hebben we tot tweemaal toe moeten aanleggen om vrouwen voor hem te zoeken waar hij zich mee kon vermaken, hij schijnt niet zonder te kunnen, net als het overmatig drinken van wijn.’ 

‘Vreemd voor een man die kennis en stellingen heeft ontwikkeld die muzelmannen en christenen bij elkaar zal brengen,’ zei Joctra. ‘Heeft hij daarover verteld? Juist om deze reden is hij van groot belang.’ 

‘Mij is daar niets van bekend. Hij leefde in een kleine wereld van boeken en kennis. Toen hij op de hoeve van de handelaar Hrotberct gevangen werd gezet kreeg hij veel gedaan. Hrotberct is een handelaar maar houdt zich ook bezig met duivelskunsten. Hij zorgde ervoor dat de wijsgeer een werkplaats kreeg en kon experimenteren.’ 

‘Experimenteren?’ vroeg Ahmoed.

‘Ja, hij mengde stoffen die Hrotberct hem bracht.’ 

‘En hij was niet de man die las en schreef?’

‘Hij las veel maar ik heb hem zelden iets zien opschrijven.’

 

Orval zei tegen Magne dat de Byzantijn hem en zijn vrienden wenste te spreken. Ze gingen meteen naar de plek waar de onfortuinlijke Nikomedes lag en schaarden zich rondom hem. Hij was zwak maar greep Ahmoed bij zijn arm. ‘Jij kunt lezen en schrijven, Berber. Neem mijn buidel, daarin vind je twee vellen die ik destijds uit de kist met documenten op Gozo heb ontvreemd en achtergehouden. Ze verklaren waarom ik de wijsgeer wilde doden. Hij wil een zo groot mogelijke groep geestelijke leiders van de christenen en muzelmannen bijeenbrengen, niet om te debatteren maar om ze te doden. Hij schrijft over de haat en stuurloosheid die zal volgen na zijn aanslag. Zo heb ik het gelezen, er zal geen concilium plaatsvinden maar er zal gemoord worden, ook onder de Frankische kerkvorsten. Ik had Procopius gezegd dat ik meewilde om me te wreken op Magne, ik hoopte zijn vertrouwen te winnen en achter zijn plannen te komen. Nu het hem gelukt is om Diogenes hier levend vandaan te halen is het gevaar groter dan ooit. Ik ben destijds naar de Subura gegaan omdat ik van een oude geestelijke vernam dat Diogenes daar een verleden had. Hij heeft een groot deel van zijn leven doorgebracht in werkplaatsen, hij is een alchemist!  

In het verleden heeft hij bijzondere stoffen gemaakt en voor invloedrijke mensen uit Constantinopel gewerkt. Lang geleden verloor hij respect omdat hij een zwak heeft voor wijn en vrouwen. Ik heb met mensen in de Subura gesproken en die bezwoeren mij dat hij daar al enkele jaren woonde. De goede plek voor iemand met een grote behoefte aan wijn en vrouwen. Hij bedacht daar iets bijzonders dat hij aan de Byzantijnse orde in de Engelenburcht liet zien. Kardinaal Leo Titius en invloedrijke Byzantijnen, waaronder magister Procopius, waren zodanig onder de indruk dat ze hem steunden. In de Engelenburcht zijn kwade plannen gesmeed. Berichten en boodschappers zijn naar verschillende plaatsen getrokken en hebben vooraanstaande muzelmannen benaderd met stukken tekst die nooit zijn gevonden maar die zijn geschreven in opdracht van de kardinaal. De ontvoering gooide roet in het eten. In Gagliari heeft Diogenes een brief geschreven naar de kardinaal. Hij verzocht daarin om niets te ondernemen. Hij had een duivels plan naast het andere plan ontwikkeld dat de kardinaal tot groot enthousiasme stemde.’ 

‘En Procopius?’ vroeg Ahmoed. ‘Ik heb je gezegd dat die jou achtervolgde in de Subura. Waarom gaat een man als hij naar zo’n verderfelijke plaats?  

Heb je daar je afspraken met hem gemaakt?’ 

‘Nee, dat is gebeurd in de basiliek. In de Subura leeft een grote Byzantijnse gemeenschap. Daar leefde Diogenes tussen en het is aannemelijk dat Procopius met mensen heeft gesproken die met de alchemist hebben samengewerkt. Vraag de hoeren, ongetwijfeld weten zij meer over wat Diogenes allemaal deed voordat ze zich lieten inschepen.’ 

Ahmoed nam de buidel van Nikomedes en haalde de twee documenten eruit. ‘Lees ze, Ahmoed,’ zei Nikomedes. ‘Denk goed na, ik voorzie een ramp. Ik heb dit gedaan omdat ik genoeg heb van de oorlog. Toen ik mijn schip was kwijtgeraakt bekroop me na enkele dagen een bijzonder gevoel. Een gevoel van vrijheid, zonder schip was ik bevrijd van verantwoordelijkheden voor mijn bemanning en het schip. Ik was voor het eerst sinds jaren vrij en dacht alleen nog maar aan het voorkomen van een ramp en aan mijn zoon.’ 

Hij keek met een zachte glimlach naar Magne en zei: ‘Geloof me, Noorman. Toen ik je vertelde over mijn zoon raakte ik mezelf het hardst. Op het eiland van Joctra, waar al deze waanzin begon, werd ik geraakt door een groot verlangen om naar huis terug te keren. Ik bezit een huis dat ik nooit heb bewoond en ik heb een zoon die zijn vader niet kent. De oorlog veranderde me in een beest zonder enig respect voor leven. Ik wil geen oorlog meer, Magne. Wat er allemaal gaat gebeuren weet ik niet maar wat ik zeker weet is dat mijn landgenoten bezig zijn om de Franken bij de oorlog in het westen te betrekken. Er moet echter meer zijn, de Franken laten zich niet alleen lokken door goud en land, de paus heeft dat al eerder geprobeerd. Doorlopend hoor ik dat de Arabieren geen partij zullen zijn voor de Frankische legers. Er wordt hen voorgehouden dat het een makkelijke oorlog zal zijn. De Franken zijn niet dom, en hebben tot nu toe altijd geweigerd. Dit keer moet er meer zijn, Diogenes bezit helemaal geen belangrijke kennis over religie. Ik weet zeker dat hij over andere kennis beschikt, zo belangrijk dat magister Procopius er alles voor over heeft om hem uit zijn gevangenschap te bevrijden.’  

Nikomedes zakte weg in bewusteloosheid. 

Ahmoed, Magne en Joctra trokken zich terug. Ze liepen naar het achterschip waar gedronken werd en waar men feest vierde. Magne sprak Serena aan. ‘Wat weet je over Diogenes?’ 

‘Donica en ik komen al bij Diogenes sinds ik me kan herinneren. Als kleine meisjes moesten we hem genot brengen en toen we ouder werden wilde hij ons blijven zien. Andere kleine meisjes moesten komen maar hij wilde dat wij ook kwamen en dat wij ons gedroegen als de kleine meisjes die we ooit eens waren. Hij werkte hard maar regelmatig dronk hij wijn en gaf zich over aan bizarre lusten. De laatste jaren woonde hij in de Subura.’ 

‘Jullie zagen vanmiddag een man op de kade die...’

‘Je bedoelt magister Procopius?’ onderbrak Serena.

‘Ja, zo te horen is hij geen vreemde voor je,’ zei Magne.

‘Magister Procopius zagen we vaak in onze wijk. Ik ben Byzantijns en spreek dezelfde taal, dat geeft een binding. Ik moest de magister ooit eens bevredigen, deze middag herkende hij me niet meer. Donica is een Romeinse maar leeft al heel lang in de Byzantijnse gemeenschap en spreekt Grieks. Ik geloof niet dat Donica de magister ooit heeft bevredigd.’ 

‘Maar een man met zijn status, het lijkt me gevaarlijk dat juist hij...’

Weer onderbrak Serena Magne. 

‘De magister heeft goede contacten met het Byzantijnse dievengilde in Rome, sommigen beweren dat hij de leider is. Ook behoort hem een bordeel toe, net als een ondergrondse fabrica.’ 

‘Een wat?’ vroeg Magne.

‘Een grote werkplaats waar dingen worden gemaakt.’

‘Dank je Serena, je hebt ons erg geholpen.’

‘Waarom wilde jullie vriend Diogenes doden?’ vroeg Serena. 

‘Hij is bang dat jullie meester een grote oorlog wil ontketenen, dat wilde hij voorkomen,’ antwoordde Magne. ‘Koel jullie woede niet op hem, hij is een goede vriend.’ 

‘Ik ben niet kwaad op hem, Noorman. Ik betreur het dat het hem niet gelukt is om Diogenes te doden, Donica en ik haten de alchemist. Hij heeft ons vaak pijn gedaan, we dragen beide littekens op onze lichamen die door hem zijn veroorzaakt. Mag ik Orval helpen?’ 

‘Ik denk dat hij dat erg op prijs zal stellen,’ zei Ahmoed. 

Serena stond op en liep moeizaam naar Orval. Die was blij en liet haar bij de gewonden toe. Even later volgde Donica ook. Ze brachten water en hielpen Orval bij het verzorgen van de wonden. ‘Ik heb ze altijd gemogen,’ zei jarl Egil. ‘Daarom heb ik ze ook niet gestraft toen ze sodomie pleegden. Ik vermoedde al dat Diogenes ermee te maken had. Het zijn twee verminkte kinderen die na een flinke straf hulp moeten krijgen.’ 

‘Je hebt ze wel volgestouwd met vet,’ zei Ahmoed.

‘Een zakelijke overeenkomst waar ze mee instemden. Zoals ik al zei, het zijn dappere vrouwen. Erg grof maar ik zal ervoor zorgen dat ze hun beloning krijgen. Beide hadden dunne lichamen, zoals ze nu zijn vind ik ze bekoorlijker maar zij denken er anders over. Over enkele weken hebben ze al veel van hun gewicht verloren. Als ze weer tevreden zijn over hun lijven zullen ze naar hun goud kijken en vermoedelijk instemmen als ze het nog een keer zouden moeten doen.’ 

Ahmoed zuchtte. De jarl had vermoedelijk gelijk, zelf hield hij ook van een vrouw die flink wat vlees en vet om zich droeg. Deze vrouwen hadden dat niet, ze leken eerder zwanger en beschikten niet over de mooie romige plooien en rondingen die konden glimmen in het maanlicht en ritmisch drillen bij de muziek van een goed orkest dat opzwepende muziek speelde. Tot diep in de nacht werden verhalen verteld en werd feest gevierd.  

De volgende ochtend werd Magne wakker door de rondgang van Orval en de twee vrouwen. Die hadden kort geslapen en bekommerden zich weer om de gewonden. Zijn hoofd bonkte en hij kroop moeizaam naar de boordrand van het schip. Daar liet hij zich overboord vallen en plonsde in het frisse water. Hij zwom achter de boot langs naar de steiger, hees zich aan de kant en keek even om zich heen terwijl het water van zijn lichaam droop. Er was iets dat hem beklemde, zijn verlangen om terug te gaan naar Skiringssal was verdwenen. Het lukte hem niet om zijn gedachten op orde te krijgen. Donica klom vanuit het schip op de steiger. Serena kwam even tevoorschijn en overreikte haar twee putsen waar touwen aan zaten. 

Magne sprong overeind en nam de twee putsen van haar over. Hij haalde ze door het water en trok ze gevuld omhoog. ‘Kom, ik zal ze daar neerzetten waar je ze wilt hebben.’ 

Voor het eerst zag hij haar vriendelijk glimlachen. ‘Dank je wel, heer Noorman. Serena weet wat ermee moet gebeuren.’ 

Er ontstond steeds meer leven op het dek. Sommige mannen leken uit een roes te ontwaken en keken verdwaasd om zich heen. Anderen sprongen meteen overeind en hielpen Orval en de vrouwen met de gewonden. Op de andere schepen ontstond ook beweging, er werd water geschept en men bakte brood. Kort daarna gonsde het van de activiteit op de steigers en kade. De weinige bewoners van de stad hadden zich gedurende de nacht over de dode en gewonde Franken ontfermd. Daarna hadden ze de planken geboend en geschrobd zodat ieder spoor van het gevecht was verdwenen. De kade was bestemd voor handel, bloedresten nodigden daar niet toe uit. ‘Er zijn geruchten geweest over een Frankenleger dat ten zuiden van hier in westelijke richting zou trekken,’ zei Hrotberct toen hij tegenover jarl Egil ging zitten. ‘Bij Tiel zouden ze oversteken in onze richting maar vannacht werd me gemeld dat men daarvan afzag en terugkeerde in oostelijke richting.’ 

‘Was dat leger nodig om ons aan te zetten tot welwillendheid?’ vroeg jarl Egil. 

‘Misschien, het is allemaal erg mistig,’ zei Ahmoed. 

‘Aan boord van het schip van de Byzantijnen zat de nieuwe bisschop,’ sprak Hrotberct verder. ‘Die moet naar Trecht om daar zijn heilige taken uit te voeren. Ik vermoed dat er een poging over land gewaagd zal worden of dat men wacht totdat jullie zijn vertrokken.’ 

‘Dan hoeven ze niet lang te wachten,’ zei jarl Egil. ‘Vandaag zakken we stroomafwaarts, we gaan naar Hedeby, daarna naar Skiringssal. In het voorjaar zullen we hier weer aanleggen en horen wat er allemaal is gebeurd.’ 

‘Ik wil een bericht naar mijn vriend Pharamond sturen,’ zei Ahmoed. ‘Die woont bij zijn vader, graaf Odo. Een burcht die te bereiken is via de rivier de Isala en een stad die Daventra heet. Is de kans groot dat het bericht aan zal komen?’ 

‘Er was een dreiging van Saksers in dat gebied,’ grijnsde Hrotberct. ‘Die zijn weer vertrokken na inmenging van een leger van Friezen. Het is er nu weer rustig en je bericht zal over drie dagen worden gelezen door de personen aan wie je het verstuurd.’ 

‘Jij weet alles over wat zich hier afspeelt?’ vroeg Joctra. 

Weer grijnsde Hrotberct zodat men zijn smerige en verbrokkelde tanden zag. ‘Ik ben een handelaar in een stervende stad. Ik zou beter in Tiel of Trecht kunnen gaan wonen. Ik heb gekozen voor de hoeve, net buiten de stad. Dit is zompig land waarin rivieren verdwijnen en eilanden verrijzen en verzinken. Ik beschik over een groot aantal vrienden die mij vertellen wat er in de omgeving gebeurt. Daardoor kan ik anderen waarschuwen en raad geven. Daar verdien ik meer mee dan met de handel in wijn of wol. De rivier zal haar eigen weg volgen en ik zal op de hoeve wonen, steeds verder weg van de kade.’   
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